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Act    the    first 

S  c  e  n  e    I 

Venice.  A  Street, 
Entcr  Antonio,  Salarino,  and  Solanio. 

Antonio 
In  sooth,  I  know  not  why  I  am  so  sad: 
It  wearies  me/  you  say  it  wearies  you,- 
But  how  I  caught  it,  found  it,  or  came  by  it, 
What  stuff  'tis  made  of,  whereof  it  is  born, 
I  am  to  learn,- 

And  sudi  a  want«'Wit  sadness   makes  of  me 
That  I  have  mudi  ado  to  know  myself. 

Salarino 
your  mind  is  tossing  on  the  ocean/ 
There,  where  your  argosies  with  portly  sail, 
Like  signiors  and  rieh  burghers  on  the  fiood, 
Or,  as  it  were,  the  pageants  of  the  sea, 
Do  overpeer  the  petty  traffickers, 
That  curt'sy  to  them,  do  them  reverence, 
As  they  fly  by  them  with  their  woven  wings. 

Solanio 
Believe  me,  sir,  had  I  such  venture  forth, 
The  better  part  of  my  affections  would 
Be  with  my  hopes  abroad.  I  should  be  still 
Plucking  the  grass  to  know  where  sits  the  wind, 


Crftcc    Auf3iig 


€  r  )'t  e    S  3  e  n  e 

QDenedig.  Cine  Straße. 
Antonio,  Solarino  und  Solanio  treten  auf. 

Antonio 
3^ürroQl)r,  id)  iüei&  nid)t,  roas  mid)  traurig  madjt: 
3d)  bin  es  fatt;  \\)V  [agt,  das  [eid  \\)X  aud). 
Vod)  roie  id)  dran  fam,  roie  mir's  angerceljt, 
Q)on  roas  für  Stoff  es  ift,  rooraus  er3cugt, 
^06  foll  id)  erft  erfahren. 

•^Ind  foldjen  ^ummPopf  mad)t  aus  mir  die  Sd)roermut, 
3d)  Eenne  mit  genauer  QRot  mid)  felbft, 

Salarino 
Cur  Sinn  treibt  auf  dem  Osean  uml)er, 
Quo  eure  ©aleonen,  ftol5  befegelt, 
Qüie  f)errn  und  reid)e  Bürger  auf  der  ^lut, 
Als  roarcn  fic  das  Sd)augeprdng  der  See, 
f)inroe9fcl)n  über  Heines  ^andclsoolP, 
^as  fie  begrüßet,   fid)  cor  il)ncn  neigt, 
Qüie  fie  Dorbei5icl)n  mit  geroebten  Sd)roingen. 

Solanio 
^crr,  glaubt  mir,  \)ätx'  id)  [o  cid  auf  dem  Spiel, 
^as  bcfte  Teil  Don  meinem  §er3cn  roärc 
Q3ei  meiner  Hoffnung  ausrodrts.  Ommer  roürd'  id) 
©ras  pflücfen,  um  den  3^9  '^^^  Qüinds  3u  fel)n; 
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Peering  in  maps  for  ports  and  piers  and  roads/ 
And  cvery  object  that  might  make  me  fear 
Misfortune  to  my  ventures  out  of  doubt 
Would  make  me  sad, 

Salarino 
My  wind,  cooling  my  broth, 
Would  blow  me  to  an  ague,  when  I  thought 
What  harm  a  wind  too  great  might  do  at  sea, 
I  should  not  sce  the  sandy  hour=gIass  run 
But  I  should  think  of  shallows  and  of  flats, 
And  see  my  weahhy  Andrew  dock'd  in  sand, 
Vailing  her  high=top  lower  than  her  ribs 
To  kiss  her  burial.  Should  I  go  to  church 
And  see  the  holy  edifice  of  stone 
And  not  bethink  me  straight  of  dangcrous  rodis, 
Which,  toudiing  but  my  gentle  vessel's  side, 
Would  scatler  all  her  spices  on  the  stream, 
Enrobe  the  roaring  waters  with  my  silks, 
And,  in  a  word,  but  even  now  worth  this, 
And  now  worth  nothing?  Shall  I  have  the  thought 
To  think  on  this,  and  shall  I  ladt  the  thought 
That  sudi  a  thing  bedianc'd  would  make  me  sad? 
But  teil  not  me:  I  know  Antonio 
Is  sad  to  think  upon  his  merdiandise, 

Antonio 
Believe  me,  no:  I  thank  my  fortune  for  it, 
My  ventures  arc  not  in  one  bottom  trusted, 
Nor  to  one  place,-  nor  is  my  whole  estate 
Upon  the  fortune  of  this  present  year: 
Tiierefore  my  merdiandise  makes  me  not  sad. 

Solanio 
Why,   then  you  are  in  love. 

Antonio 
Fie,  fiel 
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9tad)  ^äfen,  Q^bed'  und  Damm  in  Karten  guifen, 
•^nd  ollee,  roae  mid)  '^nglüJ  fürd)ten  ließ' 
^ür  meine  Ladungen,  roürd'  ol)ne  3roeifel 
TRid)  traurig  madjcn. 

Salarino 
IRcin  §aud),  der  meine  Suppe  füblte,  roürde 
Dlir  ^ieber)'d)aucr  anrocl)n,  däd)t'  id)  dran, 
QDic  Diel  3ur  See  ein  [tarfer  QDind  Pann  fd)aden. 
Od)  Fönnte  nid)t  die  Sandul)r  rinnen  fcl)n, 
So  düd)t'  id)  glcid)  an  Seid)tcn  und  an  QBänfe, 
Sät)'  meinen  reid)en  ^ans  im  Sande  feft, 
^as  §aupt  bis  unter  [eine  QRibbcn  neigend, 
Sein  ©rab  3U  fün'cn.  ©ing'  id)  in  die  Kird)e 
Qlnd  fdl)'  das  b^ilige  ©ebäu  oon  Stein, 
Sollt'  id)  nid)t  gleid)  an  [d)limme  3^el)'en  denken, 
X>ic  an  das  3artc  Sd)iff  nur  rüt)ren  dürfen. 
So  l'treut  es  auf  den  Strom  all  [ein  ©eroür5, 
^nd  l)üllt  die  milde  ^lut  in  meine  Seiden? 
Qlnd  fur3,  je^t  eben  dies  Q!)ermögcn  nod), 
QRun  gar  fcins  mel)r?  Soll  id),  daran  3U  dcnFen, 
©edanFen  l)Qben,  und  mir  dod)  nid)t  denFcn, 
X)a^  fold)  ein  3^all  mid)  traurig  mad)cn  roürde? 
X>od)  fügt  mir  nid)ts;  id)  roeiB,  Antonio 
Oft  traurig,  rocil  er  [eines  fiandcls  dcnft. 

Antonio 
©laubt  mir,  das  nid)t:  id)  danF'  es  meinem  ©lücf, 
IRein  Q.')or[d)u^  i[t  nid)t  Cinem  Sd)iff  oertraut, 
Qlod)  ©inem  Ort;  nod)  b^ngt  mein  gan3  QDermögen 
Am  ©lücFe  die[es  gegenrodrt'gen  Jat)rs: 
X)csroegen  mad)t  mein  Handel  mid)  nid)t  traurig. 

Solanio 
So  fetd  il)r  denn  oerliebt? 

Antonio 
^    Pfui,  pfui! 
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Solanio 
Not  in  love  neither?  Then  let  us  say  you  are  sad 
Because  you  are  not  merry,-  and  'twere  as  easy 
For  you  to  laugh  and  leap  and  say  you  are  merry 
Because  you  are  not  sad.  Now,  by  two=headed  Janus, 
Nature  hath  fram'd  stränge  fellows  in  her  time: 
Some  that  will  evermore  peep  through  their  eyes 
And  laugh  like  parrots  at  a  bag^piper,- 
And  other  of  sudi  vinegar  aspect 
That  they  '11  not  show  their  teeth  in  way  of  smile, 
Though  Nestor  swear  the  jest  be  laughable, 

[Enter  Bassanio,  Lorenzo,  and  Gratiano. 

Here  comes  Bassanio,  your  most  noble  kinsman, 
Gratiano,  and  Lorenzo.  Fare  ye  well: 
We  leave  you  now  with  better  Company. 

Salarino 
I  would  have  stay'd  tili  I  had  made  you  merry, 
If  worthier  friends  had  not  prevented  me, 

Antonio 
your  worth  is  very  dear  in  my  regard. 
I  take  it,  your  own  business  calls  on  you 
And  you  embrace  the  occasion  to  depart. 

Salarino 
Good  morrow,  my  good  lords. 

Bassanio 
Good  signiors  both,  when  shall  we  laugh?  say,  when? 
you  grow  exceeding  stränge:  must  it  be  so? 

Salarino 
We  '11  make  our  leisures  to  attend  on  yours. 

Exeunt  Salarino  and  Solanio, 


( 
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S  0 1  a  n  i  0 
Aud)  nid)t  oerliebt?  Gut  denn,  fo  feid  \\)v  traurig, 
QUeil  ibr  nid)t  luftig  fcid;  iljr  fönntet  eben 
Aud)  lad)en,  fpringen,  fagcn:  il)r  feid  luftig, 
QDeil  ibr  nid)t  traurig  feid.  Qlun,  beim  3n)eiEöpf 'gen  Janue ! 
Q^atur  bringt  roundcrlid)c  Kdu^'  ane  Cid)t. 
X>cr  drüdrt  die  Augen  immer  ein,  und  ladjt, 
QDie'n  Starma^  über  einen  X)udelfacf: 
Cin  andrer  Don  fo  fauerm  Angefid)t, 
^a^  er  die  B'-^b"^  i^i'-'bt  3um  £ad)en  roiefe, 
Sd)a>ür'  Q^eftor  aud),  der  Spa^  fei  lad)en6roert. 

'Boffonio,  Cocen50  und  ©rQ3iano  Eommen. 

£)kv  fommt  Q3affanio,  euer  edler  QDetter, 
©ra3iano  und  2orcn3o:  lebt  nun  roobl, 
QDir  laffen  eud)  in  befferet  ©efellfd)aft. 

Salarino 
!3d)  roör  geblieben,  bio  id)  eud)  erbeitert; 
Qlun  fommen  roertre  *Jreundc  mir  3UDor. 

Antonio 
Sebr  \)0<i)  ftebt  euer  Ql'ert  in  meiner  Ad)tung. 
3d)  nebnx'  es  fo,  ia^  eud)  ©efd)üfte  rufen, 
Cllnd  ibr  den  Anla§  mabrnebnit,  roeg3ugebn. 

Salarino 
©Uten  JHorgen,  liebe  f)erren. 

QSaffanio 
Ob'^  lieben  §errn,  roann  lad)en  roir  einmal? 
3br  mad)t  eud)  gar  3u  feiten:  mu§  das   fein? 

Salarino 
QDir  boffen  eud)  bei  IRu^e  auf3uroarten. 

Salarino  und  Solcnio  ab. 
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Lorenzo 
My  Lord  Bassanio,  since  you  have  found  Antonio, 
Wc  two  will  leave  you/  but  at  dinner=time, 
I  pray  you,  have  in  mind  where  we  must  meet. 

Bussanio 
I  will  not  fail  you. 

Gratiano 
you  look  not  well,  Signier  Antonio/ 
you  have  too  much  respect  upon  the  world: 
They  lose  it  that  do  buy  it  with  mudi  care. 
Believe  me,  you  are  marvellously  diang'd, 

Antonio 
I  hold  the  world  but  as  the  world,  Gratiano,- 
A  stage  where  every  man  must  play  a  part, 
And  mine  a  sad  onc. 

Gratiano 

Let  me  play  the  fool: 
With  mirth  and  laughter  let  old  wrinkles  come. 
And  let  my  liver  rather  heat  with  wine 
Than  my  heart  cool  with  mortifying  groans. 
Why  should  a  man  whose  blood  is  warm  within 
Sit  like  his  grandsire  cut  in  alabaster? 
Sleep  when  he  wakes  and  creep  into  the  jaundice 
By  being  peevish?  I  teil  thee  what,  Antonio  — 
I  love  thee,  and  it  is  my  love  that  speaks  — 
There  are  a  sort  of  men  whose  visages 
Do  Cream  and  mantle  like  a  Standing  pond. 
And  do  a  wilful  stillness  entertain, 
With  purpose  to  be  dress'd  in  an  opinion 
Of  wisdom,  gravity,  profound  conceit,- 
As  who  should  say,  „I  am  Sir  Oracle, 
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Corenjo 
Va  i\)v  Antonio  gefunden  \)abt, 
Q3affanio,  roollen  roir  cud)  nun  ocrlüffen. 
X^od)  bin'  id),  dcnft  3ur  IRittQgs3eit  daran, 
QXIo  roir  uns  treffen  follen. 

^affanio 

Q\ed)net  drauf. 

©ra3iano 
3\)V  feljt  nid)t  rool)l,  Signor  Hntonio; 
Obr  niad)t  eud)  mit  der  QDclt  3U  oicl  3U  f(i)affen: 
5)er  fonimt  darum,  der  mül)fam  fie  erfauft. 
©laubt  mir,  it)r  l)Qbt  eud)  rcunderbar  oerändert. 

Antonio 
Jl^ir  gilt  die  Qlüelt  nur  roie  die  QDclt,  Gra3iano: 
Cin  Scl)aupla^,  roo  man  eine  Quölle  fpielt, 
^nd  mein'  ift  traurig. 

©ra3iano 

Caßt  den  Q'iarrn  mid)  fpielen, 
3nit  Cuft  und  i?ad)cn  lajßt  die  Q\un3eln  fommen, 
'^Ind  la^t  die  Q3ruft  oon  QTcin  mir  lieber  glüljn, 
Als  börmendes  ©cftöV)n  das  §cr3  mir  füllen. 
QDesroegen  follt'  ein  IRann  mit  rcarmcm  '^lut 
X)a  fi^en  xt>ie  fein  ©ro^papa,  geljaun 
On  Alabaftcr?  Schlafen,  rcenn  er  road)t? 
^nd  eine  ©elb)'ud)t  an  den  i?eib  fid)  argem? 
Antonio,  id)  rcill  dir  etroas  fagen; 
Od)  liebe  didj,  und  £iebc  fpridjt  aus  mir: 
Cs  gibt  [0  £eute,   deren  Angefid)t 
Sid)  über3iet)t  gleid)  einem  ftel)nden  Sumpf, 
Qlnd  die  ein  eigenfinnig  Sd)n)cigen  polten, 
Aus  Ab[id)t,  fid)  in  einen  Sd)cin  3U  flciden 
Q)on  Qlleisl)eit,  Ql^ürdigfcit  und  tiefem  Sinn; 
Als  rccnn  man  fpräd)e:  Od)  bin  f)crr  Orafel, 
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And  when  I  ope  my  lips  let  no  dog  bark!" 

0  my  Antonio,  I  do  know  of  these 
That  therefore  only  are  reputed  wise 

For  saying,  nothing,  when,  I  am  very  sure, 

If  thcy  should  speak,  would  almost  damn   those   ears 

Whidi,  Hearing  them,  would  call   their  brothers  fools. 

1  '11  teil  thee  niore  of  this  another  time: 
But  fish  not,  with  this  melancfioly  bait, 
For  this  fool  gudgeon,  this  opinion. 
Come,  good  Lorenzo.  Fare  ye  well  awhile: 
I  'II  end  my  exhortation  after  dinner. 

Lorenzo 
Well,  we  will  leave  you  then  tili  dinner=time. 
I  must  be  one  of  these  same  dumb  wise  men, 
For  Gratiano  never  lets  me  speak. 

Gratiano 
Well,  keep  me  Company  but  two  years  moe, 
Thou  shalt  not  know  the  sound  of  thine  own  tongue. 

Antonio 
Farewell:  I  'II  grow  a  talker  for  this  gear. 

Gratiano 
Thanks,  i'  faith,-  for  silence  is  only  commendable 
In  a  neat's  tongue  dried  and  a  maid  not  vendible 

Exeunt  Gratiano  and  Lorenzo. 

Antonio,  Is  that  any  thing  now? 

Bassanio.  Gratiano  speaks  an  infinite  deal  of  nothing, 
more  than  any  man  in  all  Venice.  His  reasons  are  as 
two  grains  of  wheat  hid  in  two  busheis  of  chaff:  you 
shall  seek  all  day  ere  you  find  them,  and  when  you  have 
them,  they  are  not  worth  the  search. 
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Tu'  id)  den  JRund  auf,  xn\)v'  fid)  feine  ITiauo. 
O  mein  Antonio,  id)  fenne  deren, 
Die  man  deoroegen  bloJ3  für  QDeife  \)ä\t. 
QDeil  (ie  nid)t6  fagen;  )präd)cn  jie,  fie  bräd)tcn 
Die  Obren,  die  fie  borten,  in  T)erdanimniG, 
QDeil  fie  die  QSrüder  Quarren  fd)elten  roürden. 
Cin  andermal  fag'  id)  dir  mebr  b'^Don: 
Dod)  fifd)e  nid)t  mit  fo  trübfel'gcm  Köder 
QRad)  diefcm  91arren«©ründling,  diefem  Sd)ein. 
Komm,  freund  l?oren3o! — £ebt  fo  lange  roobl, 
Od)  fcbliefee  meine  Predigt  nad)  der  IRabbeit. 

2oren3o 
©ut,  roir  Derlaffen  eud)  bio  Jnittag83eit. 
Od)  mu§  Don  diefen  ftummen  QDeifen  fein, 
Denn  ©ra3iano  lö^t  mid)  nie  3um  QDort. 

öra3iano 
Gut,  leifte  mir  3roei  Jabre  nod)  ©efellfd)aft. 
So  fennft  du  deiner  3""9^  2aut  nid)t  mebr. 

Antonio 
Cebt  roobl!  Od)  toerd'  ein  Sd)n)ä^er  eud)  3U  lieb. 

©ra3iano 
Danf,   fürroabr;  denn  Sd)rocigen  ift  blo^   3U  empfeblen 
An  geräud)erten  3uri92ri  und  jungfräuUd)en  Seelen. 

©ia3iQno  und  Coren30  ob. 

Antonio.  Oft  das  nun  irgend  roas? 

Q3affanio.  öra3iano  fprid)t  unendlid)  oiel  9^1(1)18,  mebr 
als  irgendein  IRenfd)  in  gan3  QDcnedig.  Seine  oernünftigen 
©edanfen  find  roie  3roei  Q'üei3enFörner,  in  ^mci  Sd)effeln 
Spreu  oerftetft:  ibr  fud)t  den  gan3en  Tag,  bis  ibr  fie 
findet,  und  roenn  ibr  fie  b^bt,  fo  oerlobnen  fie  das  Sueben 
nid)t. 
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Antonio 
Well,  teil  me  now,  what  lady  is  the  same 
To  whom  you  swore  a  secret  pilgrimage, 
That  you  to=clay  promis'd  to  teil  me  of? 

B  a  s  s  a  n  i  o 
'Tis  not  unknown  to  you,  Antonio, 
How  much  I  have  disabled  mine  estate, 
By  something  showing  a  more  swelling  port 
Than  my  faint  means  would  grant  continuance: 
Nor  do  I  now  make  moan  to  be  abridg'd 
From  such  a  noble  rate,-  but  my  Aief  care 
Is  to  come  fairly  off  from  the  great  debts 
Wherein  my  time,  something  too  prodigal, 
Hath  left  me  gaged.  To  you,  Antonio, 
I  owe  the  most,  in  money  and  in  love,- 
And  from  your  love  I  have  a  warranty 
To  unburden  all  my  plots  and  purposes 
How  to  get  ciear  of  all  the  debts  I  owe, 

Antonio 
I  pray  you,  good  Bassanio,  let  me  know  it, 
And  if  it  stand,  as  you  yourself  still  do, 
Within  the  eye  of  honour,  be  assur'd, 
My  purse,  my  person,  my  extremest  means, 
Lie  all  unlock'd  to  your  occasions. 

Bassanio 
In  my  schooUdays,  whcn  I  had  lost  one  shaft, 
I  shot  his  fellow  of  the  self=same  flight 
The  self»same  way,  with  more  advised  watch, 
To  find  the  othcr  forth,  and  by  adventuring  both, 
I  oft  found  both.  I  urge  this  childhood  proof, 
Because  what  follows  is  pure  innocence. 
I  owe  you  niudi,-  and,  like  a  wilful  youth, 
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Antonio 
Gut;  fagt  mir  je^t,  roao  für  ein  'Jräulein  ift'e, 
3u  der  gcbcime  QPallfabtt  ibr  gelobt, 
QDoüon  ibr  beut  3u  fügen  mir  oerfpracbt? 

QSaffanio 
Cud)  ift  nid)!  unbefannt,  Antonio, 
QDie  febr  id)  meinen  ©lücfeftond  bob'  erfd)öpft. 
3ndem  id)  glänzender  mid)  eingerid)tet. 
Ab  meine  fcbmocben  IRinel  tragen  tonnten. 
And)  jammr'  idj  je^t  nicbt,  dü§  die  große  Art 
3Tiir  untcrfagt  ift;  meine  Sorg'  ift  bloß, 
3Hit  Cbren  oon  den  Sd)nlden  los  3U  Eommen, 
Qllorin  mein  Ceben,  etmoö  3U  uerfcbmcndrifd), 
IRid)  bat  oerftriift.  Q3ei  cnd),  Antonio, 
Stebt  meine  größte  Sd)uld,  an  ©eld  und  Ciebe; 
Qlnd  eure  Ciebe  leiftct  mir  ©croäbr, 
^Q§  id)  eud)  meine  Ploa'  eröffnen  darf, 
QDie  id)  mid)  löfe  oon  der  ganzen  Scbuld. 

Antonio 
3d)  bitt'  eud),  mein  ^affanio,  la&t  mid)'©  roiffen; 
Qlnd  ftebt  ec,  roie  ibr  felber  immer  tut, 
3m  Angeficbt  der  ^\)vc,  feid  gemi^: 
3d)  felbft,  mein  Q3eutel,  roas  id)  nur  oermag, 
£iegt  alles  offen  da  3U  euerm  ^icnft. 

^affanio 
3n  meiner  Scbulzeit,  roenn  id)  einen  ^ol3en 
QDerloren  \)attc,  fd)o^  id)  feinen  Q3ruder, 
Q3on  gleid)em  Sd)lüg,  den  gleid)en  QPeg;   id)  gab 
Q^ur  beffer  Ad)t,  um  jenen  auö3ufinden, 
Qlnd,  beide  roagend,  fand  id)  beide  oft. 
3d)  fübr'  eud)  dicfcs  Kindcrbeifpiel  an, 
QUeil  das,  roas  folgt,  die  lautre  '^nid)uld  ift. 
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That  whidi  I  owe  is  lost/  but  if  you  please 
To  shoot  another  arrow  that  seif  way 
Whidi  you  did  shoot  the  first,  I  do  not  doubt, 
As  I  will  watch  the  aim,  or  to  find  both, 
Or  bring  your  latter  hazard  back  again. 
And  thankfully  rest  debtor  for  the  first. 

Antonio 
you  know  me  well,  and  herein  spend  but  time 
To  wind  about  my  love  with  circumstancc/ 
And  out  of  doubt  you  do  me  now  more  wrong 
In  making  question  of  my  uttermost 
Than  if  you  had  made  waste  of  all  I  have: 
Then  do  but  say  to  me  what  I  should  do 
That  in  your  knowledge  may  by  me  be  done. 
And  I  am  prest  unto  it:  therefore  speak, 

Bassanio  * 

In  Belmont  is  a  lady  ridily  left, 
And  she  is  fair,  and,  fairer  than  that  word, 
Of  wondrous  virtues:  sometimes  from  her  eyes 
I  did  receive  fair  speediless  messages: 
Her  name  in  Portia,  nothing  undervalued 
To  Cato's  daughter,  Brutus'  Portia: 
Nor  is  the  wide  world  ignorant  of  her  worth, 
For  the  four  winds  blow  in  from  every  coast 
Renowned  suitors,-  and  her  sunny  locks 
Hang  on  her  temples  like  a  golden  fleece, 
Whidi  makes  her  seat  of  Belmont  Coldios'  Strand, 
And  many  Jasons  come  in  quest  of  her. 

0  my  Antonio,  had  I  but  the  means 
To  hold  a  rival  place  with  one  of  them, 

1  have  a  mind  presages  me  sudi  thrift, 
That  I  should  questionless  be  fortunate! 
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Obr  liebt  mir  oiel,  und  roie  ein  loildcr  Junge 
Q)erlor  id),  roao  ibr  liebt;  allein,  belicbt'o  cud), 
QRod)  einen  Pfeil  deefelben  Qücgo  ju  j'd)ieBen, 
QDobin  der  erfte  flo9;  \o  3rocifl'  id)  nid)t, 
3d)  lüill  fo  laufdien,  düfe  id)  beide  finde; 
QPo  nidjt,  bring'  id)  den  letjtcn  Sa^  3urü(f, 
Qlnd  bleib'  eur  Sd^uldner  donfbar  für  den  erftcn. 

Antonio 
3\)v  fennt  mid),  und  Derfd)roendet  nur  die  3eit, 
3)q  ibr  Qlm[d)n)eifc  madit  mit  meiner  Ciebe. 
Qlnftreitig  tut  ibr  je^t  mir  niebr  3U  nob, 
Va  ibr  mein  Au^crftes  in  3"'eifel  3iebt, 
Als  bittet  ibr  mir  alles  durd)gcbrad)t. 
So  fagt  mir  alfo  nur,  roao  id)  foll  tun, 
QUoDon  ibr  roi^t,  es  fann  durd)  mid)  gefd)ebn, 
^Ind  id)  bin  gleid)  bereit:  desroegen  fpred)t! 

"^affanio 
3n  Q3elmont  ift  ein  ^räulein,  reid)  an  Crbc, 
Qlnd  fie  ift  [d)ön,  und,  fd)(5ner  als  dies  QDort, 
QDon  boben  Tugenden;  Don  ibren  Augen 
Cmpfing  id)  bol^^e  ftumme  'Botfcbaft  cinft. 
Obr  9Iam'  ift  Por3ia;  minder  nid)t  an  QDert 
Als  Catos  Tod)ter,  'Brutus'  Por3ia. 
Aud)  ift  die  weite  Qüelt  des  nid)t  unmündig, 
^cnn  die  oier  Qüinde  roebn  Don  allen  Küftcn 
^erübmte  freier  ber;  ibr  fonnig  §aar 
QDallt  um  die  Sd)ldf'  ibr,  roie  ein  goldnes  Q3liefe; 
3u  Kold)os  Strande  mad)t  es  QSclmonts  Si^, 
•^nd  mancber  }afon  fommt,  bemübt  um  fic. 
O  mein  Antonio!  \)ätx'  id)  nur  die  3Kittel, 
X)cn  QRang  mit  ibrer  einem  3U  bebaupten, 
So  rociöfagt  mein  Gemüt  fo  günftig  mir, 
Od)  rocrdc  fonder  S^eifel  glüiflid)  fein. 
Sb.  IVD.Q).  Q. 
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Antonio 
Thou  know'st  that  all  my  fortunes  are  at  sea,- 
Neither  have  I  money  nor  commodity 
To  raise  a  present  sum:   therefore  go  forth,- 
Try  what  my  credit  can  in  Venice  do: 
That  shall  be  rack'd  even  to  the  uttermost, 
To  furnish  thee  to  Belmont,  to  fair  Portia. 
Go  presently  inquire,  and  so  will  I, 
Where  money  is,  and  I  no  question  make 
So  have  it  of  my  trust  or  for  my  sake. 

Exeunt. 


S  c  e  n  e    II 


Belmont.  A  Room  in  Portia's  House. 
Enter  Portia  and  Nerissa. 

Portia,  By  my  troth,  Nerissa,  my  little  body  is  aweary 
of  this  great  world, 

Nerissa.  You  would  be,  sweetmadam,  if  your  miseries 
were  in  the  same  abundance  as  your  good  fortunes  are: 
and  yet,  for  aught  I  see,  they  are  as  sick  that  surfeit 
with  too  much  as  they  that  starve  with  nothing.  It  is  no 
mean  happiness,  therefore,  to  be  seated  in  the  mean:  super^ 
fluity  comes  sooner  by  white  hairs,  but  competency 
lives  longer. 

Portia.  Good  sentences  and  well  pronounced. 

Nerissa.  They  would  be  better  if  well  followed. 

Portia.  If  to  do  were  as  easy  as  to  know  what  were 
good  to  do,  chapels  had  been  churches,  and  poor  men's 
cottages  princes'  palaces.  It  is  a  good  divine  that  follows 
his  own  instructions:  I  can  easier  teacfi  twcnty  what  were 
good  to  be  done,  than  be  one  of  the  twenty  to  follow 
niine  own   tcadiing.    The  brain  may  devisc  laws  for  the 
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Antonio. 
3)u  rccifet,  mein  [dnulidi  öut  ift  auf  der  See; 
Vliv  fel)lt'o  an  ©eld  und  Anftalt,  eine  Summe 
©leid)bQr  3U  l)ct>cn;  olfo  gel),  fieb  3u, 
QDas  in  Q)eiicdig  mein  Kredit  oermag: 
^en  fpann'  id)  an,  bie  auf  dao  Außerfte, 
9^ad)  Q3elmont  did)  für  Porjia  aus^uftatten. 
©eb,   frage  gleicb  b^^^nii  1*^)  "''l'  fo  aud), 
QPo  ©cid    3U  bo^2";   i*^  bin  nid)t  beforgt, 
3)a^  man  uns  nicbt  auf  meine  '^ürgfcbaft  borgt. 

Q3dide  ab. 


3roeite    S3ene 

QSclmont.  ©in  ßinimer  in  Por3ias  §aufe. 
Por3ia  und  'TJeriffü  fommen. 

Por3ia.  Auf  mein  QDort,  Q^eriffa,  meine  Seine  Perfon 
ift  dicfer  großen  Q^üclt  überdrüffig. 

Q'Zeriffa.  3\)v  roürdet  es  fein,  beftcs  3^rüulein,  roenn 
euer  Qlngemad)  in  eben  fo  reidjem  IRaße  märe,  als  euer 
gutes  ©lütf  ift.  21nd  dod^,  nad)  allem,  roas  id)  febe,  find 
die  eben  fo  franE,  die  fid)  mit  all3UDiel  überladen,  als  die 
bei  nid)tö  darben.  ©0  ift  alfo  fein  mittelmäßiges  i?os,  im 
JlTittelftande  3U  fein:  'ilberfluß  fommt  cber  3U  grauen  f)aarcn, 
aber  Auskommen  Übt  länger. 

Por3ia.  ©ute  Sprüdie,   und  gut  oorgetragen. 

Qleriffa.  ©ut  befolgt,  mären   fic  beifcr. 

Por5ia.  QPdre  tun  fo  leidit,  als  roiffen,  roas  gut  3U 
tun  ift,  fo  roärcn  Kapellen  Kirdjcn  gcroorden,  und  armer 
£eute  ^ücTcn  5^ürftcnpaldfte.  ^cr  ift  ein  guter  Prediger, 
der  feine  eignen  ©rmabnungcn  befolgt:  —  id)  fann  leid)ter 
3H)an3ig  lebrcn,  roas  gut  3U  tun  ift,  als  einer  Don  den 
3it>an5igcn  fein,  und  meine   eignen  Cebren  befolgen,    ^as 
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blood,  bat  a  hot  temper  leaps  o'er  a  cold  decree:  such 
a  hare  is  madness  the  youth,  to  skip  o'er  the  meshes  of 
good  counsel  the  cripple.  But  this  reasoning  is  not  in 
the  fashion  to  dioose  me  a  husband,  O  me,  the  word 
"choose"!  I  may  neither  dioose  whom  I  would  nor  refuse 
whom  I  dislike/  so  is  the  will  of  a  living  daughter  curbed 
by  the  will  of  a  dead  father.  Is  it  not  hard,  Nerissa, 
that  I  cannot  choose  one  nor  refuse  none? 


Nerissa,  Your  father  was  ever  virtuous,  and  holy 
men  at  their  death  have  good  inspiration,-  therefore  the 
lottery  that  he  hath  devised  in  these  three  diests  of  gold, 
silver,  and  lead,  whereof  who  chooses  his  meaning  chooses 
you,  will,  no  doubt,  never  be  chosen  by  any  rightly  but 
one  who  you  shall  rightly  love.  But  what  warmth  is  there 
in  your  affection  towards  any  of  these  princely  suitors 
that  are  already  come? 

Portia,  I  pray  thee,  over-name  them,  and  as  thou 
namest  them,  I  will  describe  them/  and  according  to  my 
description,  level  at  my  affection. 

Nerissa.  First,  there  is  the  Neapolitan  prince. 

Portia.  Ay,  that  's  a  colt  indeed,  for  he  doth  nothing 
but  talk  of  his  horse,-  and  he  makes  it  a  great  appro- 
priation  to  his  own  good  parts  that  he  can  shoe  him 
himself.  I  am  mudi  afeard  my  lady  his  mother  played 
false  with  a  smith. 

Nerissa.  Then  is  there  the  County  Palatine. 

Portia.  He  doth  nothing  but  frown,  as  who  should 
say,  "If  you  will  not  have  me,  choose."  He  hears  merry 
tales,  and  smiles  not:  I  fear  he  will  prove  the  weeping 
philosopher  when  he  grows  old,  being  so  füll  of  unmannerly 
sadness  in  his  youth.  I  had  rather  be  married  to  a  death's-» 
head  with  a  bone  in  his  mouth  than  to  either  of  these. 
God  defend  me  from  these  two! 
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©el)irn  fünn  ©cfe^c  für  dao  'Blut  Quefinncn;  aber  eine 
bitjigc  Olotur  fpringt  über  eine  Falte  Q)orfd)rift  hinaus. 
Sold)  ein  §afe  ift  1'olll)cit,  der  junge  JRenfd),  äa^  er  roeg« 
l)üpft  über  dae  Tic^  des  Krüppels,  guter  QRat.  Aber  dies 
Q^ernünfteln  l)ilft  mir  nidjt  da3u,  einen  ©emab)l  ju  roäl)len. 
—  O  über  daö  QDort  roäblen!  Od)  Fann  roeder  roäl)lcn, 
roen  id)  roill,  nod»  au6fd)lagen,  roen  id)  nid)t  mag:  fo  roird 
der  QUillc  einer  lebenden  Tod)tcr  durd)  den  legten  QDillen 
eines  toten  QDatcrs  gcfeffelt.  Oft  es  nid)t  b^rt,  Q^criffa,  dofe 
id)  nid)t  Cinen  roablen  und  aud)  Feinen  QUöfd)lagen  darf? 

QReriffa.  Cuer  Q^^ater  roar  all3eit  tugendhaft,  und  fromme 
THänncr  \)ahci\  im  Tode  gute  Eingebungen:  alfo  roird  die 
£otterie,  die  er  mit  diefen  drei  Käftd)en  oon  ©old,  Silber 
und  Q31ei  ausgefonnen  \)at,  da^  der,  roeld)er  feine  IHeinung 
trifft,  eud)  erhält,  oljne  S^^if^l  oon  niemanden  rcd)t  gc 
troffen  toerdcn,  als  üon  einem,  der  eud)  rcd)t  liebt.  Aber 
roeld)en  ©rad  non  3uneigung  fül)lt  ibr  gegen  irgendeinen 
der  fürftlid)en  'Jreier,  die  fd)on  geFommen  find? 

Por3ia.  Od)  bitte  did),  nenne  fic  \)e.v:  roie  du  fie  nennft, 
roill  id)  fiebefd)reiben,  und  oon  meiner  ^efd)reibung  [(^liefee 
auf  meine  SuriciSi^^Q- 

9^criffa,  ^wexit  ift  da  der  '7leapolitanifd)e  Prin3. 

Porjia.  X>as  ift  ein  rcildcs  3^üllen,  in  der  Tat.  Cr 
fprid)t  Don  nichts  als  feinem  Pferde,  und  bildet  fid)  nid)t 
roenig  auf  feine  Talente  ein,  dü§  er  es  felbft  befd)lagen 
Fann.  Od)  fürd)te  febr,  feine  gnädige  3^rau  IRutter  \)Qt  es 
mit  einem  Sd)micd  gebalten. 

Qleriffa.  ferner  ift  da  der  Pfal3graf. 

Por5ia.  Cr  tut  nid)ts  roie  Stirnrun3cln,  als  roollt'  er 
fagen:  roenn  ibr  mid)  nid)t  büben  roollt,  fo  labt's!  Cr  bort 
luftige  ©efdiid)ten  an,  und  läd)elt  nid)t.  Od)  fürcbte,  es 
roird  der  rocinende  Pbilofopb  aus  ibm,  roenn  er  alt  roird,  da  er 
in  feiner  Jugend  fo  unböflid;  finfter  fiebt.  Od)  möd)te  lieber  an 
einen  XotenFopf  mit  dem  Knod)enim  31iunde  oerbeiratet  fein, 
als  an   einen  oon  diefen.   ©ott  befcbü^c  mid)  uor  beiden! 
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Nerissa.  How  say  you  hy  the  French  lord,  Monsieur 
Le  Bon? 

Portia.  God  made  him,  and  thereforc  let  him  pass  for 
a  man.  In  truth,  I  know  it  is  a  sin  to  be  a  mocker,-  but, 
he!  why,  he  hath  a  horse  better  than  the  Neapolitan's, 
a  better  bad  habit  of  frowning  than  the  Count  Palatine,- 
he  is  every  man  in  no  man,-  if  a  throstle  sing,  he  falls 
straight  a  capering/  he  will  fence  with  his  own  shadow: 
if  I  should  marry  him,  I  should  marry  twenty  husbands. 
If  he  would  despise  me,  I  would  forgive  him,-  for  if  he 
love  me  to  madness,  I  shall  never  requite  him, 

Nerissa.  What  say  you  then  to  Falconbridge,  the 
young  baron  of  England? 

Portia.  you  know  I  say  nothing  to  him,  for  he  under* 
Stands  not  me,  nor  I  him:  he  hath  neither  Latin,  French, 
nor  Italian,  and  you  will  come  into  the  court  and  swear 
that  I  have  a  poor  pennyworth  in  the  English.  He  is  a 
proper  man's  picture,  but,  alas!  who  can  converse  with 
a  dumb  =  show?  How  oddly  he  is  suited!  I  think  he 
bought  his  doublet  in  Italy,  his  round  hose  in  France, 
his  bonnet  in  Germany,  and  his  behaviour  every  where. 

Nerissa,  What  think  you  of  the  Scottish  lord,  his 
neighbour? 

Portia.  That  he  hath  a  neighbourly  charity  in  him,  for 
he  borrowed  a  box  of  the  ear  of  the  Englishman,  and 
swore  he  would  pay  him  again  when  he  was  able:  I  think 
the  Frenchman  became  his  surety  and  sealed  under  for 
another. 

Nerissa.  How  like  you  the  young  German,  the  Duke 
of  Saxony's  nephew? 

Portia.  Very  vilely  in  the  morning,  when  he  is  sober, 
and  most  vilely  in  the  afternoon,  when  hc  is  drunk:  when 
he  is  best,  he  is  a  little  worse  than  a  man,  and  when  he 


X)er    Kaufmann    DonODcncdig      1,     i     12 

Oteriffo.  QDae  [ogt  il)r  denn  3u  dem  fran5Öfii'd)en  f)errn, 
Monsieur  Le  Bon? 

Por3ia.  ©Ott  l'd)uf  ib)n,  alfo  la^t  it)n  für  einen  JKen« 
[d)en  gelten.  3m  Crnft,  id)  roei^,  da^  eo  fündlid)  ift,  ein 
Spötter  311  fein:  aber  er!  }q  dod),  er  bat  ein  beffrce  Pferd 
qIo  der  Quapolitaner;  eine  bcffre  fd)led)tc  ©croob)nb)cit  die 
Stirn  3U  run3eln  als  der  Pfo^grof;  er  ift  jedermann  und 
niemand.  QDenn  eine  X^roffcl  fingt,  fo  mad)t  er  gleid)  i?uft= 
fprüngc;  er  fid)t  mit  feinem  eignen  Schonen.  Qfüenn  id)  il)n 
nät)me,  fo  nö^me  id)  3roan3ig  Dünner;  rcenn  er  mid)  oer* 
ad)tcte,  fo  Dcrgdbe  id)  es  il)m:  denn  er  möd)te  mid)  bis 
3ur  'Xollbeit  lieben,  id)  roerde  ee  niemals  erroidern. 

Qleriffa.  QX)as  fagt  \\)v  denn  3U  ^aulconbridge,  dem 
jungen  Q3aron  aus  Cngland? 

Por5ia.  3\)X  roi^t,  id)  fage  nid)t8  ju  il)m,  denn  er  ocr» 
fteb)t  mid)  nid)t,  nod)  id)  ib)n.  Cr  fann  roedcr  Cateinifd), 
^ran3Ö|i|d),  nod)  Otaiienifd);  und  \\)X  dürft  roo|)l  einen 
f(5rpcrlid)en  Cid  ablegen,  da^  id)  nid)t  für  einen  f)eller 
Cnglifd)  Derftel)c.  Cr  ift  eines  feinen  JTiannes  Q3ild  —  aber 
ad)!  roer  Fonn  fid)  mit  einer  ftummen  'Jigur  unterbaltcn? 
QDie  feltfam  er  geSeidet  ift!  3d)  glaube,  er  fauftc  fein 
QDams  in  Otalien,  feine  rociten  QSeinöeidcr  in  5^ranfrcid), 
feine  IRü^e  in  X'cutfd;)land,  und  fein  "betragen  alUntbolben. 

Qleriffa.  Qüas  };)ü\tct  \\)v  von  dem  fd)Ottifd)en  §crrn, 
feinem  9^ad)bür? 

Por3iü.  X)aB  er  eine  d)riftlid)e  Qlad)barnliebc  an  fid) 
bat,  denn  er  borgte  eine  Obrfeige  Don  dem  Cngländcr,  und 
fd)roor,  fie  roieder  3U  be3ablen,  menn  er  imftande  roare;  id) 
glaube,  der  'Jran3ofc  rcard  fein  ^ürgc,  und  untcr3eid)nete 
für  den  andern. 

'Tleriffa.  QDie  gefällt  eud)  der  junge  ^eutfd)c,  des  f)er= 
3ogs  Don  Sad)fen  Qlcffe? 

Por3ia.  Sebr  abfdjeulid)  des  Diorgens,  roenn  er  nüd)» 
tern  ift,  und  \)öd)]X  abfd)cuUd)  des  Q^ad)mittags,  menn  er 
betrunken  ift.  ODenn  er  am  beften  ift,  fo  ift  er  rocnig  fd)led)» 
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is  worst,  he  is  little  bettcr  than  a  beast.  An  the  worst 
fall  that  ever  feil,  I  hope  I  shall  make  shift  to  go 
without  him. 

Nerissa.  If  he  should  offer  to  cfioose,  and  choosc  the 
right  caskct,  you  should  refuse  to  perform  your  father's 
will,  if  you  should  refuse  to  accept  him. 

Portia.  Therefore,  for  fear  of  the  worst,  I  pray  thee, 
set  a  deep  glass  of  Rhenish  wine  on  the  contrary  casket, 
for  if  the  devil  be  within  and  that  temptation  without, 
I  know  he  will  cfioose  it,  I  will  do  any  thing,  Nerissa, 
ere  I  'II  be  married  to  a  sponge, 

Nerissa,  you  need  not  fear,  lady,  the  having  any 
of  these  lords :  they  have  acquainted  me  with  their  deter« 
minations/  which  is,  indeed,  to  return  to  their  home  and 
to  trouble  you  with  no  more  suit,  unless  you  may  be 
won  by  some  other  sort  than  your  father's  imposition 
depending  on  the  caskets, 

Portia.  If  I  live  to  be  as  cid  as  Sibylla,  I  will  die  as 
chaste  as  Diana,  unless  I  be  obtained  by  the  manner  of 
my  father's  will,  I  am  glad  this  parcel  of  wooers  are  so 
reasonable,  for  there  is  not  one  among  them  but  I  dote 
on  his  very  absence,  and  I  pray  God  grant  them  a  fair 
departure. 

Nerissa.  Do  you  not  remember,  lady,  in  your  father's 
time,  a  Venetian,  a  scholar  and  a  soldier,  that  came 
hither  in  Company  of  the  Marquis  of  Montferrat? 

Portia.  yes,  yes,  it  was  Bassanio,-  as  I  think,  so  was 
he  called. 

Nerissa.  True,  madam:  he,  of  all  the  men  that  ever 
my  foolish  eyes  looked  upon,  was  the  best  deserving  a 
fair  lady. 
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tcr  ülö  ein  3Hann,  und  roenn  er  um  fd)le(i)teften  ift,  roenig 
bcffer  qIo  ein  Q-'^iel).  Komme  das  [d)limmlte  roas  da  roill, 
id)  boffe,  eo  foll  mir  dod)  glücfen  ibn  Iop  3U  roerden. 

Tleriffa.  Tüenn  er  fid)  erböte,  3U  roäblen,  und  roöblte 
dao  rcd3te  Küftd)en,  [0  [d)lügt  i^r  ob,  eures  ODatcrs  QDillcn 
3U  tun,  roenn  ibr  abfd)lü(jt,  ibn  3U  ncbmen. 

Por3ia.  Auo  5^ur(^t  oor  dem  fd)limmften  bitte  id)  did) 
alfo,  fe^e  einen  QRömer  ooll  Q^beinroein  auf  dao  folfdic 
Käftcben;  denn  roenn  der  Teufel  darin  l'tecft,  und  diefe 
QDerfud)ung  ift  oon  aufeen  daran,  fo  roeiß  id),  er  roird 
es  roäblen.  Allee  lieber,  Q^eriffa,  als  einen  Sdjroamm  bei» 
raten. 

•Tieriffo.  3br  braud)t  nid)t  3U  fürd)ten,  ^^räulein,  da^ 
\\)X  einen  oon  diefen  f)erren  befommt;  fie  b^ben  mir  ibren 
Cntfd)lu^  eröffnet,  roeld)er  in  nid)t8  anderm  beftebt,  als 
fid)  nod)  ^aufe  3U  begeben,  und  eud)  nid)t  mebr  mit  ^e« 
roerbungen  läftig  3U  fallen,  ibr  müßtet  denn  auf  eine  andre 
Qüeife  3U  geroinnen  fein,  als  nad)  eures  QDaters  QDorfcbrift 
in  Anfebung  der  Käftd)en. 

Por3ia.  Sollte  id)  fo  alt  roerden  roie  Sibylla,  roill  id) 
dod)  fo  feufd)  fterben  roie  ^iona,  roenn  id)  nid)t  dem  legten 
QDillen  meines  QDaters  gemäß  erroorben  roerde.  3d)  bin 
frob,  da^  diefe  Partei  ^^rcier  fo  ncrnünftig  ift;  denn  es  ift 
nid)t  einer  darunter,  nad)  deffen  Abrcefenbcit  mid)  nid)t 
fcbnlicbft  uerlangt,  und  id)  bine  ©Ott,  ibncn  eine  glü(flid)e 
QReife  3U  oerleibn. 

Q^eriffa.  Crinnert  ibr  eud)  nid)t,  3^räulein,  oon  eures 
QDatcrs  £eb3citen  eines  Q3ene3ianer5,  eines  Studierten  und 
Kaoaliers,  der  in  ©efellfd)aft  des  IRarquis  oon  IRontferrat 
bieber  Pam? 

Por3ia,  Ja  ja,  es  roar  ^affanio;  fo,  denf  id),  nannte 
er  fid). 

Qleriffa.  ©an3  red)t,  ^^rdulein.  QDon  allen  TRönnern, 
die  meine  törid)tcn  Augen  jemals  erblicft  baten,  roar  er 
eine  fd)öne  ^rau  am  meiften  roert. 
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Portia,  I  remember  him  well,  and  I  remember  him 
worthy  of  thy  praise,  <Enter  a  Servant.)  How  now!  what 
news? 

Servant.  The  four  strangers  seek  for  you,  madam, 
to  take  their  leave,-  and  there  is  a  forerunner  come  from 
a  fifth,  the  Prince  of  Morocco,  who  brings  word  the 
prince  his  master  will  be  here  to=night. 

Portia.  If  I  could  bid  the  fifth  welcome  with  so  good 
heart  as  I  can  bid  the  other  four  farewell,  I  should  be 
glad  of  his  approach;  if  he  have  the  condition  of  a  saint 
and  the  complexion  of  a  devil,  I  had  rather  he  should 
shrive  me  than  wive  me.  Come,  Nerissa.  Sirrah,  go 
before.  Whiles  we  shut  the  gate  upon  one  wooer,  another 
knocks  at  the  door.  Exeunt. 


S  c  e  n  e    III 

Venice.  A  public  Place. 
Enter  Bassanio  and  Shylock. 

Shylock.  Three  thousand  ducats,-  well. 

Bassanio,  Ay,  sir,  for  three  months, 

Shylock.  For  three  months /  well. 

Bassanio.  For  the  whidi,  as  I  told  you,'^ Antonio  shall 
be  bound. 

Shylock.  Antonio  shall  become  bound,-  well. 

Bassanio.  May  you  stcad  me?  will  you  pleasure  me? 
shall  I  know  your  answer? 

Shylock.  Three  thousand  ducants,  for  three  months, 
and  Antonio  bound. 

Bassanio.  Your  answer  to  that. 

Shylock.  Antonio  is  a  good  man. 
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Por3ia.  Od)  erinnre  mid)  feiner  rooV)!,  und  erinnre  mtd), 
daß  er  dein  Cob  oerdient.  (Cin  Diener  Fommt.)  liun,  mü& 
gibt  eo  neues? 

Q3edienter.  X>ie  oier  fremden  fud)en  eud),  *Jräulein, 
um  Abfdiied  311  nehmen;  und  es  ift  ein  Q^orlöufer  oon 
einem  fünften  du,  nom  Prin3cn  oon  ^Harocco,  der  QRQd)rid)t 
bringt,  da^  fein  f»err,  der  Prin3,  3U  QRad)t  \)iex  fein  roird. 

Por3ia.  Könnte  id)  den  fünften  mit  fo  gutem  f)er3en 
roillfommen  b^i^en,  als  id)  den  oier  andern  £cbercobl  fagC/ 
fo  roollte  id)  mid)  feiner  Anfunft  freuen.  f)at  er  das  ©emüt 
eines  fieiligen  und  das  Geblüt  eines  Teufels,  fo  roollte 
id)  lieber,  er  meiste  mid),  als  er  freite  mid).  Komm,  Quriifa. 
—  ©cl)t  Doran,  ^urfd).  —  3)ern)eil  mir  die  Pforte  biuter 
einem  freier  t)erfd)lie&en,  Sopft   ein   andrer   an  die  Tür. 

Alle  ob. 


2)r{tte    S3ene 

QDencdig.  Cin  öffentlid)er  pia^. 
'Baffonio  und  Sbylocf  treten  auf. 

Sl)ylo(f.  3)reitaufend  X>uFaten  —  gut. 

QBaffanio.  Ja,  f)crr,  auf  drei  3TIonate. 

Sbylo(f.  Auf  drei  JRonatc  —  gut. 

Q3affanio.  QDofür,  roie  id)  eud)  fagte,  Antonio  Q3ürgc 
fein  foll. 

Sbylo(f.  Antonio  Q3ürge  fein  foll  —  gut. 

QSaffanio.  Könnt  i^r  mir  b^lf^u?  QPoUt  i^r  mir  ge» 
fällig  fein?  Soll  id)  eure  Antroort  roiffen? 

Sbgloif.  X>rcitaufend  X>ufaten,  auf  drei  IRonate,  und 
Antonio  'Bürge. 

Q3affanio.  Cure  Antmort  darauf. 

Sl)ylo(f.  Antonio  ift  ein  guter  3Hann. 
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Bassanio.  Have  you  heard  any  Imputation  to  the 
contrary? 

Shylock.  Ho,  no,  no,  no,  no:  my  meaning  in  saying 
he  is  a  good  man  is  to  have  you  understand  me  that 
he  is  sufficient.  Yet  his  means  are  in  supposition:  he 
hath  an  argosy  bound  to  Tripolis,  another  to  the  Indies/ 
I  understand,  nioreover,  upon  the  Rialto,  he  hath  a  third 
at  Mexico,  a  fourth  for  England,  and  other  ventures  he 
hath,  squandered  abroad,  But  ships  are  but  boards,  sailors 
but  men:  there  bc  land^rats  and  water^rats,  water^thieves 
and  Iand=thieves,  I  mean  pirates,-  and  then  there  is  the 
peril  of  waters,  winds,  and  rocks.  The  man  is,  notwith- 
Standing,  sufficient.  Three  thousand  ducats,-  I  think  I  may 
take  his  bond. 

Bassanio.  Be  assured  you  may. 
Shylock.  I  will  be  assured  I  may,-  and,  that  I  may  be 
assured,  I  will  bethink  me.  May  I  speak  with  Antonio? 

Bassanio.  If  it  please  you  to  dine  with  us. 

Shylock.  yes,  to  smell  pork,-  to  eat  of  the  habitation 
which  your  prophet  the  Nazarite  conjured  the  devil  into. 
I  will  buy  with  you,  seil  with  you,  talk  with  you,  walk 
with  you,  and  so  following,-  but  I  will  not  eat  with  you, 
drink  with  you,  nor  pray  with  you.  What  news  on  the 
Rialto?  Who  is  he  comes  here? 

Enter  Antonio. 
Bassanio.  This  is  Signior  Antonio. 

Shylock  <Aside> 
How  like  a  fawning  publican  he  looks! 
I  hate  hini  for  he  is  a  Christian, 
But  more  for  that  in  low  simplicity 
He  Icnds  out  money  gratis  and  brings  down 
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QSaffanio.  ^abt  il)r  irgendeine  'Sefd)ulcli9ung  dee  ©e» 
gentcilo  mider  il)n  gel)ört? 

Sbylocf.  Gi  nein,  nein,  nein!  —  '^enn  id)  fogc,  er  ijt 
ein  gntcr  UTonn ,  fo  meine  id)  damit,  Derftel)t  mid),  dafe 
er  cermögcnd  ift.  Aber  [eine  Duttcl  ftcb)cn  onf  f)offnung: 
er  \)üt  eine  öolconc,  die  auf  Tripolis  get)t,  eine  andre 
nod)  Ondien.  3d)  bore  ferner  auf  dem  Q^ialto,  dajß  er  eine 
dritte  311  TReieifo  [)Qti  eine  oierte  nod)  Cngland  —  und  fo 
büt  er  nod)  andre  Auelagen  in  der  3^remde  ncrftrcut.  Aber 
5d)iffe  find  nur  QSrctter,  IRatrofen  find  nur  3Henfd)en; 
eo  gibt  Candrattcn  und  Ql\i)'i'crratten,  QDafferdiebe  und 
Cüuddiebe  —  id)  roill  fagcn,  Korfaren;  und  dann  l)Qben  mir 
die  ©efabr  oon  Qüind,  QDcllen  und  Klippen.  —  3)er  ITiann 
ift  bei  alledem  ocrmögcnd  —  dreitaufend  ^ufaten  —  id) 
dcnüe,  id)  fann  feine  Q3ürgfd)aft  ünnct)men. 

^affanio.  Seid  Derfid)crt,  \\)v  Eönnt  es, 

Sbylocf.  Od)  roill  üerfid)crt  fein,  da^  id)  es  ?ann;  und 
damit  id)  Derfid)ert  fein  fann,  roill  id)  mid)  bedenken.  Kann 
idj  Antonio  fpred)en? 

^affanio.  QX^enn  es  eud)  beliebt  mit  uns  3U  fpeifcn. 

Sl)ylo(f.  Ja,  um  Sdjinfen  3U  ried)en,  üon  dev '^c\)au= 
fung  3U  effen,  roo  euer  Prophet,  der  Q7a3arcner,  den  Xeufel 
l)ineinbcfd)roor.  3d)  roill  mit  eud)  bü^t^c'^  ui^d  roandeln, 
mit  eud)  ftet)en  und  gcl)en,  und  roas  derglcid)en  mel)r  ift; 
ober  id)  roill  nid)t  mit  eud)  effen,  mit  eud)  trinfen,  nod) 
mit  eud)  beten.  Qüas  gibt  es  neues  auf  dem  Q^ialto?  — 
QDer  fommt  da? 

Antonio  fommt. 

^affanio.  Vqö  ift  Signor  Antonio. 

SbylocE  (für  fid)) 
QUie  fiel)t  er  einem  falfd)en  3öllner  gleid)! 
3d)  \)q\\'  ibn,  rocil  er  nou  den  Cbriften  ift, 
Sod)  mcbr  nod),  roeil  er  aus  gemeiner  ©infalt 
Qimfonft  öeld  ausleibt,  und  \)\tx  in  Q)euedig 
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The  rate  of  usance  here  with  us  in  Venice. 
If  I  can  ratdi  him  once  upon  the  hip, 
I  will  feed  fat  the  ancient  grudge  I  bear  him. 
He  hates  our  sacred  nation,  and  he  rails, 
Even  there  where  merdiants  most  do  congregate, 
On  me,  my  bargains  and  my  welUwon  thrift, 
Which  he  calls  interest.  Cursed  be  my  tribe, 
If  I  forgive  him! 

Bassanio 
Shylock,  do  you  hear? 

Shylock 
I  am  debating  of  my  present  störe, 
And,  by  the  near  guess  of  my  memory, 
I  cannot  instantly  raise  up  the  gross 
Of  füll  three  thousand  ducats.  What  of  that? 
Tubal,  a  wealthy  Hebrew  of  my  tribe. 
Will  furnish  mc.  But  soft!  how  many  months 

Do    you    desire?   <To  Antonio.)    Rest   you    fair,    good 

signior/ 
your  worship  was  the  last  man  in  our  mouths. 

Antonio 
Shylock,  albeit  I  neither  lend  nor  borrow 
By  taking  nor  by  giving  of  excess, 
yet,  to  supply  the  ripe  wants  of  my  friend, 
I  '11  break  a  custom,  Is  he  yet  possess'd 
How  mudi  ye  would? 

Shylock 

Ay,  Ay,  three  thousand  ducats. 

Antonio 
And  for  three  months. 

Shylock 
I  had  forgot/  three  months,-  you  told  me  so. 
Well  then,  your  bond/  and  let  me  see  —  but  hear  you: 
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Den  Preiö  der  3i"f«"  ""^  bcrunterbringt. 

Qllcnn  id)  ibni  'mal  die  f)üfte  rühren  fann, 

So  tu'  id)  meinem  alten  ©rolle  gütlid). 

Cr  bafet  mein  beiüg  '2)olf,  und  fcbilt,  fclbft  da 

QVo  qUc  Küufmunnfdiajt  3u|'Qmmen  fommt, 

31iicb,  mein  ©cfd)üft  und  recbtlid)en  ©croinn, 

Den  er  nur  QDucber  nennt.  —  Q3erflud)t  mein  Stamm, 

QDcnn  id)  ib"i  je  ocrgcbe! 

^affanio 

SbylocP,  bort  ibr? 

Sbylocf 
3d)  überlege  meinen  baren  QDorrat; 
Docb,  roie  icb's  ungefabr  im  Kopfe  b^bc, 
Kann  id)  die  üolle  Summe  oon  dreitaufend 
Duüatcn  nid)t  gleid)  fcbaffen.  —  Q^un,  roas  tut's? 
'Jubal,  ein  rooblbegüterter  i)ebräer, 
§ilft  mir  fcbon  aus.  —  Dod)  ftill!  auf  roie  oicl  IHonat 
Q3egebrt  ibr?  —  (3u  Antonio.)  ©eb's  eud)  roobl,  mein 

roerter  f)err! 
Q)on  ©ucr  ©dien  lüar  die  QRede  eben. 

Antonio 
SbylocF,  roieroobl  id)  roedcr  leib'  nod)  borge, 
Qlm  Qlberfd)ufe  3U  geben  oder  nebmen, 
Dod)  roill  id),  toeil  mein  3^reund  es  dringend  braud)t, 
Die  Sitte  bred)en.  —  3ft  er  unterrid)tet, 
QDie  oiel  ibr  n)ünfd)t? 

Sbylocf 
Ja,  ja,  dreitüufend  DuFaten. 

Antonio 
'21nd  auf  drei  3Honat. 

Sbylocf 

Ja,  das  t)erga§  id)  —  auf  drei  Dionat  alfo. 

*7tun  gut  denn,  eure  Q3ürgfd;üft!  laßt  mid)  febn  — 
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Metliought  you  said  you  neither  lend  nor  borrow 
Upon  advantage. 

Antonio 
I  do  never  use  it. 

Shylock 
When  Jacob  graz'd  his  uncle  Laban's  shecp  — 
This  Jacob  from  our  holy  Abram  was, 
As  his  wise  mother  wrought  in  his  behalf, 
The  third  possessor,-  ay,  he  was  the  third,  — 

Antonio 
And  what  of  him?  did  he  take  interest? 

Shylock 
No,  not  take  interest,-  not,  as  you  would  say, 
Directly  interest:  mark  what  Jacob  did, 
When  Laban  and  himself  were  compromis'd 
That  all  the  eanlings  which  were  streak'd  and  pied 
Should  fall  as  Jacob's  hire,  the  ewes,  being  rank, 
In  end  of  autumn  turned  to  the  rams,- 
And,  when  the  work  of  generation  was 
Between  these  woolly  breeders  in  the  act, 
The  skilful  shepherd  peel'd  me  certain  wands. 
And,  in  the  doing  of  the  deed  of  kind. 
He  stuck  them  up  before  the  fulsome  ewes, 
Who,  then  conceiving,  did  in  eaning  time 
Fall  parti^colour'd  lambs,  and  those  were  Jacob's. 
This  was  a  way  to  thrive,  and  he  was  blest; 
And  thrift  is  blessing,  if  men  steal  it  not. 

Antonio 
This  was  a  venture,  sir,  that  Jacob  serv'd  for/ 
A  thing  not  in  his  power  to  bring  to  pass, 
But  sway'd  and  fashion'd  by  the  band  of  heaven. 
Was  this  insertcd  to  make  interest  good? 
Or  is  your  gold  and  silver  ewes  and  rams? 
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Vod)  bort  mid)  an:  \\)v  fagtet,  roic  mid)  dünFt, 
Dofe  ibr  auf  QDortcil  roeder  leibt  nod)  borgt. 

Antonio 
3d)  pfleg'  es  n.-. 

SbylocP 
Alo  Jüfob  Cabano  Sd)afc  betete  — 
€r  roar  nad)  unferm  b^il'gcn  Abrabam, 
QDeil  feine  IRutter  roeiolid)  für  ibn  fcboffte, 
X)er  dritte  Crbe  —  ja,  gan5  red)t,  der  dritte. 

Antonio 
QUqs  tut  dos  \)kx  3ur  Socbe?  nubm  er  3infen? 

Sbylocf 
'Tlein,  Feine  Si'^f^";  ^<^^  ^^^^  S^^U^  nennt, 
^09  grade  nid)t:  gebt  ad)t,  roas  JaFob  tat. 
Als  er  mit  £aban  fid)  Dcrglid)en  botte, 
QDas  Don  den  £ämmern  bunt  und  fprenFUd)t  fiele, 
X)aö  folltc  JoFobö  £o\)\\  fein,  Fcbrten  fid) 
3m  f)erbft  die  brünft'gcn  Dlüner  3U  den  QÜiddern; 
*21nd  roenn  nun  3n)ifd)en  dicfer  rooU'gen  3u4)t 
^as  OTcrE  der  3ß"gung  oor  fid)  ging,  fo  fd)ält 
3)er  Buge  Sd)äfcr  cud)  gcroine  Stabe, 
Qlnd,  roeil  fie  das  ©cfd)äft  der  Paarung  trieben, 
Stecft'  er  fie  cor  den  geilen  JRüttern  auf, 
^ie  fo  empfingen;  und  3ur  £ämmer3eit 
^icl  alles  buntgefprengt  und  rourdc  JaFobs. 
So  Farn  er  3um  ©eroinn  und  roard  gefegnet: 
Gcroinn  ift  Segen,  roenn  man  ibn  nicbt  ftieblt. 

Antonio 
^ies  roar  ein  ©lü(fsfall,  roorauf  JaFob  diente, 
3n  feiner  7Rad)t  ftand's  nid)t,  es  3U  bcroirfen, 
^es  Fimmels  f)and  regiert'  und  lenFt'  es  fo. 
Stebt  dies,  um  B^^f^"  9"^  3ti  beißen,  da? 
Qlnd  ift  eur  ©old  und  Silber  Sd)af'  und  QDidder? 
Sb-  K.o.QD.  3. 
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Shylock 
I  cannot  teil/  I  make  it  breed  as  fast: 
But  note  nie,  signier. 

Antonio 
Mark  you  this,  Bassanio, 
The  devil  can  cite  Scripture  for  his  purpose. 
An  evil  soul,  producing  holy  witness, 
Is  like  a  villain  with  a  smiling  dieek, 
A  goodly  apple  rotten  at  the  heart. 
O,  what  a  goodly  outside  falsehood  hath! 

Shylock 
Three  thousand  ducats,-  'tis  a  good  round  sum. 
Three  months  from  twelve,  then,  let  me  see,  the  rate. 

Antonio 
Well,  Shylock,  shall  we  be  beholding  to  you? 

Shylock 
Signior  Antonio,  many  a  time  and  oft 
In  the  Rialto  you  have  rated  me 
About  my  moneys  and  my  usances: 
Still  have  I  borne  it  with  a  paticnt  shrug, 
For  sufferance  is  the  badge  of  all  our  tribe. 
you  call  me  misbeliever,  cut=throat  dog. 
And  spet  upon  my  Jewish  gaberdine. 
And  all  for  use  of  that  whidi  is  mine  o>3i7n. 
Well  then,  it  now  appears  you  need  my  help: 
Go  to  thcH/  you  come  to  me,  and  you  say, 
"Shylodt,  we  would  have  moneys:"  you  say  so/ 
you,  that  did  void  your  rheum  upon  my  beard 
And  foot  me  as  you  spurn  a  stranger  cur 
Over  your  threshold;  moneys  is  your  suit, 
What  should  I  say  to  you?  Should  I  not  say, 
"Hath  a  dog  money?  Is  it  possible 
A  cur  can  lend  three  thousand  ducats?"   Or 


I 
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Sbylocf 
Qüci^  nid)t;  id)  laff  co  eben  fd)nell  fid)  mel)ren, 
Sod)  l)ört  mid)  an,  Signor. 

Antonio 

Sicbft  du,  ^affanio, 
Der  Teufel  fann  [id)  auf  die  Sdjrift  berufen. 
Cin  arg  ©cmüt,  dos  b^ilges  3eugnio  oorbringt, 
3ft  roie  ein  SdjalC  mit  Cdc^eln  auf  der  QDange, 
Cin  fd)öner  Apfel,  in  dem  §cr3en  faul. 
O  luie  der  ^ülfd)beit  Außenfeite  glünst! 

SbylocF 
Dreitaufend  Dufaten  —  's  ift  'nc  runde  Summe. 
Drei  3Hond'  auf  sroölf —  la^t  [eben,  roas  das  bringt  — 

Antonio 

QTun,  Sbylo(f,  foll  man  eud)  üerpflid)tet  fein? 

Sbylocf 
Signor  Antonio,  oiel  und  oftermals 
§abt  ibr  auf  dem  Q^ialto  mid)  gefcbmdbt 
^Im  meine  Öelder  und  um  meine  3i"K"; 
Stets  trug  icb'ö  mit  gcduld'gem  Ad)fel3U(fen, 
Denn  Dulden  ift  das  Crbteil  unfers  Stamms. 
Obr  fd)eltet  mid)  ungläubig,  einen  ^lutbund, 
'^nd  fpeit  auf  meinen  jüd'fdjen  Q\0(felor, 
^lofe  lüeil  id)  nu^e,  roas  mein  eigen  ift. 
Gut  denn,  nun  3eigt  es  fid),  da^  ibr  mid)  braud)t. 
Da  bübt  ibr's;  ibr  fommt  3U  mir  und  ibr  fprcd)t: 
„Sbylocf,  mir  roünfd)tcn  ©eldcr."  So  fpred)t  ibr, 
Der  mir  den  Auorourf  auf  den  Q3art  geleert, 
^Ind  mid)  getreten,  mie  ibr  Don  der  Sd)iüelle 
Den  fremden  f)und  ftofet;  ©eld  ift  eur  ^egebren. 
QDie  follt'  id)  fprecben  nun?   Sollt'  id)  nid)t  fpred)en: 
„f)at  ein  f)und  ©eld?  ift's  möglid),  dü&  ein  SpiQ 
„Dreitaufend  DuEaten  leiben  fann?"  oder  foll  id) 
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Shall  I  bend  low,  and  in  a  bondman's  key, 
With  bated  breath  and  whispering  humbleness, 
Say  this;  — 

"Fair  sir,  you  spet  on  me  on  Wednesday  last,- 
you  spurn'd  me  such  a  day/  another  time 
you  call'd  me  dog,-  and  for  these  courtesies 
I  'II  lend  you  thus  much  moneys?" 

Antonio 
I  am  as  like  to  call  thee  so  again, 
To  spet  on  thee  again,  to  spurn  thee  too. 
If  thou  wilt  lend  this  money,  lend  it  not 
As  to  thy  friends/  for  when  did  friendship  take 
A  breed  for  barren  metal  of  his  friend? 
But  lend  it  rather  to  thine  enemy, 
Who,  if  he  break,  thou  may'st  with  better  face 
Exact  the  penaity, 

Shylock 
Why,  look  you,  how  you  storm! 
I  would  be  friends  with  you,  and  have  your  love, 
Forget  the  shames  that  you  have  stain'd  me  with, 
Supply  your  prcsent  wants,  and  take  no  doit 
Of  Usance  for  my  moneys,  and  you  '11  not  hear  mc: 
This  is  kind  I  ofFer, 

Antonio 
This  were  kindness. 

Shylock 

This  kindness  will  I  show, 
Go  with  mc  to  a  notary,  seal  nie  therc 
your  Single  bond/  and,  in  a  merry  sport, 
If  you  repay  me  not  on  such  a  day, 
In  sucfi  a  place,  such  sum  or  sums  as  arc 
Express'd  in  the  condition,  let  the  forfeit 
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Tflid)  bütfen,  und  in  cineo  Sd)uldncrB'  Ton, 

X)emütia  roifpernd,  mit  Dcrbaltnem  Odem, 

So  [prcd)en:  „Sd)öner  ^crr,  am  letzten  IRittrood) 

„Spiet  il)r  mid)  an;  i\)x  tratet  mid)  den  Tag; 

„Cin  andermal  b'^fet  ib^  mid)  einen  i)und: 

„^ür  dicfe  §öflid)Fciten  roill  id)  eud) 

„Die  und  die  Gelder  leibn." 

Antonio 
Od)  fönnte  leidjtlii^  roieder  [o  did)  nennen, 
Did)  roiedcr  anfpcin,  ja  mit  ^üfeen  treten. 
QDillft  du  dies  öcld  uns  leiben,  leib  es  x\id)t 
Als  deinen  3^reundcn;  (denn  mann  nabm  die  ^rcundfd)aft 
QDom  freund'  Crtrag  für  unfrud)tbar  JRctall?) 
9^ein,  leib  es  lieber  deinem  3^eind:  du  Eannft, 
QDenn  er  ocrfaumt,  mit  beffrer  Stirn  eintreiben, 
QDas  dir  oerfallen  ift, 

Sbylocf 
Qlun,  [ebt  mir,  roie  ibr  ftürmt! 
Ocb  roollt'  eud)  £?icbcs  tun,  3^reund  mit  eud)  [ein, 
5)ic  Scbmad)  oergeffcn,  die  ibr  mir  getan, 
Sas  Qftöt'ge  fd)affen,  und  feinen  geller  "^me 
*Jür  meine  öeldcr  nebmcn;  und  ibr  bort  nid)t. 
D^ein  Antrag  ift  dod)  licbreid). 

Antonio 

]a,  das  ift  er. 

Sbylocf 
'^Ind  diefe  Ciebe  roill  id)  eud)  crroeifcn. 
©ebt  mit  mir  3um  QRotarius,  da  3eid)net 
IRir  eure  Sd)uldDerfd)rcibung;  und  5um  Spa^, 
QDenn  ibr  mir  nid)t  auf  den  beftimmten  Tag, 
An  dem  beftimmten  Ort,  die  und  die  Summe, 
QTie  der  Q)ertrag  nun  lautet,  roieder  3ablt: 
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Be  nominated  for  an  equal  pound 

Of  your  fair  flesh,  to  be  cut  off  and  taken 

In  what  part  of  your  Body  pleaseth  me. 

Antonio 
Content,  i'  faith/  I  'II  seal  to  such  a  bond. 
And  say  there  is  much  kindness  in  the  Jew, 

Bassanio 
you  shall  not  seal  to  suA  a  bond  for  me: 
I  'II  rather  dwell  in  my  necessity, 

Antonio 
Why,  fear  not,  man;  I  will  not  forfeit  it: 
Within  these  two  months,  that  's  a  month  before 
This  bond  expires,  I  do  expect  return 
Of  thrice  three  times  the  value  of  this  bond. 

S  h  y  I  o  c  k 
O  fathcr  Abram,  what  these  Christians  are, 
Whose  own  hard  dealings  teaches  them  suspect 
The  thoughts  of  others!   Pray  you  teil  me  this,- 
If  he  should  break  his  day,  what  should  I  gain 
By  the  exaction  of  the  forfeiture? 
A  pound  of  man's  flesh,  taken  from  a  man, 
Is  not  so  estimable,  profitable  neither, 
As  flesh  of  muttons,  beefs,  or  goats.   I  say, 
To  buy  his  favour,  I  extend  this  friendship: 
If  he  will  takc  it,  so,-  if  not,  adieu,- 
And,  for  my  love,  I  pray  you  wrong  me  not. 

Antonio 
yes,  Shylodi,   I  will  seal  unto  this  bond. 

Shylock 
Theen  meet  me  forthwith  at  the  notary's,- 
Give  him  direction  for  this  merry  bond. 
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Caßt  uno  ein  oollco  Pfund  oon  eurem  3^leifd) 
3ur  ^ufec  fcQen,  dao  id)  fd)neidcn  dürfe 
Auo  n)cld)em  Teil  oon  eurem  Ceib  id)  roill. 

Antonio 
Co  fei,  Qufs  QDort!  3d)  roill  den  Sd)ein  fo  5cid)nen, 
•^Ind  fagen,  dafe  ein  Jude  Ucbreid)  ift. 

^affanio 
3\)v  follt  für  mid)  dergleidjen  Sd)ein  nid)t  }cid)nen: 
3d)  bleibe  dafür  lieber  in  der  Qlot. 

Antonio 
€i,  fürd)te  nid)t8!  3d)  rcerde  nid)t  oerfüllen. 
Sd)on  in  3roci  IRonden,  einen  3Honat  früber 
Als  die  QDerfd)reibung  fällig,  fommt  geroi^ 
Sebnfaltig  der  QSetrog  daoon  mir  ein. 

Sbyloce 
O  QDoter  Abrabam!  über  dicfe  Cbriften, 
^ic  eigne  f)ärte  Anderer  öcdonFen 
Argroöbnen  lebrt.  3d)  bitt'  eud),  fogt  mir  dod): 
Q!)erfQumt'  er  [einen  Tag,  roas  bätt'  id)  dran, 
3)ie  mir  oerfallne  ^uße  cin3utreiben? 
Cin  Pfund  Don  JHenfcbcnfleifd),  non  einem  IRenfd)en 
©cnommen,  ift  fo  fd)ü^bar,  aud)  fo  nu^bar  nid)t, 
Als  ^leifd)  Don  Sd)öpfen,  Odjfen,  Si^Q^"-   5ebt, 
3bm  3U  Öcfallen  biet'  id)  diefen  3)ienft: 
QDenn  er  ibn  annimmt,  gut;  roo  nid)t,  lebt  roobl, 
^Ind,  bitt'  c\xd)i  fränft  mid)  nid)t  für  meine  Ciebe. 

Antonio 
Ja,  Sbylod,  id)  roill  diefen  Sd)ein  dir  3eid)nen. 

Sbylo^ 
So  trefft  mid)  gleid)  im  f)aufe  des  QRotars, 
©ebt  3U  dem  luft'gen  3d)ein  ibm  Anroeifung; 
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And  I  will  go  and  purse  the  ducats  straight, 
See  to  my  house,  left  in  the  fearfui  guard 
Of  an  unthrifty  knave,  and  presently 
I  will  be  with  you. 

Antonio 

Hie  thee,  gentle  Jew. 

Extt  Shylodf. 
This  Hebrew  will  turn  Christian:  he  grows  kind. 

Bassanio 
I  like  not  fair  terms  and  a  villain's  mind. 

Antonio 
Come  on:  in  this  there  can  be  no  dismay/ 
My  ships  come  home  a  month  before  the  day, 

Excunt. 
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3d)  gebe,  die  DuFotcn  ciniiifacfen, 
Had)  meinem  f)QU9  3U  fe^n,  das  in  der  §ut 
QDon  einem  locfern  'Buben  binterblieb, 
*21nd  roill  im  nugenbli(fe  bei  eud)  fein. 

Antonio 
So  eil  did),  roacPrer  Jude.  —  SbylocP  ab. 

5er  Hebräer 
Qüird  nod)  ein  Cl)rift:  er  wendet  fid)  3ur  ©üte. 

'Baffanio 
Od)  mog  nid)t  5reundlid)feit  bei  tü(fifd)em  ©emütc. 

Antonio 
Komm  nur!   §iebei  fann  fein  QSedcnFen  fein, 
Cängft  Dor  der  3ßit  fii^d  meine  Sd)iff'  b^rcin. 

fib. 


Act    the    second 


S  c  e  n  e   I 

Belmont,   A  Room  in  Portia's  House. 

Flourish  of  Cornets.    Enter  the  Prince   of  Morocco,   and 
his  Train,-  Portia,  Nerissa,  and  others  attending. 

Morocco 
Mislike  me  not  for  my  complexion, 
The  shadow'd  livery  of  the  burnish'd  sun, 
To  whom  I  am  a  neighbour  and  near  bred. 
Bring  me  the  fairest  creature  northward  born, 
Where  Phoebus'  fire  scarce  thaws  the  icicles, 
And  let  US  make  incision  for  your  love, 
To  prove  whose  blood  is  reddest,  his  or  mine. 
I  teil  thee,  lady,  this  aspect  of  mine 
Hath  fear'd  the  valiant;  by  my  love,  I  swear 
The  best^'regarded  virgins  of  our  clime 
Have  lov'd  it  too:  I  would  not  change  this  hue, 
Except  to  steal  your  thoughts,  my  gcntle  queen. 


Portia 
In  terms  of  choice  I  am  not  solely  led 
By  nice  direction  of  a  maiden's  eyes,- 
Besides,  the  lottery  of  my  destiny 
Bars  me  the  right  of  voluntary  choosing: 


3rDciter   Auf3ug 


Crfte    Sjene 

^elmont.    Cin  3itnnier  in  Por3iQ8  £)a\i\t. 

Ttoinpctcnfto^.    X)ec  Prin3  oon  IRarocco    und    [ein  3"9i 
Por3iQ,  Q'^criffa   und    andre   oon  il)rem  ©efolgc  treten  auf« 


TRarocco 
QDerfd)mQl)et  mid)  um  meine  3^Qrbe  nid)t, 
^ie  jd)Qttige  Ciorci  der  lid)ten  Sonne, 
5)ie  mid)  als  nQ^en  QRadjbar  l)Qt  gepflegt. 
Q3ringt  mir  den  fd)ön)ten  IRann,  cr3eugt  im  'Tiorden, 
QPo  pi)(5buö'  ölut  die  S^'^'^n  ^'s  füum  f(i)mel3t,- 
'2lnd  ri^en  mir  uns  cud)  3u  lieb  die  §Qut, 
QDefe  Q3lut  am  rötften  i)'t,  meine  oder  [eins. 
3d)  [ag'  cud),  5^räulein,  diefcs  mein  ©efid)t 
£)at  Tapfre  fd)on  gefd)rc(ft;  bei  meiner  2iebe  fd)n)ör' id), 
^ie  edlen  Jungfraun  meines  Candcs  l)Qbcn 
Cs  and)  geliebt:  id)  roollte  diefc  5=arbe 
QRid)t  anders  taufd)cn,  als  um  euren  Sinn 
3u  ftel)lcn,  meine  ^ol^lc  Königin. 

Por3ia 
Q3ei  einer  Q13al)l  lenft  mid)  ja  nid)t  allein 
•Die  3arte  ^ordrung  eines  JRädd)enaugc6. 
Aud)  fd)lie§t  das  £o5,  rooran  mein  Sd)i(ffal  l)Qn9t/ 
3Tiid)  Don  dem  Q\ed)t  des  freien  QDäl)lcns  aus. 
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But  if  my  fathcr  had  not  scantcd  me 

And  hedg'd  me  by  his  wit,  to  yield  mysclf 

His  wife  who  wins  me  by  that  means  I  told  you, 

yourself,  renowned  prince,  then  stood  as  fair 

As  any  comer  I  have  look'd  on  yet 

For  my  affection, 

Morocco 
Even  for  that  I  thank  you: 
Therefore,  I  pray  you,  lead  me  to  the  caskets 
To  try  my  fortune.   By  this  scimitar, 
That  siew  the  Sophy  and  a  Persian  prince 
That  won  three  fields  of  Sultan  Solyman, 
I  would  outstare  the  sternest  eycs  that  look, 
Outbrave  the  heart  most  daring  on  the  earth, 
Pluck  the  young  sucking  cubs  from  the  she=bear, 
yea,  mod^  the  lion  whcn  he  roars  for  prey, 
To  win  thee,  lady.  But,  alas  the  while! 
If  Hercules  and  Lidias  play  at  dice 
Which  is  the  better  man,  the  greater  throw 
May  turn  by  fortune  from  the  weaker  hand: 
So  is  Aleides  beaten  by  his  page,- 
And  so  may  I,  blind  fortune  leading  me, 
Miss  that  which  one  unworthier  may  attain, 
And  die  with  grieving. 

Portia 
you  must  take  your  chance,- 
And  either  not  attempt  to  choose  at  all, 
Or  swear,  bcfore  you  cfioose,  if  you  choose  wrong, 
Ncver  to  speak  to  lady  afterward 
In  way  of  marriage:  therefore  be  advis'd. 

Morocco 
Nor  will  not/  come,  bring  me  unto  my  chance. 
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Sod),  \)äne  niid)  mein  Q3ater  nid)t  beengt, 
nHiv  aufgelegt  durd)  feinen  '^Dillen,  dem 
3ur  Öanin  mid)  3U  geben,  roeld)er  mid) 
Auf  foldie  Art  geroinnt,  roie  id)  eud)  fagte: 
3br  blattet  gleichen  Anfprud),  groj^er  Prin5, 
Ulit  jedem  freier,  den  id)  fal)  bio  je^t, 
Auf  meine  9ieigung. 

HT  Q  r  0  c  c  0 

f)Qbt  Qud)  dafür  X)anf. 
X)rum  fübrt  mid)  3U  den  Küftd)cn,  daß  id)  gleid) 
JRein  ©lü<f  Der[ud)e.  Q3ei  dicfem  Sdbcl,  der 
Sen  Sopb)i  [d)lug  und  einen  Perferprin3, 
X)er  dreimal  Sultan  Soliman  befiegt: 
X>ie  roildften  Augen  roollt'  id)  überbli^en, 
Sas  fül)nfte  ^erj  auf  Crden  übertreten, 
X^ie  Jungen  reißen  oon  der  'Sarin  roeg, 
]a,  tuenn  er  brüllt  nad)  Q\aub,  den  Jörnen  böbncn, 
3)id)  3u  geroinnen,  ^räulein:  ober  ad)! 
QDenn  fjerfules  und  £id)as  QDürfel  fpielen, 
QDcr  tapfrer  ift:  fo  fann  der  beffre  QDurf 
^urd)  3"f"ill  fommen  aue  der  fd)roäd)crn  £)and. 
So  unterliegt  Akideo  feinem  Knaben, 
'^nd  fo  Eann  id),  roenn  blindes  ©lücE  mid)  fü^rt, 
QDerfcblcn,  roas  dem  minder  roürd'gen  roird, 
"^Ind  ©rameo  fterben. 

Por3ia 

3\)v  müßt  eur  Sd)i(ffal  nebmen, 
Ce  überbaupt  nid)t  roagen,  oder  fd)roören 
'SeDor  ibr  möblet,  roenn  ibr  irrig  roäblt, 
3n  3u^U"f^  nie  mit  irgendeiner  3^rau 
Q)on  Cb'  3n  fprecben:  alfo  febt  eud)  üor! 

3}  i  ü  r  0  c  c  0 
3d)  roiU'e  aud)  nid)t;  fommt,  bringt  mid)  3ur  Cnt)d)eidung. 
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Portia 
First,  forward  to  the  temple:  after  dinner 
your  hazard  shall  be  made, 

Morocco 

Good  fortune  then! 
To  make  me  blest  or  cursed'st  among  men, 

Cornets,  and  exeunt 


c  e  n  e    II 


Venice.   A  Street, 
Enter.  Launcelot  Gobbo, 

Launcciot.  Certainly  my  conscience  will  serve  me 
to  run  from  this  Jew  my  master,  The  fiend  is  at  mine 
elbow,  and  tempts  me,  saying  to  me,  "Gobbo,  Launcelot 
Gobbo,  good  Launcelot,"  or  "good  Gobbo,"  or  "good 
Launcelot  Gobbo,  use  your  legs,  take  the  start,  run  away." 
My  conscience  says,  "No,-  take  heed,  honest  Launcelot,- 
take  heed,  honest  Gobbo,"  or,  as  aforesaid,  "honest 
Launcelot  Gobbo,-  do  not  run,-  scorn  running  with  thy 
heels."  Well,  the  most  courageous  fiend  bids  me  pack: 
"Via!"  says  the  fiend,-  "away!"  says  the  fiend/  "for  the 
heavens,  rouse  up  a  brave  mind,"  says  the  fiend,  "and 
run,"  Well,  my  conscience,  hanging  about  the  neck  of 
my  heart,  says  very  wisely  to  me,  "My  honest  friend 
Launcelot,  being  an  honest  man's  son,"  or  rather  an 
honest  woman's  son,-  for,  indeed,  my  father  did  something 
smack,  something  grow  to,  he  had  a  kind  of  taste/  well, 
my  conscience  says,  "Launcelot,  budge  not."  "Budge," 
says  the  fiend:  "budge  not,"  says  my  conscience.  "Con« 
science,"  say  I,  "you  counsel  well/"  "fiend,"  say  I,  "you 
counsel  well:"  to  be  ruled  by  my  conscience,  I  should 
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Por3iQ 
Q!)orl)er  3um  Tempel;  nod)  der  IRal)l3eit  mögt  \\)z 
5)00  Coo  Der|ud)en. 

JRorocco 
©uteo  ©lü(f  olfo! 
^qM  über  alles  elend  oder  frol). 

Alle  ab. 


ßroeite    S3enc 

QDencdig.    Cinc  Straße. 
Can5clot  ©obbo  fomtnt. 

Can3elot.  Sid)erlid),  mein  ©eroiffen  lä^t  mir's  3U,  oon 
diefem  Juden,  meinem  f)errn,  n)eg3ulaufen.  5)er  böfe  ^cind 
ift  mir  auf  der  "Jerfe,  und  Derfud)t  raid)  und  fagt  3U  mir: 
„öobbo,  £an3elot  öobbo,  guter  £an3elot/'  oder  „guter 
©obbo",  oder  „guter  Can3elot  ©obbo,  rci^  au6,  lauf  da» 
Don."  IRcin  ©enjifi'en  fagt:  „Q'^cin,  \)ütc  did),  el)rlid)er 
Cün3clot,  l)üte  did),  el)rlid)er  ©obbo";  oder,  roic  obgemeldt, 
„ebrlid)er  £an3elot  ©obbo;  lauf  nid)t,  la^  das  Ausreißen 
bleiben."  ©ut,  der  überaus  l)er3l)afte  ^eind  \)t\^t  mid) 
aufpüifen;  „IRarfd)!"  fagt  der  3^eind;  „fort!"  fagt  der 
5eind,  „um  des  ^immels  roillen;  fa&  dir  ein  roa(fres  §er3," 
fagt  der  ^eind,  „und  lauf."  ©ut,  mein  ©eroiffen  l)5ngt  fid) 
meinem  §er3en  um  den  f)als  und  fagt  ]c\)X  rocislid)  3U 
mir:  „IRein  cl)rlid)er  3^reund  £an3elot,  da  du  eines  cl)r« 
Ud)cn  IRanncs  Sol)n  bift"  —  oder  Dielmet)r  eines  cl)rlid)en 
QDcibes  Sol)n;  denn  die  QDal)rl)eit  3U  fagen,  mein  QDatcr 
l)atte  einen  Seinen  Q3eigefd)macf,  er  mar  etroas  anfduerlid) 
—  ©ut,  mein  ©eroiffen  fagt:  „£?an3elot,  roeid)' und  roanfe 
nid)t!"  „QDeidjc,"  fagt  der^^eind;  „roanfe  nid)t,"  fagt  mein 
©eroiffen.  ©eroiffen,  fage  id),  dein  9\üt  ift  gut;  "Jeind,  fage 
id),  dein  Q'vat  ift  gut;  laffe  id)  mid)  durd)  mein  ©eroiffen 
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stay  with  the  Jew  my  master,  who,  God  bless  the  mark, 
is  a  kind  of  devil/  and,  to  run  away  from  the  Jew,  I 
should  bc  ruied  by  the  fiend,  who,  saving  your  reverence, 
is  the  devil  himself.  Certainly  the  Jew  is  the  very  devil 
incarnation,-  and,  in  my  conscience,  my  conscience  is 
but  a  kind  of  hard  conscience,  to  offer  to  counsel  me  to 
stay  with  the  Jew.  The  fiend  gives  the  more  friendly 
counsel:  I  will  run,  fiend,-  my  heels  are  at  your  com= 
mandment/  I  will  run. 


Enter  Old  Gobbo,  with  a  basket. 

Gobbo.  Master  young  man,  you,  I  pray  you,  whidi 
is  the  way  to  master  Jew's? 

Launcelot.  <Aside.>  O  heavens!  this  is  my  true» 
begotten  father,  who,  being  more  than  sand=blind,  high 
graveUblind,  knows  me  not:  I  will  try  confusions  with 
him. 

Gobbo,  Master  young  gentleman,  I  pray  you,  whid» 
is  the  way  to  master  Jew's? 

Launcelot,  Turn  up  on  your  right  band  at  the  next 
turning,  but  at  the  next  turning  of  all,  on  your  left,- 
marry,  at  the  very  next  turning,  turn  of  no  band,  but 
turn  down  indirectiy  to  the  Jew's  house, 

Gobbo.  By  God's  sonties,  'twill  be  a  hard  way  to 
hit.  Can  you  teil  me  whether  one  Launcelot,  that  dwells 
with  him,  dwell  with  him  or  no? 

Launcelot.  Talk  you  of  young  Master  Launcelot? 
<Aside.)  Mark  me  now/  now  will  I  raise  the  waters,  — 
Talk  you  of  young  Master  Launcelot? 

Gobbo,  No  master,  sir,  but  a  poor  man's  son:  bis 
father,  though  I  say  it,  is  an  honest  exceeding  poor  man, 
and,  God  bc  thanked,  well  to  live. 
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regieren,  [0  bleibe  id)  bei  dem  Juden,  meinem  ^erm,  der, 
©Ott  fei  mir  gnädig!  eine  Art  oon  Teufel  ift.  Caufc  id) 
üon  dem  Juden  mcg,  fo  luffc  id)  mid)  durd)  den  böfen  "Jeind 
regieren,  der,  mit  9\e[pePt  3n  fagen,  der  Teufel  [eiber  ift. 
©croiB,  der  Jude  ift  der  mü\)vc  cingeflcifd)te  Teufel,  und 
auf  mein  Öemiffcn,  mein  öemiffen  ift  geroilfcrmafeen  ein 
l)artbcr5igco  ©einiffen,  dafe  eo  mir  raten  roill  bei  dem  Juden 
3U  bleiben.  Vcx  3^eind  gibt  mir  einen  freundfd)Qftlid)eren 
9\at:  id)  roill  laufen,  3^cind!  meine  5^erfen  ftel)n  dir  3U 
Gebote,  id)  roill  laufen. 

Vcv  alte  ©obbo  fommt  mit  einem  Korbe. 

©obbo.  3Ttuöje,  junger  §crr,  er  da,  fei  er  dod)  fo  gut: 
roo  gebe  id)  rooljl  3u  des  f)errn  Juden  feinem  f)aufe  \)inl 

£an3elot.  (^eifeit.)  Of)immel!  mein  ebeleiblidjer  QDater, 
der  3roar  nid)t  pfal)lblind,  aber  dod)  fo  3iemlid)  fto(fblind 
ift,  und  micb  nid)t  fennt.  Od)  roill  mir  einen  Spajs  mit  it)m 
mad)en. 

©obbo.  IRuöfe,  junger  £)cvv,  fei  er  [o  gut,  roo  gebe 
id)  3u  des  f)crrn  Juden  feinem  f)aufe  \)[nl 

Can3elot.  Schlagt  eud)  rechter  §and  an  der  näd)ften 
CcPe,  aber  bei.  der  allcrnäd)ften  ©(fe  linPer  §and;  oerftebt, 
bei  der  crftcn  nädjften  ©ife  fd)lagt  eudj  roeder  red)tö  nod) 
Unfö,  fondern  drebt  eud)  fd)nurgerade  aus  nad)  des  Juden 
feinem  §aufe  bct'um. 

©obbo.  P03  QPetterd)en,  das  roird  ein  fcbÜmmer  QDeg 
3U  finden  fein.  Könnt  ibr  mir  nid)t  fagcn,  ob  ein  geroiffer 
Can3elot,  der  [id)  bei  ibm  aufbält,  fid)  bei  ibm  aufbält 
oder  nid)t? 

Can3elot.  Spred)t  ibr  com  jungen  IRonfieur  Can3elot? 
(QSciieit.)  QRun  gebt  Ad)tung,  nun  roill  id)  loslegen.  — 
Spred)t  ibr  com  jungen  JRon[ieur  2an5elot? 

©obbo.  Kein  3]Toufieur,  ^err,  [ondern  eines  armen 
JKanncs  Sobn;  [ein  Qi^ater,  ob  id)  es  [cbon  [age,  ift  ein 
ber3lid)  armer  ITiann,  und,  ©Ott  [ei  X)anf,  red)t  roobl  auf. 
Sb-  K.D.Q).  4. 
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Launcelot,  Well,  Ict  his  father  be  what  'a  will,  we 

talk  of  young  Master  Launcelot. 

Gobbo.  your  worship's  friend,  and  Launcelot,  sir, 
Launcelot,   But  I  pray  you,  ergo,  old  man,  ergo,  I 

beseech  you,  talk  you  of  young  Master  Launcelot? 

Gobbo,  Of  Launcelot,  an't  please  your  mastership, 
Launcelot,  Ergo,  Master  Launcelot,  Talk  not  of 
Master  Launcelot,  father,-  for  the  young  gentleman, 
according  to  Fates  and  Destinies  and  sucfi  odd  sayings, 
the  Sisters  Three  and  sudi  branches  of  learning,  is  in= 
deed  deceased,  or,  as  you  would  say  in  piain  terms, 
gone  to  heaven, 

Gobbo.  Marry,  God  forbid!  the  boy  was  the  very 
stafF  of  my  age,  my  very  prop, 

Launcelot.  Do  I  look  like  a  cudgel  or  a  hoveUpost, 
a  stafT  or  a  prop?  Do  you  know  me  father? 

Gobbo,  Alack  the  day!  I  know  you  not,  young  gent* 
leman,-  but,  I  pray  you,  teil  me,  is  my  boy  —  God  rest 
his  soul!  —  alive  or  dead? 

Launcelot,  Do  you  not  know  me,  father? 

Gobbo.  Alack,  sir,  I  am  sand^^blind,-  I  know  you  not. 

Launcelot,  Nay,  indeed,  if  you  had  your  eyes,  you 
might  fail  of  the  knowing  me:  it  is  a  wise  father  that 
knows  his  own  child.  Well,  old  man,  I  will  teil  you 
news  of  your  son.  <Kneels.>  Give  me  your  blessing/  truth 
will  come  to  light,-  murder  cannot  be  hid  long,-  a  man's 
son  may,  but  in  the  end  truth  will  out. 


Gobbo.  Pray  you,  sir,  stand  up,  1  am  sure  you  are 
not  Launcelot,  my  boy. 
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Canjclot.  ©ut,  fein  Q^oter  mag  fc(n  rooe  er  roill:  ^ier 
ift  die  QRcilc  Dom  jungen  TRonficur  Canjelot. 

öobbo.  Curcm  geborfamcn  Diener  und  Can^elot,  §ert. 

£Qn3elot.  3d)  bitte  cud)  demnad),  alter  IRonn,  dem« 
nad)  eri'ud)e  id)  eud):  j'prccl)t  i\)v  uom  jungen  JTionfieur 
Can3elot? 

Öobbo.   QDon  Can^elot,  roenn's  Cuer  ©noden  beliebt. 

Conjclot.  X>cmnQd)  ^Konfieur  CQn5elot.  Spred)t  nid)t 
Don  JRonficur  Can3clot,  Oflotcr;  denn  der  junge  £)zxx  ift 
(oermöge  der  Sd)i(fungen  und  Q)erl)ängni||'e  und  [old)er 
roundcrlid)en  Qxcdensarten,  der  drei  Sd)n)c)'tern  und  der* 
glcid)cn  ^üd)crn  der  ÖclQl)rtl}cit)  in  QDal)rl)eit  "^odes  Der» 
blid)cn,  oder,  um  es  rund  heraus  3U  fagcn,  in  die  ©roig» 
Feit  gegangen. 

©obbo.  Je,  da  fei  ©ott  Dor!  Der  Junge  roar  fo  red)t 
der  Stab  meines  Alters,  meine  bcfte  StüQe. 

l!an3clot.  Sei)'  id)  roo^l  aus  roie  ein  Knittcl  oder  roic 
ein  Sounpft^bl/  roic  ein  Stab  oder  eine  Stü^c?  —  Kennt 
il)r  mid),  Q3ater? 

©obbo.  Ad)  du  liebe  32it,  id)  fenne  eud)  nid)t,  junger 
§err;  aber  id)  bitte  cud),  fagt  mir,  ift  mein  Junge —  ©ott 
l)ab'  ibn  feiig!  —  lebendig  oder  tot? 

£an3elot.  Kennt  \\)v  mid)  nidjt,  QDater? 

©obbo.  lieber  ^immel,  id)  bin  ein  alter  blinder  3Kann, 
id)  fcnne  cud)  nid)t. 

£an3clot.  Q^u,  mal)rl)Qftig,  roenn  \\)v  aud)  eure  Augen 
l)ättet,  fo  fönntet  ihr  mid)  dod)  rool)l  nid)t  fenncn:  das 
ift  ein  roeifcr  QDatcr,  der  fein  eignes  Kind  ?cnnt.  ©ut,  alter 
IRann,  id)  rcill  cud)  Qladjrid^t  oon  eurem  Sol)ne  geben, 
©cbt  mir  euren  Segen!  QX)al)rl)eit  mu^  ans  2id)t  Eommen. 
©in  3Hord  ?ünn  md)t  lange  oerborgen  bleiben,  eines 
?TZenfd)cn  Sol)n  fann's;  aber  3u[e^t  mujß  die  ODabirbeit 
heraus. 

©obbo.  3d)  bitte  eud),  f)err,  ftcl)t  auf;  id)  bin  geroi^, 
i\)v  feid  mein  Junge  £an3elot  nid)t. 
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Launcelot,  Pray  you,  kt's  have  no  more  fooling 
about  it,  but  give  me  your  blessing;  I  am  Launcelot, 
your  boy  that  was,  your  son  that  is,  your  child  that 
shall  be. 

Gobbo.  I  cannot  think  you  are  my  son. 

Launcelot.  I  know  not  what  I  shall  think  of  that,- 
but  I  am  Launcelot,  the  Jew's  man,  and  I  am  sure 
Margery  your  wife  is  my  mother. 

Gobbo,  Her  name  is  Margery,  indeed:  I  'II  be  sworn, 
if  thou  be  Launcelot,  thou  art  mine  own  flesh  and  blood, 
Lord  worshipped  might  he  be!  what  a  beard  hast  thou 
got!  thou  hast  got  more  hair  on  thy  chin  than  Dobbin 
my  filUhorse  has  on  his  tail. 

Launcelot,  It  should  seem  then  that  Dobbin's  tail 
grows  backward:  I  am  sure  he  had  more  hair  of  his  tail 
than  I  have  of  my  face,  when  I  last  saw  him, 

Gobbo.  Lord,  how  art  thou  dianged!  How  dost  thou 
and  thy  master  agree?  I  have  brought  him  a  present. 
How 'gree  you  now? 

Launcelot,  Well,  well:  but,  for  mine  own  part,  as 
I  have  set  up  my  rcst  to  run  away,  so  I  will  not  rest 
tili  I  habe  run  some  ground.  My  master 's  a  very  Jcw: 
give  him  a  present!  give  him  a  halter:  I  am  famished  in 
his  Service/  you  may  teil  every  finger  I  have  with  my 
ribs,  Father,  I  am  glad  you  are  come:  give  me  your 
present  to  one  Master  Bassanio,  who,  indeed,  gives  rare 
new  liveries:  if  I  serve  not  him,  I  will  run  as  far  as 
God  has  any  ground,  O  rare  fortune!  here  comes  the 
man:  to  him  father/  for  I  am  a  Jew,  if  I  serve  the  Jew 
any  longer. 


Enter  Bassanio,  with  Leonardo,  and  other  followers. 
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Cün5elot.  3d)  bitte  cud),  lüf^t  uns  tceiter  Feine  Poffen 
damit  treiben,  fondern  gebt  mir  enren  Segen.  3d)  bin  Can- 
3clot,  euer  Junge  der  da  mar,  euer  So\)n  der  da  ift,  euer 
Kind  dos  da  fein  mird. 

©obbo.  3cb  Fünn  mir  nid)t  denEen,  da^  ibr  mein  So\)x\ 
feid. 

Can3elot.  3d)  rocife  ni<i)t,  roos  id)  daoon  denFen  foll, 
über  id)  bin  £an3elot,  des  Juden  Wiener;  und  id)  bin  geroi^, 
QHürgretbe,  eure  3^rüu,  i)'t  meine  U^utter. 

©obbo.  ©an5  red)t,  ibr  QRame  il't  3Kargretbe:  id)  roill 
einen  Cid  tun,  lücnn  du  Canjelot  bift,  [0  bift  du  mein 
eigen  3^1eifd)  und  Q31ut.  öott  in  fjimmcls  Xbrone!  roas 
baft  du  für  einen  ^art  gePriegt?  Du  b^ft  mebr  §aar  am 
Kinne,  als  mein  Karrengaul  3^ri^  am  Sd)iT)an3e  \)at. 

Can3elot.  Je,  fo  läßt's  ja,  als  ob  3^ri5  fein  Sd)n)an3 
Tütfroarts  roücbfe:  id)  loeiß  dod),  er  b^ttc  mebr  £)aav 
im  Sd)n)an3  als  id)  im  ©efid)t,  da  id)  ibn  das  le^te- 
mal  fab- 

©obbo.  f)err  Je,  roie  du  did)  ncrändcrt  \)a\tl  QDie  Der« 
trägft  du  did)  mit  deinem  §crrn?  3d)  bringe  ibm  ein  Prä» 
fent;  nun,  roie  oertragt  ibr  eud)? 

Can3elot.  ©ut,  gut;  aber  für  meine  Perfon,  da  id) 
mid)  darauf  gefegt  b^be,  daoon  3U  laufen,  fo  roill  id)  mid) 
nid)t  eber  niedcrfe^en,  als  bis  id)  ein  Stü(f  Qüegcs  ge» 
laufen  bin.  Jllein  ficrr  ift  ein  rcd)ter  Jude:  ibm  ein  Prd» 
fent  geben!  ©inen  Stricf  gebt  ibm.  3cb  bin  ausgcbungert 
in  feinem  Dicnft;  ibr  Fönnt  jeden  Ringer,  den  id)  \)Qhe, 
mit  meinen  9vippcn  3äblcn.  Q3ater,  id)  bin  frob,  da%  \\)v 
gcFommcn  fcid.  ©cbt  mir  euer  Pröfcnt  für  einen  gcroiffcn 
§errn  Q3affanio,  der  roabrbaftig  präd)tige  neue  Cioreien 
gibt.  Komme  id)  nid)t  bei  ibm  in  Dicnft,  fo  roill  id)  laufen, 
fo  roeit  ©ottes  ©rdboden  reid)t.  —  QDeld)  ein  ÖlücF!  da 
Fommt  er  felbft.  37Tad)t  eud)  an  ibn,  QDater,  denn  id)  roill 
ein  Jude  fein,  rccnn  id)  bei  dem  Juden  länger  diene. 
QSaffonio  fommt  mit  Cconardo  und  andern  Begleitern. 
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Bassanio.  You  may  do  so,-  but  let  it  be  so  hasted 
that  supper  bc  ready  at  tlie  farthest  by  five  of  the  dock. 
See  these  letters  delivered/  put  the  liveries  to  making, 
and  desire  Gratiano  to  coiiie  anon  to  niy  lodging. 

Exit  a  Servant. 

Launcciot.  To  hini,  fathcr. 

Gobbo.  God  bless  your  worship! 

Bassanio.  Gramercy!  wouldst  thou  aught  with  me? 

Gobbo.  Here's  my  son,  sir,  a  poor  boy,  — 

Launcelot.  Not  a  poor  boy,  sir,  but  the  rieh  Jew's 
man/  that  would,  sir,  as  my  father  shall  specify,  — 

Gobbo.  Hc  hath  a  great  infection,  sir,  as  one  would 
say,  to  serve  — 

Launcelot.  Indeed,  the  short  and  the  long  is,  I  serve 
the  Jew,  and  have  a  desire,  as  my  father  shall  specify,  — 

Gobbo.  His  master  and  he  saving  your  worship's 
reverence,  are  scarce  cater-^cousins,  — 

Launcelot.  To  be  bricf,  the  very  truth  is  that  the 
Jew,  having  done  me  wrong,  doth  cause  me,  as  my  father, 
being,  I  hopc,  an  old  man,  shall  frutify  unto  you,  — 

Gobbo.  I  have  hcre  a  dish  of  doves  that  I  would 
bestow  upon  your  worship,  and  my  suit  is,  — 

Launcelot.  In  very  brief,  the  suil  is  impertinent  to 
myself,  as  your  worship  shall  know  by  this  honest  old 
man/  and  tliough  I  say  it,  though  old  man,  yet/  poor 
man,  my  father. 

Bassanio.  One  spcak  for  both.  What  would  you? 

Launcelot.  Serve  you,  sir. 

Gobbo.  That  is  the  very  defect  of  the  matter,  sir. 
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'Baffanlo.  Dao  fönnt  Ibr  tun  —  ab«r  [cid  fo  bei  det 
f)ütid,  düf\  dao  Abcndefl'en  fpütcfteno  um  füt\f  '^Ibr  fertig 
i)t.  '^eforijt  diefe  '^^riefe,  gebt  die  Cioreien  in  Acbeit,  und 
bittet  ©cüjluno   fogleid)    in  meine  QDobnung   ju  fommen. 

Cin  '^editntcr  ab. 

Caujelot.  }llud)t  eud)  an  ibn,  'Doter! 

©obbo.  ©Ott  fegnc  Cuer  ©noden. 

T3Qf|'ünio.  Grof^cn  Dunf!  7Uill)'t  du  idüd  von  mir? 

öobbo.   Du  i|t  mein  Sobu,  ^err,  ein  armer  Junge  — 

Cunu'löt.  Kein  armer  Junge,  ^err,  fondern  deo  reicben 
Juden  Wiener,  der  gerne  möcbte,  roie  mein  QDater  fpe3ifi» 
jiercn  roird  — 

©obbo.  Cr  biit,  roic  man  ^u  fügen  pflegt,  eine  große 
Dcflinüjion  ju  dienen  — 

Cun^elot.  QUirElid),  dao  Kur5e  und  das  Conge  Don  der 
Sücbe  ift,  id)  diene  dem  Juden  und  trage  QDcrlangen,  roie 
mein  '^Xiter  fpeyfijieren  roird  — 

©obbo.  Sein  f)err  und  er  (mit  9\e|'peft  oor  ©uer  ©na» 
den  ju  fügen)  oertragen  ficb  roie  f)undc  und  Ka^en  — 

Can3elot.  JRit  einem  Qüorte,  die  reine  TDabrbeit  ift, 
dafe  der  Jude,  da  er  mir  *^lnred)t  getan,  mid)  nötigt,  roie 
mein  QDütcr,  roelcber,  fo  ©ott  roill,  ein  ülter  Tllünn  ift, 
notifizieren  roird  — 

©obbo.  Od)  bübc  bier  ein  ©triebt  Tauben,  die  id)  bei 
Cucr  ©nüden  ünbringcn  möd)tc,  und   mein  ©efud)  ift  — 

Cünjelot.  3n  aller  Kür3e  das  ©efud)  inter3ediert 
mid)  fclbft,  roie  ©uer  ©naden  pon  diefem  ebrlid)en  alten 
JJIüun  boren  roerdcn,  der,  obfd)on  id)  es  fage,  ob« 
fd)on  ein  alter  Jliann,  dod)  ein  armer  ^luinn  und  mein 
Z)ater  ift. 

Q3affünio.    Ciner  fprecbc  für  beide.    OTüo  roollt  ibr? 

Can3elot.  <Cud)  dienen,  f)err. 

©obbo.  Ja,  dao  roollten  roir  eud)  geborfamft  oppo« 
nieren. 
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Bassanio 
I  know  thec  well/  thou  hast  obtaincd  thy  suit: 
Shylock  thy  mastcr  spoke  with  nie  this  day, 
And  hath  preferr'd  thee,  if  it  be  preferment 
To  leave  a  rieh  Jew's  Service,  to  become 
The  follower  of  so  poor  a  gentleman. 

Launcelot.  The  old  proverb  is  very  well  parted 
between  niy  niaster  Shylock  and  you,  sir:  you  have  the 
grace  of  God,  sir,  and  he  hath  enough. 

Bassanio 
Thou  speak'st  it  well,  Go,  father,  with  thy  son. 
Take  leave  of  thy  old  master,  and  inquire 
My  lodging  out.  Give  him  a  livery 

To  his  followers, 
Morc  guarded  than  liis  feilows':  see  it  done, 

Launcelot.  Father,  in.  —  I  cannot  get  a  Service,  no/ 
I  have  ne'er  a  tongue  in  my  head.  Well,  if  any  man  in 
Italy  have  a  fairer  table  which  doth  olfer  to  swear  upon 
a  book!  I  shall  have  good  fortune.  Go  to,  here  's  a  simple 
line  of  life!  here  's  a  small  trifle  of  wives:  alas,  fifteen 
wivcs  is  nothing!  eleven  widows  and  ninc  maids  is  a 
simple  coniing-^in  for  one  man/  and  then  to  scape 
drowning  thrice,  and  to  be  in  peril  of  my  life  with  the 
edge  of  a  feather-bed,  —  here  are  simple  scapes.  Well,  if 
Fortune  be  a  woman,  she  's  a  goqd  wendi  for  this  gear. 
Father,  come/  I  'II  take  my  leave  of  the  Jew  in  the 
twinkling  of  an  eye.       Exeunt  Launcelot  and  Old  Gobbo. 


Bassanio 
I  pray  thee,  good  Leonardo,  think  on  this. 
These  things  being  bought  and  orderly  bestow'd, 
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Q3affün(o 
Ich  Fenne  d\d),  die  Q3iti'  ift  dir  qctoabrt: 
Sbylotf,   dein  iiierr,   [yat  beut  mit  mir  gefprocbcn 
Qlnd  did)  befördert;  toenn'o  'Befördrung  Ift, 
Auo  cineo  reichen   Juden  T>ienft   iu  qebn, 
'^Im  einem  armen  Cdelmunn   ^u  folgen. 

Con^lot.  X)üo  alte  Spricbroort  i)'t  red)t  fcbön  oerteilt 
jiDifcben  meinem  fterrn  Sbylocf  und  euct),  f)crr:  ibr  bobt 
die  önade  öottco,   und  er  b^t  geuuij. 

'ö  ü )'  f  Ü  u  i  0 
T>\\  triffl't  ea.  '2")atcr,  gcb  mit  deinem  Sobn; 
91imm  Abfcbied  crft  oon  deinem  alten  ^errn, 
Qlnd  fraije  did)  nad)  meiner  QDobnunij  bin- 

3u  feinen  'Begleitern. 
Obf/   ^^^^  'bm  eine  nettere  Ciorei 
Ale  feinen  Kameraden:  forgt  dafür! 

Can}elot.  Kommt  bcr,  ^"'ater.  —  3d)  fann  feinen  Sienft 
friegen:  nein!  id)  b'*''^  9Qf  fein  3TIundnjerf  am  Kopfe.  — 
©ut,  (Cr  befiebt  feine  flache  f)and  )  rocnn  einer  in  gan3  3talicn 
eine  fchönerc  Xafel  but,  damit  auf  die  Schrift  3U  fchroörcn 

—  Ocb  tüerde  gut  ©lücf  haben:  ohne  C^lmftandc,  \)itv  ift 
eine  gan^  fchled)te  Ccbcnolinie;  hier  ift  'nc  Kleinigkeit  an 
•grauen.  Ach,  futif^ehn  vlV-ibcr  find  nichto!  eilf  QDittroen 
und  neun  3)iüdc-hcn  ift  ein  fnappcs  AußFommen  für  einen 
Jliann.  '^Ind  dann,  dreimal  umo  ftaar  3U  erfaufcn,  und 
mich  Qn  der  Ccfc  cineö  'Jcderbetteö  beinah    tot  ju  ftoßcn 

—  düo  bcifee  ic-h  gut  daoon  fommenl  Öut,  roenn  ©lücF  ein 
QPeib  ift,  fo  ift  fie  dod)  eine  gute  3)irne  mit  ihrem  Kram. 

—  Kommt,  Q'^ater,  ich  nehme  in  einem  '^Imfchn  oon  dem 
Juden   Abfchicd.  CaiMelot  und  der  alte  ©obbo  üb. 

'Baffonio 
Tu  dao,   ic-h  bitt'  dic-h,  guter  Leonardo; 
3ft  dico  gcFüuft  und  ordentlic-h  bcforgt, 
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Return  in  haste,  for  I  do  feast  to»night 

My  best-esteem'd  acquaintance :  hie  thce,  go. 

Leonardo 
My  best  endeavours  shall  be  done  herein. 
Enter  Gratiano. 

Gratiano 
Where  is  your  master? 

Leonardo 

yonder,  sir,  he  walks.  Exit 

Gratiano.  Signier  Bassanio! 
Bassanio,  Gratiano! 
Gratiano.  I  have  a  suit  to  you. 
Bassanio.  You  have  obtain'd  it. 

Gratiano.  You  must  not  deny  me:  I  must  go  with 
you  to  Belmont. 

Bassanio 
Why,  then  you  must.  But  hear  thee,  Gratiano/ 
Thou  art  too  wild,  too  rüde  and  bold  of  voice, 
Parts  that  become  thee  happily  enough 
And  in  such  eyes  as  ours  appear  not  faults/ 
But  where  thou  art  not  known,  why,  there  they  show, 
Something  too  liberal.  Pray  thee,  take  pain 
To  allay  with  soine  cold  drops  of  modesty 
Thy  skipping  spirit,  lest  through  thy  wild  behaviour 
I  be  misconstrued  in  the  place  I  go  to. 
And  lose  my  hopcs. 

Grati  ano 

Signier  Bassanio,  hear  me: 
If  I  do  not  put  on  a  sobcr  habit, 
Falk  with  respect,  and  swcar  but  now  and  tlicn, 
Wear  prayer-books  in  my  pocket,  look  demurely, 
May  more,  while  grace  is  saying  hood  mine  eyes 
Thus  with  my  hat,  and  sigh,  and  say  "amen," 
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Komm  fchleuniii  miedet :  denn  ^u  7Iad)t  beroirt'  ich 
Die  heften  meiner  'Jreunde;  eil  did),  gcb' 

Cconardo 
T'erluBt  eud)  aiij  mein  cifritjfteo  'Bcmübn. 
©cü^iuno  Pommt. 

©ra  jiano 
QDo  i|t  dein  tXTc? 

Ceonardo 
Cr  gebt  da  drüben,  t)err.       Cconacdo  ab, 
©ra3iüno.  Signor  'Baffanio. 
OSoffanio.  ©ra3iano! 
©rü^iono.  3ct)  b^b^  ein  ©efud)  an  eud). 
Q3Qn'anio.  Obr  b»ibt  eo  )d)on  erlangt, 
©rajiüno.  3br  mü^t  mir'ö  nid)t  roeigern,  id)  muß  mit 
eud)  nad)  'Belmont  geben. 

'B  a )' )  ü  n  i  0 
9^un  ja,  fo  müßt  ibr.  —  Aber  \)öv,  ©ra5iano, 
Du  bift  3U  mild,   ^u  raub,   3U  FccF  im  Ton; 
©in  QUcfcn,  mcld)cs  gut  genug  dir  ftebt, 
'^nd  Rügen,  roie  die  unfern,  nid)t  mißfällt. 
X^od)  roo  man  did)  nidit  fcnnt,  ja,   da  erfd)eint 
©0  alljufrei;  drum  nimm  dir  JHüb,  und  dampfe 
JHit  ein  paar  Eüblen  Tropfen  SittfamFcit 
Den  flüd)t'gen  ©eift,  da^  id)  durd)  deine  Q'Oildbcit 
Dort  nid)t  mißdeutet  mcrd',  und  meine  f)offnung 
3u  ©runde  gebt. 

©  r  a  3  i  a  n  0 
Signor  Q3üffanio,  bort  mid): 
Qüenn  id)  midi  nid)t  3u  feinem  "^Pandel  füge, 
Hut  ©brfurd)t  red',  und  dann  und  mann  nur  fludic, 
©cbetbud)  in  der  Tafd)e,  Kopf  geneigt; 
Ja,  felbft  beim   Tiicbgebet  fo  oorö  ©e|id)t 
Den  ^ut  mir  ^i\h',  und  feuf5'  und  Rmen  fage; 
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Use  all  the  obscrvance  of  civility, 

Likc  onc  well  studied  in  a  sad  ostent 

To  pleasc  his  grandain,  nevcr  trust  me  more. 

Bassanio 
Well,  we  shall  see  your  bearing. 

Gratiano 
Nay,  but  I  bar  to-night,-  you  shall  not  gauge  me 
By  what  we  do  to-night. 

Bassanio 

No,  that  were  pity; 
I  would  entreat  you  rather  to  put  on 
your  boldest  suit  of  mirth,  for  we  have  friends 
That  purpose  merriment,  But  fare  you  well: 
I  have  some  business. 

Gratiano 

And  I  must  to  Lorcnzo  and  the  rest/ 

But  we  will  Visit  you  nt  supper=tinie. 

Exeunt. 


S  c  c  n  e     III 


i'hc  Same.  A  Room  in  Shylock's  Ho  use. 
Entcr  Jessica  and  L.iunceiot. 

Jessica 
I  am  sorry  thou  wilt  leave  my  father  so: 
Our  house  is  hell,  and  thou,  a  nierry  dcvil, 
Didst  rob  it  of  some  taste  of  tediousness. 
But  fare  thee  well/  there  is  a  ducat  for  thee: 
And,  Launcelot,  soon  at  supper  shalt  thou  see 
Lorenzo,  who  is  thy  ncw  niastcrs's  guest: 
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lhd)t  allen  'Broud)  der  tioflicbPeit  erfülle, 
QPic  einer,  der,  der  ©rofimüimi  ^u  lieb, 
Scbeinbciliii  tut:  fo  traut  mir  niemalo  mel)r. 

Q^afi'aaio 
Ihm  gut,  loir  rocrdeu  feb",  «üie  il)r  eud)  nebmt. 

©  r  a  j  i  a  n  o 
Q^ur  b^nte  nebm*  icb  auo;  dao  gilt  nid)t  mit, 
QUüo  icb  beut  Abend  tue. 

'Baffanio 

9^ein,  düo  lüdr  Scbode; 
3cb  bitt'  cucb  lieber  in  den  fcifften  "Farben 
r>er  Cuft  ^u  fommen,  denn  roir  haben  freunde, 
r>ie  luftiii  mollen  fein.  Cebt  mobl  indeo; 
3d)  biibe  ein  Öcfcbaft. 

Ö  r  a  u  a  n  0 
Qlnd  icb  '"iif^  3n  Corcn^o  und  den  andern, 
3)ocb  auf  den  Abend  fommen  roir  3U  eucb. 

nile  ob. 


I^  r  i  t  t  c    S  3  e  u  e 

Cin    3""""-*r   in   Sbylovfo   ^aufe. 
Jefficii  und  Ca  11 3elot  fommen. 

Jefficü 
Co  tut  mir  leid,  da&  du  uuö  fo  ocrlaffft: 
X)ieo  iVuio  ift  ilölle,  und  du,  ein  luft'ger  Teufel, 
Quibmft  ibm  ein  Teil  oon  feiner  QUidriaFcit. 
X)ocb  lebe  roobi,  da  b«ft  du  'nen  ^uFaten. 
Qlnd,  !iran3elot,  du  roirft  beim  Abendeffen 
Coren30  fcbu,  alo  öaft  dou  deinem  i^errn: 
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Give  him  this  letler/  do  it  secretly/ 

And  so  farcwell:  I  would  not  havc  my  father 

See  ine  in  talk  with  thce. 

Launcciot.  Adieu!  tcars  cxhibit  my  tongue.  Most 
bcautifui  pagan,  most  sweet  Jew!  if  a  Christian  did  not 
play  the  knave  and  get  thce,  I  am  much  deceived.  But, 
adieu!  these  foolish  drops  do  somcwhat  drown  my  manly 
spirit:   adieu! 

Jessica 

Fare>sc'ell,  good  Launcelot.  Exit  Launcelct. 

Alack,  what  heinous  sin  is  it  in  nie 

To  be  asham'd  to  be  my  father's  child! 

But  though  I  am  a  daiighter  to  liis  blood, 

I  am  not  to  his  manners.  O  Lorenzo, 

If  thou  kcep  promise,  I  shall  end  this  strife, 

Become  a  Christian  and  thy  loving  wifc. 

Exit. 


S  c  e  n  e    IV 


The  Same,  A  Street. 
Enter  Gratiano,  Lorenzo,  Salarino,  and  Solanio. 

Lorenzo 
Nay,  we  will  slink  away  in  suppcr-time, 
Disguise  US  at  my  lodging,  and  rctum, 
All  in  an  hour. 

Gratiano 
We  have  not  niade  good  prcparation. 

Salarino 
We  havc  not  spoke  us  yet  of  tordi-bearers. 
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Donn  qlb  ib"»  diefcn  'Brief,  tu  ce  gcbfi«"; 
'21iid  )'o  leb  toobl,  daß  nid)t  etroa  mein  7)ater 
})Iich  mit  dir  reden  (icbt. 

Can^elot.  Adieu!  — Tränen  muffen  meine  '^unqt  oer« 
treten.  Allerfcbönftc  £)eidin!  ollerliebfte  Jüdin!  '2lVnn  ein 
Cbrift  nicbt  \um  Sd)elm  an  dir  roird,  und  did)  befömmt, 
fo  trüi)t  micb  olleo.  Aber  adieu!  Diefe  töricbten  Tropfen 
crioeicben  meinen  männlicbcn  Ttlnt  üll3ufebr. 

JefficQ 

Ceb  roobl,  du  ©uter! 

Ad),  roie  ijebüifig  ift  eo  nicbt  oon  mir, 

Dofe  icb  dco  Q.'Jütero  Kind  ju  fein  micb  fcbäme. 

Dod),  bin  icb  feineo  QSlutee  Tocbter  fcbon, 

Q3in  icb'o  nicbt  feineo  f)erjenc<.  O  Corenjo, 

f)ilf  mir  diefl  löfcn!  treu  dem   ^Porte  bleib! 

So  roerd'  icb  Cbriftin  und  dein  liebend  ^üeib. 

Ob. 


Tliertc    Sjcne 

Cine   Strafte. 
Crn^inno,    Coren3o,    Sülücino  und    Solanio  treten  auf. 

Corenjo 
'7lm\  gut,  mir  fcbleicben  roeg  oom  Abendeffen, 
QDerPleidcn  uno  in  meinem  i^ouf,  und  find 
3n  einer  Stunde  alle  roicder  do. 

O  r  a  3  i  a  n  0 
Qlüir  \)abin  uuö  nicbt  recbt  darauf  gcrüftet. 

S  a  l  a  r  i  n  0 
Aucb  feine  'Jücfeltrager  nocb  beftellt. 
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Salanio 
'Tis  vile,  unless  it  may  be  quaintly  order'd, 
And  better,  in  my  mind,  not  undertook. 

Lorenzo 
Tis  noNX'  but  four  o'clod^:  \ve  havc  two  bours 
To  furnish  us. 

Enter  Launcelot,  with  a  Ictter. 

Friend  Launcelot,  what 's  the  ncws? 

Launcelot.  An  it  shall  picase  you  to  break  up  this, 
it  shall  seeni  to  signify. 

Lorenzo 
I  know  the  band:  in  faith,  'tis  a  fair  band/ 
And  whiter  than  the  paper  it  writ  on 
Is  the  fair  band  that  writ. 

Gratiano,  Love^news,  in  faith. 
Launcelot.  By  your  leave,  sir. 
Lorenzo,  Whitber  goest  thou? 

Launcelot,    Marry,   sir,   to  bid   my  old   niastcr   the 
jew,  to  sup  to«nigbt  with  my  new  master  the  Christian. 

Lorenzo 

Hold  here,  takc  this:  teil  gcntle  Jessica 

I  will  not  fail  her:  speak  it  privately.  Go! 

Exit  Launcelor. 
Gentlemen, 

Will  you  prepare  you  for  this  masque  to-night? 

I  am  provided  of  a  torch-bcarer. 

Salarino 
Ay,  marry,  I  'II  bc  gone  about  it  straight. 

Solanio 

And  so  will  I. 
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S  0 1  a  n  i  0 
Ql"l«nn  e»  nicht  iierlid)  an^iordnen  ftebt, 
So  ift  CO  nid)to,  und  unterbliebe  belier. 

Corenjo 
'S  ift  eben  oier;  toir  hüben  nod)  yoei  Stunden 
3ur  '^^orbereitunij. 

Canjelot   Fommt   mit  einem  ^^cieft- 

•Jreund  Canjelot,  iroe  bringft  du? 

Cauulot.  QPcnu'o  euch  beliebt  dice  oufjubrechen,  fo 
roird   CO  glciciilam  andeuten. 

Corenjo 
3d)  Fenne  rcohl  die  tlond:  ja,  |'ic  ift  fchön, 
Qlnd  lücif^cr  ülo  duo  Q3latt,  loorauf  fie  fchrieb, 
Oft  diefe  fchöne  i)and. 

©ro^iano.  Auf  meine  Chre,  eine  Ciebeobotfchaft. 

Con^elot.  JJ^it  eurer  Crluubnie,   f)crr. 

Corcn^o.  QUo  roillft  du  hin? 

Con^elot.  Q^un,  t^err,  ich  f^ll  meinen  alten  f)errn  den 
Juden  ^u  meinem  neuen  fterrn  dt'in  Chriften  auf  h^nfc  ?"fTi 
Abendcffen  laden. 

$?  0  r  c  n  ^  0 

3)ü,   nimm  dico;  fa^  der  fchönen  Jcffica, 

^ofi  ich  fic  treffen  roill.  —  Sag'ö  hci'^'i'i)'  Ö^b' 

Cun3elot  ab 

Ohr  f)crrcn, 

QPollt  ihr  euch  ^"  dem  Tl^aofen^ucj  bereiten? 
Och  bin  oerfehn  mit  einem  "Jacfchräyer. 

S  a  l  a  r  i  n  0 
}a,  auf  mein  OTort,  ich  ^^hc  gleich  darnac-h- 

S  0 1  a  n  i  0 
Da&  mill  ich  auch- 
Sb.  K  P.  :ii.  5. 
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L  o  r  e  n  z  o 
Meet  me  and  Gratiano 
At  Gratiano's  lodging  some  hour  hence. 

Salarino 
'Tis  good  we  do  so.  Exeunt  Salarino  and  Solanio. 

Gratiano 
Was  not  that  iettcr  from  fair  Jessica? 

Loren  zo 
I  must  nccds  teil  thee  all.  She  hath  directed 
How  I  shall  take  her  from  her  father's  housc/ 
What  gold  and  jewels  she  is  furnish'd  with: 
What  page's  suit  she  hath  in  readiness. 
If  e'er  the  Jcw  her  father  come  to  heaven, 
It  will  be  for  his  gentle  daughter's  sake/ 
And  nevcr  dare  misfortune  cross  her  foot, 
Unless  she  do  it  under  this  excuse, 
That  she  is  issue  to  a  faithless  Jew. 
Come,  go  with  me,-  peruse  this  as  thou  goest: 
Fair  Jessica  shall  be  my  torch-bearer.  E.xcunt. 


S  c  c  n  c    V 

The  Same.  Beforc  Shylock's  House. 
Hiitcr  Shylock  and  I.auncciot. 

S  h  y  I  o  c  k 
Well,  thou  shalt  see,  thy  eyes  shall  be  thy  judge, 
The  difference  of  old  Shylock  and  Bassanio:  — 
What,  Jessica!  —  thou  shalt  not  gormandize, 
As  thou  hast  donc  with  me,  —  what,  Jessica/  — 
And  sieep  and  snorc,  and  rcnd  apparel  out.  — 
Why,  Jessica,  I  say! 
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C  0  r  e  IM  0 

Trefft  mid)  und  Grajiano 
In  einer  Stuiul'  in  ©rüjiunoo  i^aue. 

8  ü  I  a  r  i  n  o 
©ut  dao,  eo  foll  9C|'d)ebn.  Sülarino  und  Solonio  ob. 

©  r  Q  j  i  ü  n  0 
I>er  Q3rief  fnm  non  der  fd)öncn  Jeffica? 

V?  0  r  e  n  ^  o 
3cb  nuifi  dir'o  nur  ncrtmun;  )ie  gibt  mir  nn, 
QDie  id)  fie  auö  dca  'Dotero  §aue  entfübre; 
Sie  fei  nerfebn  mit  ©old  und  mit  Juroclen, 
Cm  Pngcnün^ng  liege  \d)on  bereit. 
Kommt  je  der  Jud,  ibr  'Datcr,  in  den  f)immcl, 
So  ift'o  um  feiner  bilden  Tocbter  loillen; 
Q^lnd  nie  darf  ^Inglücf  in  den  TVeq  ibr  treten, 
Co  mü^te  denn  mit  diefcm  QDorroand  fein, 
3)ü^  fie  Don  einem  fulfd^en  Juden  ftnmmt. 
Komm,  9cb  mit  mir,  und  lieo  im  Öebn  dieo  durd); 
3Hir  trugt  die  fd)öne  Jeffica  die  'Jucfcl. 

•^tiJe  üb. 


3^  ü  n  f  t  c    S  i  c  n  e 

^OK  Sbylocfe  t)üufe. 
Sbyloif  und  CiUMcloc  fommen. 

Sbulocf 

©ut,   du  roirft  febn,   nuc  deinen  eignen  Augen, 
J)eo  alten  Sbylotfo  Abftand  non  Q3affanio. 
f)e,  Jeffica!  —  I>u  mirft  nicht  noll  dich  ftopfcn, 
QPie  du  bei  mir  getan,  —  i'")e,  Jeffica! 
Qlnd  liegen,  fcbnarcben,  Kleider  nur  ^^erreißen  — 
f)e,  fag'  id),  Jeffica! 
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Launcclot 

Why,  Jessica! 

Shylock 
Who  bids  thee  call?  I  do  not  bid  thee  call. 
Launcelot.    your  worship  was   wont   to   teil   mc   I 
could  do  nothing  without  bidding. 
Entcr  Jessica. 

Jessica 
Call  you?  what  is  your  \xill? 

Shylock 
I  am  bid  forth  to  supper,  Jessica: 
There  are  my  keys.  But  whercfore  should  I  go? 
I  am  not  bid  for  love,-  they  flatier  me: 
But  yct  I  'II  go  in  hate,  to  feed  upon 
The  prodigal  Christian.  Jessica,  my  girl, 
Look  to  my  house.  I  am  right  loath  to  go: 
There  is  somc  ill  a-brewing  towards  my  rest, 
For  I  did  dream  of  money-bags  to-night. 

Launcelot.  I  beseedi  you,  sir,  go:  my  young  master 
doth  expcct  your  reproadi. 

Shylock.  So  do  I  his. 

Launcelot.  And  they  have  conspired  together/  I 
will  not  say  you  shall  see  a  masque,-  but  if  you  do, 
then  it  was  not  for  nothing  that  my  nose  feil  a-bleeding 
on  Blad^-Monday  last,  at  six  o'clock  i'  the  morning, 
falling  out  that  year  on  Ash-Wednesday  was  four  ycar 
in  the  afternoon. 

Shylock 
Wh.it!  are  there  masques?  I  lear  you   me,  Jessica: 
Lock  up  my  doors/  and  whcn  you  hcar  the  drum 
And  the  vile  squeaking  of  the  wry»netk'd  fif»' 
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Canjelot 

i)e,  Jeffico! 

QDer  beifit  did)  fcbrci'n?  3d)  b^b'o  dir  nid)i  9cb«'fe«n. 
Can^elot.    Cuer   Cdlen   pflegten   immer   3U  fa<)en,  id) 
Föimte  nicbto  ungebeiB«"  tun. 

Jefl'icü  Fommt. 

I  e  1 1  i  c  ü 
9\uft  ibr?  Wüo  i|t  eud)  ju  ^efebl? 

Sbyloif 
Od)  bin  jum  Abendcffcn  auegebeten, 
T>a  b"lt  du  meine  Sd)lii)'i'el,  Jeffica. 
3roar  lociß  id)  nid)t,  iPücum  id)  tjeb':  fie  bitten 
2Hid)  nid)t  uue  Ciebe,  nein,   fie  )'d)meid)eln  mir; 
X)od)  roill  id)  yebn  quo  f)üfe,  auf  den  QDerfcbroender 
^on  Cbriften  jebren.  —  )e|'|ica,  mein  Kind, 
nd)i'  auf  mein  fjaue!  —  3d)  geb'  red)!  roider  QDillen, 
Co  braut  ein  '^Inglücf  gegen  meine  Q'\ub, 
^Denn  die|c  9iüd)t  träumt'  id)  oon  Surfen  ©eldee. 

Canu'l^t.  3d)  bitte  eud),  ^err,  gebt;  mein  junger  f)err 
ermartet  eure  3ufi'"rt. 

Sbylotf.  3d)  (eine  aud). 

Cunjelot.  '^Ind  fie  b^ben  fid)  oerfcbmoren.  —  3d)  fage 
nid)t,  dafi  ibr  eine  JRaofcradc  fcb^"  f^llt;  aber  roenn  ibr 
eine  fcbt,  fo  roar  ee  nid)t  umfonft,  daß  meine  Q^afe  an 
}u  bluten  fing,  auf  den  legten  Oftcrmontag  des  THorgens 
um  i'ed)8  QU)r,  der  dao  Jabr  auf  den  Tag  \\c\,  roo  ricr 
Jübre  Dorber  nad)minagc>  flid)crmittrood)  mar. 

S  b  i)  1 0  cf 
QPaö?  gibt  eo  ?KaoFen?  Jeffica,  bör  an: 
Q.'^erfdilicf^  die  Tür,  und  roenn  du  Trommeln  börft, 
Qlnd  dao  öcquäf  der  quergebabten  Pfeife, 
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Clamber  not  you  up  to  thc  casements  then, 
Nor  thrust  your  hcad  into  thc  public  strcct 
To  gaze  on  Christian  fools  with  varnish'd  faces, 
But  stop  my  housc's  ears,  I  nican  my  casementS/ 
Lct  not  tlie  sound  of  shallow  foppery  enter 
My  sobcr  house.  By  Jacob's  staff  I  swear 
I  have  no  mind  of  feasting  forth  to-night,- 
But  I  will  go.  Go  you  before  me,  sirrali,- 
Say  I  will  conic. 

Launcclot,    I  will   go  before,  sir.  Mistress,  look  out 
at  window,  for  all  this/ 

There  will  come  a  Christian  by, 

Will  be  worth  a  jewess'  eye.  Exit, 

S  h  y  I  o  c  k 
What  says  that  fool  of  Hagar's  offspring,  ha? 

Jessica 
His  words  were,  "Farewell,  mistress,"  nothing  eise. 

Shylock 
The  patch  is  kind  enough,  but  a  hugc  fceder/ 
Snail-slow  in  profit  and  he  sieeps  by  day 
Morc  than  the  wild-cat:  droncs  hive  not  with  me/ 
1  hercforc  I  part  with  hirn,  and  part  with  him 
To  onc  that  I  would  have  him  help  to  waste 
His  borrow'd  purse.  Well,  Jessica,  go  in: 
Perhaps  I  will  return  immcdiately; 
Do  as  I  bid  you/  shut  doors  alicr  you: 
Fast  bind,  fast  find/ 
A  provcrb  never  stale  in  thrilty  mind.  ExIt. 

Jessica 
Farewell/  and  if  my  fortuiic  bc  not  crost, 
I  have  a  father,   you  a  daughtcr,  L^st.  Exit. 
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So  flettre  nur  nid)!  cm  den  *Jcn|'tern  auf, 

Stccf  nicht   ilen   Kopf   l)it\aiio   in  offne   Strome, 

9^ucb  Cbriiteiujurrcn   mit   bemaltem   Hntlitj 

3u  yaffen;  (topfe  meineo  ftoui'eo  Obren, 

T>ic  *^enfter,  mein'  id),   ^u,   und  lü|^  den  Sd)a\\ 

T>cr  ülbern  öeiferei  nici)t  drinqen  in 

VXön  cbrbür  i')üuo.  —  Q3ei  Jofobo  Stabe  fcbroör'  id), 

Od)  bube  feine  Cvjft  ju  7iüd)t  \u  fd)müufen, 

X>od)  loill  ich  ijebn.  —  X>u,  Q3iir|'d),  qe\)  mir  ooran, 

Saq,  düfe  id)  fommc. 

C  o  n^  e 1 0 1 

i)crr,   >«i)  njill  oorangebn. 
©ucft  nur  cim  '^enfter,  ^rüulein,   trot^  dem  allen: 
r>cnn  oorbciycbti  mird  ein  Cbrift, 
QI)ert,  düfe  ihn  'ne  Jüdin  fiißt.  Ob. 

SbylocF 
QPno  fütjt  der  ?uirr  oon  f)ü9aro  Stamme?  he? 

Jeffica 
Sein  "^Port  luur:  'Jrdulein,  lebet  roobl;  fonft  nid)te. 

SbylocF 
T>cr  Cuff'  ift  tiut  o.enug,  jedod)  ein  "Treffer, 
'?u'  Scbnecfe  }um  öeioinn,  und  fcblaft  bei  llag 
3Iiebr  als  das  IRurmeltier!  in  meinem  Stocf 
'Bau'n  feine  f)ummcln:  drum  laß  id)  ibn  yebn, 
Qlud  la^  ibn  ycbn  ju  einem,   dem  er  möije 
T>en  aufgeborgten  Beutel  leeren  bclf^"- 
Öut,   Teftica,  geb  nun  ine  tlauo  binein, 
Q1ielleid)t  fomm'  ich  im  Augcnblicfe  tpieder. 
Tu,  roao  id)  dir  gefügt,  fd)lieö  hinter  dir 
T)ie  Türen:  *^eft  gcbundiMi,   feft  gefunden, 
5)üo  dcnft  ein  guter  l.\?ixt  ^u  allen  Stunden.  Ab. 

Jeffica 
Cebt  roohl,  und  denft  dai^  C'liicf  nach  meinem  Sinn, 
3ft  mir  ein  '^Xiter,  euc^  ein  Kind  dabin.  Rb. 
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The  Same. 
Entcr  Gratiano  and  Salarino,  masqued. 

Gratiano 
This  is  the  penthousc  undcr  which   Lorenzo 
Desir'd  us  to  make  stand. 

Salarino 

His  hour  is  almost  past. 

Gratiano 
And  it  is  marvel  he  out-dwells  his  hour, 
For  lovers  ever  run  before  the  dock. 

Salarino 
O,  tcn  times  fastcr  Venus'  pigeons  fly 
To  scal  love's  bonds  new-made,   than   they  arc  wont 
To  kccp  obligcd  faith  unforfeited! 

Gratiano 
That  ever  holds:  who  riseth  from  a  feast 
With  that  keen  appetite  that  he  sits  down? 
Where  is  the  horse  that  doth  untrcad  again 
His  tcdious  measures  with  the  unbatcd  firc 
That  hc  did  pacc  them  first?  All  things  that  are, 
Arc  with  more  spirit  chased  than  enjoy'd. 
How  likc  a  younker  or  a  prodigal 
The  scarfcd  bark  puts  from  her  nativc  bay, 
Hugg'd  and  cmbraccd  by  the  strumpct  wind! 
How  likc  the  |)rodigal  doth  shc  return, 
With  over-wcather'd  ribs  and  ragged  sails, 
Lean,  rent,  and  bcggar'd  by  the  strumpct  wind! 
Euter  Lorenzo. 
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S  e  d)  ft  c    S  j  e  11  e 

ebcndüfclbft. 
©ro^iano  und  Salarino  Pommen  moefiert. 

©  r  a  ^  i  ü  n  0 
T>ioo  ift  doo  Qlordad),  unter  dem  Coren^o 
"^Ino   f)alt   ju  macl)en  bat. 

Salarino 

Die  Stund'  ift  faft  oorbci. 

6  r  0  5  i  a  n  0 
Qlnd  QlTunder  i|'t  ee,  daj^  er  fic  oerfdumt: 
Q^^crlicbte  laufen  ftcto  der  '^ll)r  ooraus. 

Salarino 
O  jebnmal  fd)neller  flicQcn  QDenuo  Tauben, 
X)en  neuen  Q3und  der  üicbe  3u  oerfieyeln, 
Alo  fie  (jeroobnt  find,  unDerbriid)lid)  oud) 
Gegebne  Treu  ju  b^ilt^n- 

Ö  r  a  3  i  ü  n  0 
So  gebt'o  in  allem:  roer  ftebt  auf  oom  JRabl 
JJiit  yleicber  Cf^luft,  alö  er  niederfaß? 
QUo  ift  dao  Pferd,  das  feine  lantje  "^abn 
3urücfmif^t  mit  dem  uuijedümpften  ^euer, 
QVIomit  ec»  fie  betreten?  jcdeci  Dinq 
OTird  mit  mebr  Trieb  erjaget  alo  genoffen, 
lüie  übnlid)  einem  QPildfang  und  T>erfchiDcnder 
Cilt  dao  beflaggte  Scbiff  auo  b»^'"*  f^"bt'r  Q3ud-)t, 
©eliebfoft  und  gebcr3t  oom  Q3ubler'^Pind! 
QPie  übnlicb  dem  Q^erfcbroender  febrt  eo  b*-*ii"/ 
3crlumpt  die  Segel,   "Xibben  abgemittcrt, 
Kabl,  nüift,  geplündert  oon  dem  'Bublec^llind! 
Corenu"»  trirt  auf. 
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Salarino 
Hcre  comcs  Lorcnzo:  more  of  tliis  hereafter. 

Loren  zo 
Sweet  friends,  your  patience  for  niy  long  abode/ 
Not  I,  but  my  affairs,   liave  made  you  wait: 
Whcn  you  shall  please  to  play  the  ihieves  for  wives, 
I  'II  watch  as  long  for  you  then.  Approach/ 
Hcre  dwells  my  father  jcw.  Ho!  who 's  within? 
Enter  Jessica,  above,  in  boy's  clothes. 

Jessica 
Who  are  you?  Teil  me  for  more  certainty, 
Albeit  1  'II  swear  that  I  do  know  your  tongue. 

Lorenzo 
Lorenzo,  and  thy  love. 

Jessica 
Lorenzo,  ccrtain/  and  my  love  indecd, 
For  who  love  I  so  much?  And  now  who  knows 
But  you,  Lorenzo,  whethcr  I  am   yours? 

Lorenzo 
Heaven  and  thy  thoughts  are  witness  that  thou  art. 

Jessica 
Here,  catch  this  casket/  it  is  worth  the  pains. 
I  am  giad  'tis  night,   you  do  not  look  on  me, 
For  I  am  much  asham'd  of  my  cxchangC/ 
But  love  is  blind  and  lovers  cannot  see 
The  preQy  follies  that  themselves  commit/ 
For  if  they  could,  Cupid  himself  would  blush 
lo  see  me  thus  transformcd  to  a  boy. 

Lorenzo 
Desccnd,  for  you  must  be  my  torchobearcr. 
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Sülürino 
T)ü  foinml  Coren^o:  mebr  bieroon  nachb^r- 

Coren30 
Cnt)cbuldii)t,  iVr^cnofreunde,  den  Ofcring; 
'Tlicbt  icb,  nur  mein  Öefcböft  b«t  roorten  lüffen. 
QPenn  ibr  den  Dieb  um  OVeiber  fpielen  roollt, 
T>ium  iwart'  ich  oucb  fo  loncj  auf  eud).  —  Kommt  nöber! 
i')ier  roobnt  mein   ^\uer  Jude.    -  fte!  toer  da? 
Jefl'ico  oben  om  'fenftcr,  in  Knübentracbi- 

Jen'icn 
Wer  feid  ihr?  Siuit'o  ^u  mcbrcr  Sicherbeit, 
QPieiDobl  icb  fdiroör',  icb  fennc  eure  Stimme. 

Coren  jo 
Corcn}o,  und  dein  Üiebfter. 

Icfiica 
Coren30  ficber,  und  mein  Ciebftcr,  ja: 
T>enn  men  lieb'  icb  fo  |cbr?   '"^In^i  """i  roer  roeiB, 
AK'  ibr,  !Coren}o,  ob  icb  eure  bin? 

Corenjo 
X^er  f)immcl  und  dein  Sinn  bezeugen  dir's. 

Jcfi'icQ 
fticr,  fang  dieo  Köftcben  auf,  ee  lobnt  die  JRüb- 
©ut,  dafi  es  Q^acbt  ift,  daß  ibr  mich  nid)t  i'ebt, 
I>enn  ich  bin  fcbr  befchümt  ron  meinem  Taufch- 
Doch  Cieb'  ift  blind,   TJerlicbte  feben  nicht 
X)ic  art'gen  Kindercin,  die  fie  begeben; 
3)enn  fönnten  fie'e,  Kupido  ipürd'  erröten, 
Alo  Knaben  \o  rcrirandeit  mich  u>  fehn. 

Corenjo 
Kommt,  denn  ihr  müf^t  mein  'JacFcltröacr  fein. 
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Jessica 
Wliat,  must  I  hold  a  candlc  to  my  shamcs? 
Thcy  in  thcmselves,  good  sootli,  are  too  too  light. 
Why,  'tis  an  office  of  discovcry,  lovc, 
And  I  should  be  obscur'd. 

Lorenzo 

So  are  you,  sweet, 
Even  in  the  lovely  garnish  of  a  boy. 
But  come  at  once/ 

For  the  dose  night  doth  play  the  runaway, 
And  we  are  stay'd  for  at  Bassanio's  feast. 

Jessica 

I  will  make  fast  the  doors,  and  gild  myself 

With  some  niore  ducais,  and  bc  with  you  straight. 

Exit  above. 
Gra  t  iano 

Now,  by  my  hood,  a  Gcntile  and  no  Jew. 

Lorenzo 
Beshrew  me  but  I  love  her  heartily, 
For  she  is  wisC/  if  I  can  judge  of  her, 
And  fair  she  is,  if  that  mine  eyes  be  true, 
And  true  she  is,  as  she  hath  prov'd  herseif/ 
And  therefore,  like  hcrself,  wise,  fair,  and  true, 
Shall  she  be  placed  in  my  constant  soul. 

Enler  Jessica. 

What,  art  thou  come?  On,  gentlemen/  away! 
Our  masquing  mates  by  this  time  for  us  stay. 

Exit  with  Jessica  and  Salan'no. 

Entcr  Antonio. 

Antonio.   Who 's  there? 
Gratiano.  Signior  Antonio! 
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Jcll'icü 
TPcio?  muß  id)  )clb|t  noct)  leuchten  meiner  8d)mocb? 
Sie  lie()t   fürroabr  )d)oa  all)ii|ebr  am  Tage. 
Ci,  Ciebcr,   '0  ift  ein  Amt  jum  Fundbor  müd)en, 
Od)  mu^  oerbeitnlicbt  fein. 

Corcn  jo 

t>Q6  bift  du,  Ciebe, 
3m  bübfd)en  An^ug  eineo  Knaben  |'d)on. 
3)od)  Ponun  foijleid), 

Die  finftre  9^ad)t  l'tieblt  beimlict)  fid)  daoon, 
Wir  roerden  bei  Q3af)ünio8  ^e|t  erroartet. 

TefficQ 

Od)  mad)'  die  Türen  feft,  oergülde  mid) 

3Hit  mebr  DuFaten  nod),   und  bin  gleid)  bei  eud). 

Xntt  3urü(f. 
©ro  jiano 

9^un,  auf  mein  '^Port!   'ne  ©önin,  Feine  Jüdin. 

Corcn^o 
Q!)ern)ünfd)t  mid),  roenn  id)  fie  nid)t  b«r3lid)  liebe: 
X)enn  fie  ift  Flug,  roenn  id)  mid)  drauf  oerftebe, 
'^Ind  fd)ön  ift  fie,  roenn  nid)t  mein  Auge  trügt, 
'^Ind  treu  ift  fie,   \o  \)üt  fie  fid)  beroäbrt. 
X>rum  fei  fie,  roie  fie  ift,  9ug,  fd)ön  und  treu, 
JTiir  in  beftändigem  ©emüt  oerroabrt. 

Je)  fie  ü  fommt  b'^^^u*- 

91un,  bift  du  da?  —  Obr  f)erren,  auf  und  fort! 
Der  JIIa8Fcn3ug  erroartet  fd)on  uno  dort. 

Ab  mit  Jcffica  und  Salarino 

Pntonio  tritt  auf. 

Antonio.  QPer  da? 
Örajiano.   Signor  Antonio? 
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Antonio 
Fie,  fic,  Gratiano!  whcre  are  all  the  rest? 
Tis  nine  o'clock;  our  friends  all  stay  for  you. 
No  masque  to-night:  the  wind  is  come  about/ 
Bassanio  presently  will  go  aboard: 
I  havc  sent  twenty  out  to  scek  for  you, 

Gratiano 
I  am  glad  on't:  I  desire  no  more  delight 
Than  to  be  under  sail  and  gone  to-night.  Exeuiit. 


S  c  e  n  c    VII 


Befmont.  A  Room  in  Portia's  Housc. 

Flourish  of  Corncts.  Enter  Portia,  with  the  Prince  of 
Morocco,  and  their  Trains. 


Portia 
Go,  draw  aside  the  curtains,  and  discovcr 
The  several  caskets  to  this  noble  princo. 
Now  make  your  choice. 

M  o  r  o  c  c  o 
The  first,  of  gold,   who  this  inscription  bcars, 
"Who  chooseth  me  shall  gain  what  niany  nien  desire/' 
The  second,  silver,  which   this  promise  carrics, 
"Who  chooseth  mc  shall  get  as  much  as  he  deserves,' 
This  third,  dull  Icad,  with  warning  all  as  blunt, 
"Who  chooseth  me  must  give  and  hazard  all  he  hath.' 
How  shall  I   know  if  I  do  choose  the  right? 

Portia 
The  one  of  them  contains  niy  picture,  prince: 
If  you  choose  that,  thcn  I  am  yours  withal. 
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n  n  C  0 1)  i  0 
Cl,  cl,  Grüilano,  roo  find  all'  die  Andern? 
Co  ift  neun  '2lbr,  die  "freund'  crroorten  eud). 
Kein  Tuni  ^u  9^ud)t;  der  '2l)ind  but  )id)  gedrebt, 
OSoflünio  roill  im  nuijenblicf  an  'Bord; 
Tüobl   jiTJan^it}  'Boten  |d)icfi'   icb  ouo  nud)  eud). 

©raiiano 
Jl?ir  ift  CO  lieb,  nid)to  Punn  mid)  mcbr  erfreun, 
Alo  unter  Segel  gleid)  die  Ql^acbt  3U  fein.        "Beide  ob. 


Siebente    S^ene 

'Beliuont.    Cin  3>'"'"ff  '"  Por3iQG  f)aufe. 

XtompetenftoR.  Porjio  und  der  Prinj  oon  JKorocco  treten 
Quf,  beide  mit   ©efol9e. 

Portio 
Öebt,  jiebt  beifcit  den  T)orbüng,  und  entdecft 
Die  Kü|td)en  fümtlid)  diefetn  edlen  Prinjen.  — 
Trefft  eure  Tüübl  nunmebr. 

3)iarocco 
Qf^on  ©old  dü8  crfte,  duo  die  3nfd)rift  b^t: 
„'"Jüer  mid)  errodblt, geroinnt  roao  mand)er3Kann  begebet." 
X)ao   jiDeite,   filbern,   fübret  dieo  '^"'erfprcdicn : 
„"^Uer  mid)  crroüblt,   befommt  fo  niel  ab  er  oerdient." 
T>üo  dritte,  fd)roerco  Q3lei  mit  plumper  QPürnung: 
„QI\t  mid)  crroüblt,  der  gibt  und  roagt  fein  Allco  dran." 
'^Uoron  crfcnn'  id),  ob  id)  red)t  gciüübU; 

l")  0  r  ^  i  a 
r>ao  eine  fo^t  mein  ^ildnio  in  fid),  Prin3: 
■^Dcnn  ihr  dcio  roäblt,  bin  id)  mglcid)  die  eure. 
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M  o  r  o  c  c  o 
Sonic  god  dircct  my  judgment!  Let  me  scc/ 
I  will  survey  the  inscriptions  back  again: 
What  says  this  leaden  casket? 

"Who  diooseth  me  must  give  and  hazard  all  he  hath. 
Must  give,  —  for  what?  for  lead?  hazard  for  lead? 
This  casket  threatcns.  Men  that  hazard  all 
Do  it  in  hopc  of  fair  advantagcs: 
A  golden  niind  stoops  not  to  shows  of  dross/ 
I  'II  then  nor  give  nor  hazard  aught  for  lead. 
What  says  the  silver  with  her  virgin  hue? 
"Who  chooscth  me  shall  get  as  much  as  he  deservcs. 
As  much  as  he  deserves!  Pause  thcre,  Morocco, 
And  weigh  thy  value  with  an  even  hand, 
If  thou  be'st  ratcd  by  thy  estimation, 
Thou  dost  deserve  enough,-  and  yet  enough 
May  not  extend  so  far  as  to  the  lady: 
And  yet  to  be  afeard  of  my  deserving 
Were  but  a  weak  disabling  of  myself. 
As  much  as  I  deserve!  Why,  that 's  the  lady: 
I  do  in  birth  deserve  her,  and  in  fortunes, 
In  graces  and  in  c|ualities  of  breeding/ 
But  more  than  these,  in  love  I  do  deserve. 
What  if  I  stray'd  no  further,  but  chosc  here? 
Let  's  sce  once  more  this  saying  grav'd  in  gold,- 
"Who  chooseth  me  shall  gain  what  many  men  desire. 
Why,  that  's  the  lady:  all  the  world  desires  her/ 
From  the  four  corncrs  of  the  earth  they  come, 
To  kiss  this  shrinc,  this  mortal  breathing  saint: 
The  Hyrcanian  dcscrts  and  the  vasty  wilds 
O  Wide  Arabia  are  as  throughfares  now 
For  princes  to  come  view  fair  Portia: 
The  watcry  kingdom,  whose  anibitious  head 
Spets  in  the  face  of  heaven,   is  no  bar 
Fo  stop  the  foreign  spirits,  but  thcy  come. 
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IMarocco 
So  Iclt'  ein  Gott  mein  Qlrteil!  Caf^t  mid)  febn, 
3cb  mu^  die  Spriid)e  uochmolo  übcrlefen. 
^VüVi  fmjt  dieo  blei'rne  Kuftcben? 
„QUer  mid)  erroüblt,  der  tjibt  und  rouqt  fein  Alleo  dran." 
Der  gibt  —  roofür?  für  l^lei?  und  roaqt  für  'Blei? 
T>\ea  Käftd)en  drol)t:  roenn  ^Hcufdien  alleo  roagA, 
Tun  fic'o  in  t'^offnuncj   Pöftlicbcn  ©eioinno. 
Cin  goldner  Dlm  früijt  nid)to  nad)  niedcrn  Sd)lQ(fen, 
3d)  geb'  alfo  und  möge  nid)to  für  'Blei. 
Woo  fogt  düo   Silber  mit  der  31iüdd)cnfarbe? 
„'vl">er  mid)  er»üäl)lt,  befommt  fo  nicl  oio  er  oerdient." 
So  oiel  alo  er  oerdient?  —  f)alt  ein,  JRurocco, 
Qlad  loiigc  deii\en  TOert  mit  ftüter  f)and. 
'^Pcnn  du  gead)tet   mirft   nad)  deiner  Sdjutjung, 
Q)crdieneft  du  genug:  dod)  fonn  genug 
■^llobl  «lidit  fo  mcit  bii^  ^u  dem  "Jrüulein  reid)en. 
Qlnd  dod),   mid)  äng|ten  über  mein  ^^rdicnft, 
Dci&  roärc  fd)road)eo  TTiif^traun  in  mid)  felbft. 
So  Diel  üla  id)  oerdienc?  —  }ii,  dao  ift 
X>üo  3^rüulcin;  durd)  öeburt  oerdien'  id)  fie, 
T>urd)  ©lü(f,  durd)  '^icv  und  ©oben  der  Crjiebung; 
VoA)  mehr  nerdicn'  id)  fie  durd)  Cicbc.  Qllie, 
QPcnn  ich  nid)t  loeitcr  fd)iücift'  und  iPül)lte  bicf? 
Cafit  nod)nialo  febn  den  Sprud)  in  ©old  gegraben: 
,/^Ucr  mid)  ern)äblt,gctoinnt  roao  mand)erlliünn  begebrt." 
T>c[0  ift  dao  'Jraulein,  alle  Qllelt  begebrt  fie, 
Aul^  jedem  QUclttcil  fommen  fie  b^rbei, 
3)icö  ftcrblid)  atmend  ticil'genbild  ju  füffen. 
iVirfanieno  QPüftcn,  und  die  milden  Öden 
Arabicno  find  gebabntc  Straften  nun 
',Tür  Prin^^en,  die  ^ur  fd)önen  Porjia  reifen; 
r>ac.  "Keid)  der  QDaffer,  deffen  ftoljee  f)aupt 
Speit  in  der»  i)immelc>  Antlitz,  ift  fein  I>anm 
'.^ür  dicfe  fremden  öeifter;  nein,  fie  fommen, 
Sb.  K  D.^ro. 
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As  o'er  a  brook,  to  see  fair  Portia. 

One  of  tlicse  thrce  contains  her  heavenly  picture. 

Is  't  like  tliat  lead  contains  her?  'Twerc  damnation 

To  think  so  base  a  thought:  it  were  too  gross 

To  rib  her  cerccioth  in  ihe  obscure  grave. 

Or  shall  I  think  in  silver  she  's  immur'd, 

Bcing  ten  times  undervalued  to  tried  gold? 

O  sinfui  thought!   Ncver  so  rieh  a  gern 

Was  set  in  worse  than  gold.  They  have  in  England 

A  coin  that  bears  the  figure  of  an  angel 

Stamped  in  gold,  but  that 's  insculp'd  upon/ 

But  here  an  angel  in  a  golden  bed 

Lies  all  within.  Deliver  nie  the  kcy: 

Here  do  I  choosc,  and  thrive  I  as  I  may! 

Portia 
Thcre,  take  it,  prince/  and  if  my  form  lie  therc, 
Thcn  I  am  yours,  I  Ic  uniodts  the  golden  casket. 

Morocco 
O  hell!  what  have  wc  here? 
A  Carrion  Death,  within  whose  empty  eye 
There  is  a  written  scroll.  1  'II  read  the  >x'riting. 

Äff  tSat  g fisters  is  not  gofifj 
Offen  fjave  yoii  heard  that  tofJ: 
Alany  a  man  fiis  fife  fiatfi  sofd 
But  my  outsi(fe  to  fiefioftf: 
CjifJed  tomfis  cfo  wornis  infofJ. 
Had  you  fieen  as  wise  as  fiofd, 
Young  in  fimfis,  in  juJgment  ofcf, 
Your  ansiver  fiatf  not  fieen  inscroff'  if 
Tare  you  weffj  your  suit  is  cofd. 

Cold,  indeed/  and  labour  lost: 

Thcn,  farewell,  heat,  and  welcome,  frost! 
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7\)it  über  einen  'Bad),  \u  Porjiao  AnblicP. 

Cine  Don  den  drein  entbült  »bf  bim^nlilcb  'Bild, 

Soll  'Blei  eo  in  fid)  fallen?  Cä|trung  roür'o, 

3u  denPcn  folcbe  Scbniud):  «o  loür  ju  fcblecbt, 

3m  diil'tern  ©rub  ibr  Ceicbentucb  iu  panzern. 

■^Ind  l'oll  icb  »ilüuben,  dü\\  |'ie  Silber  einfcbließt, 

1'^on  ^ebiunal  mindeim  QUcrt  alo  reineo  ©old? 

O  iiindlicber  Öedcint'c!   Solcb  ein  Kleinod 

"^Uurd  nie  ^crin^er  üIo  in  ©old  gefußt. 

3n  Cnglünd  qibt'ß  'ne  THünje,  die  dao  ^ild 

Q"^on  einem  Cntjel   fübrt,   in  ©old  ijeprdqt. 

Dod)  der  i|t  druuf  (jedrutft:  bi«r  li^^t  «in  Cnqel 

Öünj  drin  im  goldnen  Q3ett.  —  ©ebt  mir  den  Sd)lü|'|el, 

f)ier  iPiibl'  id),  und  geling'  eo  roie  eo  fonn. 

\")or5ia 
Pü  nebmt  ibn,   Prin^,   und  licijt  mein  ^ildnio  da, 
So  bin  id)  euer.  Cr  fdiliciu  liae  ^oldne  Küitd)en  ouf. 

JR  a  r  0  c  c  0 
O  f)ölle,  roao  i|'t  \)iex': 
©in  Q3cin9eripp,  dem  ein  befd)riebner  3ettel 
3m  boblen  Auge  liegt?  3cb  roill  ibn  lefen: 

„Alleo  i|'t  nidit  ©oKl,  loaö  gleist, 
„Ql^ie  man  oft  cud)  unterroeift. 
„Jltancben  in  ©cfübr  eo  reifet, 
„QPcio  mein  öuf^erer  Sdiein  oerbeifet: 
„©oldneo  Orab  bcgt  '^Pürmer  mcift. 
„Q!Püret  ibr  fo  roeif  olo  dreift, 
„Jung  on  ©liedern,  alt  iin  ©eift. 
„So  anirdct   ibr  nicbt  abcjeipcift 
„Tihi  der  Antirort:  gebt  und  reift." 

}ü  fünoabr,  mit  bittrer  Ko|t! 

Ceb  lüobl  denn,  ©lut!  QPillfommen,  ^^roft! 
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Portia,  adieu.  I  have  too  griev'd  a  heart 
To  takc  a  tedious  leavc:  thus  losers  part. 

Exit  VI  iih  his  train.  Flourish  of  cornets. 

Portia 
A  gcntlc  riddance,  Draw  the  curtain,-  go, 
Lct  all  of  his  complexion  choose  me  so.  Exeunt. 


S  c  e  n  c     \'  1 1 1 

Venice.  A  Street. 
Enter  Salarino  and  Solanio. 

Salarino 
Why,  man,  I  saw  Bassanio  under  sail: 
With  him  is  Gratiano  gone  along,- 
And  in  their  ship  I  am  surc  Lorenzo  is  not. 

Solanio 
The  villain  Jcw  with  outcries  rais'd  the  duke, 
Who  went  with  him  to  search  Bassanio's  ship. 

Salarino 
He  camc  too  late,  the  ship  was  under  sail: 
But  ihere  the  duke  was  given  to  undcrstand 
That  in  a  gondola  wcre  seen  logcther 
Lorenzo  and  his  amorous  Jessica: 
Besides,  Antonio  ccrtified  the  duke 
They  were  not  with  Bassanio  in  his  ship. 

Solanio 
I  never  hcard  a  passion  so  confus'd, 
So  Strange,  outragcous,  and  so  variable, 
As  the  dog  Jew  did  utter  in  the  strccts: 
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Ctrbt,   Por}ia,  «oobM  3"  lüanem  PbfcbieJ  füblt 
^Hein  f)tv\  ju  tief;  \o  fcheidct,  »wer  ocrfpielt. 

Ab 

Portio 
Crroüufd)teo  Ctulc!  ©ebt,  den  T^orbunq  iicbt, 
So  iDüblc  jeder,  der  ib«»  übnlid)  [iebt.  Hlle  ob, 


A  cb  t  e    S  i  e  II  e 

QDencdig.    Cine  Strafe. 
Salaciuo  und   SoUinio  treten  auf. 

S  a  I  a  r  t  n  o 
Jü,  'Jreund,  icb  |üb  Q3a||'auio  unter  Segel, 
Tflit  ib«n   ift  ©rcr,iuno  abijereift, 
Qlnd  auf  dem  Scbiff  ift  ficbcr  nicbt  Coren^o. 

S  0 1  a  n  i  0 
X^er  Scbclm  oon  Juden  fcbrie  den  X>oqc  auf, 
r>er  mit  ibm  ging,  duo  Sd)iff  ^u  unterfucben. 

S  a  1  a  r  i  n  0 
Cr  fiuu   ju   fpät,   dao   Schiff  mar  unter   Segel; 
X)od)  da  empfing  der  3)oge  den  ^eridjt, 
3n  einer  ©ondel  biit'C  man  Coren^o 
Jllit  feiner  Ciebften  Jeffica  gefebn. 
Auch  gab  Antonio  ibm  die  'i\Tficbrung, 
Sie  fei'n  nicht  mit  '^^affanio  auf  dem  Sc-hiff. 

S  o  1  a  n  i  o 
O^ie  bort'  ich  \o  oertüirrte  Üeidenfcbaft, 
So  feltfam,  mild  und  durcheinander,  alo 
r>er  i'lund   t^on   Juden   in  den   Straften  auolie^: 
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"My  daughter!  O  my  ducats!  O  my  daughtcr! 
FIed  with  a  Christian!   O  my  Christian  ducats! 
Justice!  the  law!  my  ducats,  and  my  daughter! 
A  sealed  bag,  two  sealed  bags  of  ducats, 
Of  double  ducats,  stol'n  from  me  by  my  daughter! 
And  jewels,  two  stones,  two  rieh  and  precious  stones, 
Stol'n  by  my  daughter!  Justice!  find  the  girl/ 
She  hath  the  stones  upon  her,  and  the  ducats." 


S  a  I  a  r  i  n  o 
Why,  all  the  boys  in  Venice  follow  him, 
Crying,  his  stones,  his  daughter,  and  his  ducats. 

Solanio 
Let  good  Antonio  look  he  keep  his  day, 
Or  he  shall  pay  for  this. 

Salarino 

Marry,  well  remcmber'd. 
I  reason'd  with  a  Frenchman  ycsterday, 
Who  told  me,  in  the  narrow  seas  that  part 
The  French  and  English,  there  miscarried 
A  vcssei  of  our  country  ricfily  fraught, 
I  thought  upon  Antonio  when  hc  told  me. 
And  wish'd  in  silence  that  it  were  not  his. 

Solanio 
you  were  best  teil  Antonio  what  you  hear/ 
yet  do  not  suddenly,  for  it  may  grievc  him. 

Salarino 
A  kinder  gentleman  treads  not  the  carth. 
1  saw  Bassanio  and  Antonio  part: 
Bassanio  told  him  he  would  make  some  speed 
Of  his  return:  he  answer'd  "Do  not  so/ 
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„Jlleiti'  Tochter  —  mein'  X>uFüten  —  o  mein'  "Todjtcr! 
,/.^orl  mit  'ncm  Cbriftcn  —  o  mein' cbnitlid)c  2)ufaten! 
„9\ed)t  und  Gericht!   mein'  Xoct)ter!   mein'  I>iifuten! 
„Cin  Süd,   ^roei  Sütfe,  beide  ^u^efie^elt, 
„'^^oW  Don  Diifutcn,   doppelten   Diifüten, 
„Öeltobln  Don  ujetner   Tod)ter;  und  Juioelcn, 
„3""«'  Stein'  —  jroei  reid)'  und  fö|tlid)e  ©eftein, 
„Öeltobl'n  pon  meiner   Tochter!   O  Gerichte, 
,,'^uid't  mir  duo  })iüdchcn!  —  Sie  b«it  die  Steine  bei  fict) 
„•^Ind  die  Dufaten." 

Sülarino 
}ü,  ulle  Öüfl'enbuben  folgen  ihm, 
QXnd  l'chrei'n:  die  Stein',  die  Tochter,  die  X>uFaten! 

S  0 1  ü  n  i  0 
T)cif^  nur  Antonio  nicht  den  Tug  oerfdumt, 
Sonft  lüird  er  bicfüf  3nblen. 

S  a  1  a  r  i  n  0 

Öut  bedacht! 
3Hir  fügte  geftern  ein  'JrQnjofc  noch, 
JITit  dem  ich  fc+)iuaQtc,   in  der  engen  See, 
X)ie  3^rünFrcich  trennt  und  Cngland,   fei  ein  Schiff 
Q)on  unferm  Cand  oerunglücft,  reich  geladen; 
3ch  dachte  des  Antonio,  da  er's  fagte, 
Qlnd  loünfcht'  im  ftillcn,   daß  eö  fein'e  nid)t  rodr. 

S  0 1  a  n  i  0 
Ohr  folltet  ihm  dod)  melden,   ipüö  ihr  hört; 
Vod)  tut'o  i\icbt  plö^lich,   denn  es  fönnt'  ihn  frdnFen. 

S  a  1  a  r  i  n  0 
Cin  bcffrcö  iicr^  lebt  auf  der  Grde  nicht. 
Od)  füh  Q3affanio  und  Antonio  fchciden: 
'Büffanio  fagt'  ihm,  daf^  er  eilen  roollc 
3)iit  feiner  OvücFFebr;   „"Tiein,"   ermidcrt'  er. 
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Slubbcr  not  Business  for  my  sake,  Bassanio, 

ßut  stay  thc  very  riping  of  the  timc/ 

And  for  the  Jew's  bond  which  he  hath  of  me, 

Lct  it  not  entcr  in  your  mind  of  love: 

Be  merry,  and  employ  your  chiefest  thoughts 

To  courtship  and  such  fair  ostents  of  lovc 

As  shall  conveniently  become  you   there:" 

And  evcn  there,  his  eye  being  big  with  tears, 

Turning  his  face,  he  put  his  band  behind  him. 

And  wirb  affection  wondrous  sensible 

He  wrung  Bassanio's  band,-  and  so  they  parted. 

Solanio 
I  think  he  only  loves  the  world  for  him. 
I  pray  thee,  let  us  go  and  find  him  out. 
And  quicken  his  embraced  heaviness 
With  some  delight  or  other. 

Salarino 

Do  we  so.  Excunt. 


IX 


Belmont.   A  Room  in  Portia's  House 
Entcr  Ncrissa  with  a  Servitor 

Nerissa 
Quick,  cjuick,  I  pray  thee/  draw  the  curtain  straight. 
The  Princc  of  Arragon  hath  ta'cn  his  oath. 
And  comes  to  his  clection  presently. 

Flourisli  of  Corncts.  Enter  thc  Prince  of  Arragon,  Portia, 
and  their  Trains. 
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„8d)lac)  dem  Öefci)üft  nicbt  oon  der  f)ünd,  Q3af)anio, 

,/^lm  meiiKduillen;  laß  die  3«'t  eo  reifen. 

„'^liid  die  'ZJerfcbreibuug,  die  der  Jude  but, 

„Sic  foinine  nid)t  in  deinen  '^ruder|uin. 

„Sei  fröhlich,   tuende  die  Oedünfcn  ^anj 

„Auf  Öunflbeiuerbung,   und  '^e^euijuntjcn 

„Der  Ciebe,  roie  fie  dort  dir  Riemen  mö^en." 

Qhui  hier,  die  Autjen  ooller  Tranen,   ronndt'  er 

Sid)  übioürto,  reichte  feine  i^und  jurücf, 

'^Ind,  ülo  ergriff'  ihn  rounderbare  Q'vühruni), 

2)rüift'  er  ^üffanioö  f)Qnd;  fo  fchieden  fie. 

S  0 1  ü  n  i  0 
Och  glaub',  er  liebt  die  TDclt  nur  feinetroegen. 
3ch  bitt'  euch,  lu^t  uno  gehn,  ihn  aufzufinden, 
Qlnd  feine  Schroermut  ctroao  3U  3erftreun 
Ruf  ein'  und  andre  Art. 

Salarino 

Ja,   tun  roir  dao.      'Btidc  üb. 


Qieunte    S3cne 

Q3elmont.   Cin  '^inirnfr  in  Por3iao  f)aufe. 
'Tleriffü  fommc  mit  einem  ^^cdienten. 

Qleriffa 
Komm  hurtig,   hurtig,   3ich  den  'i")orhung  auf! 
ricr  Priii3  pon  Arragon  hut  feinen  <f  id 
6etün,  und  fonunt  fogleich  3U  feiner  QUahl. 

Xrompetenftoß.    Der  Prinj  oon  Prragon,  Porua  und 
beider  ©«folge. 
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Portia 
Behold,  tlicrc  stand  the  caskcts,  noble  prince. 
If  you  dioose  that  whcrcin  I  am  contain'd, 
Straight  shall  cur  nuptial  rites  bc  solemnis'd/ 
But  if  you  fail,  without  more  Speech,  niy  lord, 
you  must  be  gone  from  hence  immediately. 

Arragon 
I  am  enjoin'd  by  oath  to  observe  three  things: 
First,  never  to  unfold  to  any  one 
Vi'hich  casket  'twas  I  chosc/  next,  if  I  fail 
Of  the  right  casket,  never  in  my  life 
To  woo  a  maid  in  way  of  marriage/  lastly, 
If  I  do  fail  in  fortune  of  niy  choice, 
Immediately  to  leave  you  and  be  gone. 

Portia 
To  thcse  injunctions  evcry  one  doth  swear 
That  conies  to  hazard  for  my  worthlcss  seif. 

Arragon 
And  so  have  I  address'd  me.   Fortune  now 
To  my  heart's  hope!    Gold,  silver,  and  base  lead, 
"Who  chooseth  me  must  give  and  hazard  all  he  hath:" 
you  shall  look  fairer,  ere  I  give  or  hazard. 
What  says  the  golden  ehest?  ha!  let  me  see: 
"Who  diooseth  mc  shall  gain  what  many  men  desire." 
What  many  men  desire!  that  "many"  may  be  meant 
By  the  fool  multitudc,  that  dioose  by  show, 
Not  learning  morc  than  the  fond  eye  doth  teadi/ 
Whidi  pries  not  to  the  intcrior,   but,   likc  the  martict, 
Builds  in  the  weather  on  the  outward  wall, 
Even  in  the  force  and  road  of  casualty. 
I  will  not  dioose  what  many  men  desire, 
Becausc  I  will  not  jump  with  common  spirits 
And  rank  mc  with  the  barbarous  multitudes. 
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P  0  r  i  i  a 
Schüut  bin,  du  ftebn  die  Küftcbcn,  edler  Pr(nj: 
'^Deim  ihr  diio  loublet,  daf^  mid)  in  fid)  faßt, 
Soll  die  '^"Jermübluni}  gleich  qefciert  roerden. 
Doch  feblt  ibr,   Prim,  fo  müßt  ibr,  obnc  roeitere, 
3m  Aiiqeiiblicf  ron  biff  e»*i)  roeqbeyeben. 

Arraqon 
Drei  'Dnxqc  gibt  der  Cid  mir  auf  ju  boltfn: 
3um  erfteii,  niemole  jemand  fund  ju  tun, 
QDeld)  Küftcben  id)  geroablt;   fodann,   oerfebl'   ich 
X>aö  rccbte  Küitcben,  nie  in  meinem  Ceben 
'Jim  einees  Dladcbeno  §and  3U  roerbcn;  endlid), 
'JDenn  )id)  dao  ©liicf  ju  meiner  QPübl  nid)t  neigt, 
Soglcid)  eud)  3U  Dcrlü||'en,  und  3u  gebu. 

Porjia 
Auf  diefe  Pflichten  fcbroört  ein  jeder,  der 
3u  roagen  fömmt  um  mein  geringes  Selbft. 

A  r  r  a  g  0  n 
'Jlnd  )'o  bin  id)  gerüftct.  ©lücf,  rooblauf 
Tiad)  f)er3en0  QPunjd)!  —  ©old,  Silber,  fcbled)te8  'Blei. 
„QVer  mid)  ertoäblt,  der  gibt  und  mögt  lein  Alleo  dran." 
3)u  müHtclt  |d)öncr  auofebn,  eb  id)'o  tüte. 
lX)a<s  l'agt  das  goldne  Kä|'td)en?  f)Q,  la^t  febn! 
((Ql^er  midi  crroäblt,  getpinnt  mao  mandier  Duinn  begehrt." 
QI\iomandier^luinnbcgebrt?-r>icö  mandicr  meint oielleicht 
Die  Torenmenge,  die  nad)  Sdieine  rodblt, 
Qlur  lernend,  xvae  ein  blödeo  Auge  lehrt; 
5)ie  nid)t  ino  3nnre  eindringt,  und,  roie  die  Sd)roalbc, 
Om  Ql\'rter  bauet  an  der  Außenmand, 
Q'\ed)t  in  der  Kraft  und  Q3ühn  des  'Jlngefahrs. 
3dl  roühle  nidit  mae  mandicr  Jliann  begehrt, 
QIDeil  id)  nidit  bei  gemeinen  öeiftern  hoiifen, 
Qiodi  mid)  3u  rohen  tiaufen  ftellcn  mill. 
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Why  thcn  to  thcc,  thou  silver  trcasure-house/ 

Teil  mc  oncc  morc  what  title  thou  dost  bear: 

"Vi'ho  chooseth  mc  sliaii  gct  as  much  as  be  deserves:" 

And  well  said  too/  for  who  shall  go  about 

To  cozen  fortune  and  be  honourable 

Without  the  stamp  of  merit?   Let  none  presume 

To  wear  an  undeserved  dignity. 

O,  that  estates,  dcgrees,  and  offices 

Werc  not  deriv'd  corruptly,  and  that  clear  honour 

Were  purchas'd  by  the  merit  of  the  wearer! 

How  many  then  shoukl  Cover  that  stand  bare/ 

How  many  be  commanded  that  command/ 

How  much  low  f)easantry  would  thcn  bc  gican'd 

From  the  true  secd  of  honour/  and  how  much  honour 

Pick'd  from  the  Aaff  and  ruin  of  the  timcs 

To  bc  new-varnish'd!  Well,  but  to  my  choice: 

"Who  chooseth  mc  shall  gct  as  mucfi  as  he  deserves." 

I  will  assumc  dcscrt.   Givc  me  a  kcy  for  this, 

And  instantly  unlocit  my  fortuncs  hcrc. 

He  opens  tlic  silver  casket. 
Portia 
Too  long  a  pause  for  that  whicii  you  find  therc. 

Arragon 
What  's  hcrc?  the  portrait  of  a  blinking  idiot, 
Presenting  mc  a  schcdulc!    I  will  read  it. 
How  much  unlikc  art  thou  to  Portia! 
How  much  unlikc  my  hopcs  and  my  deservings! 
"Who  chooseth  me  shall  have  as  much  as  hc  deserves." 
Did  I  deserve  no  morc  than  a  fool's  head? 
Is  that  my  prizc?  are  my  deserts  no  better? 

i^ortia 
To  offcnd,   and  judgc,  are  distinct  ofHccs, 
And  of  opposed  natures. 
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Tlmx  deim,   ^u  dir,  du  filbcrn  SchaQqemüci)! 

Süi)'  mir  nod)  'mal  die  3n)'d)rift,  die  du  fübrft: 

„IVex  mid)  erroübU,  befonuut  \o  oiel  olo  er  oerdient." 

}a,  «jut  qefagt:  denn  roer  darf  darauf  auoqebn, 

3)ao  ©lütf  ^u  lüufd)en  und  qeebrt  3U  fein, 

2>en  datv  "J^erdicnft  nict)t  ftcmpelt?  TUa^i  feiner 

Sid)  einer  unoerdienten  'JUürde  an. 

O  ipürden  ©liter,   9\üncj  und   Ämter  nid)t 

Q)erderbter  Weif  erlangt,   und  roürde  Cbre 

Durcb  düo  7")erdienft  deo  Cignere  rein  erfauft; 

QUic  njuncber  deifte  dann  fein  blof^eö  f)aupt! 

QUie  mancbcr,  der  befieblt,  geborcbte  dann! 

•ZUie  Diel  deo  Pöbelo  roürde  ouogefondcrt 

Auo  reiner  Cbre  Saat!   und  roie  oiel  Cbre 

Öclefen  aui>  der  Spreu,  dem  QRaub  der  3eit, 

Qlm  neu  ju  glänzen!  —  QDobl,  }u  meiner  TDabl! 

„QUer  mid)  erroablt,  bePommt  fo  oiel  alo  er  oerdient." 

3d)  \:)üh'  eö  mit  "^"Jerdienft:   gebt  nur  daju  den  Sd)lüffcl, 

'21nd  unoerjüglid)  fd)ließt  mein  Ölücf  \)iev  auf. 

P  0  r  5  i  a 
3u  lang  gciocilt   für  dat\  mao  ibr  da  findet. 

Arragon 
^üo  gibt'ö  bicr?  Cinco  ©etfen  ^ild,  der  blin3t, 
Qlnd  mir  'ncn  '^ctxcl  rcid)t?  3d)  roill  ibn  lefcn. 
O  toie  fo  gar  nicbt  gleicbft  du  Por3ien! 
Ql^ie  gar  nid)t  meinem  i^offen  und  QDerdienft! 
„QPer  mict)  erroäblt,  befommt  fo  oiel  als  er  oerdient." 
'ZX'rdient'  \A)  nid)tö  ab  einen  OcarrenFopf? 
Oft  dai->  mein  Preio?  ift  mein  ZX-rdienft  nid:)t  b^b^r? 

P  0  r  M  ü 
^eblcn  und  9\iditcn  find  getrennte  Amter, 
'^nd  die  fid)  miderfpred)cn. 
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Arragon 

What  is  here? 
TBe  fire  scven  times  tried  tfiis  : 
Seven  timcs  triecf  rfiaf  jucfgment  is 
Tfiat  JiJ  neuer  <6oose  amiss. 
Some  tfjere  Be  tBat  shadows  Miss/ 
Suc/i  ßave  But  a  sBadow' s  Bfiss: 
TBere  Be  foofs  afive,  I  wis, 
Sifver  d  o' erj  and  so  was  tBis. 
Take  wBat  wife  you  iviff  to  Bed, 
I  wiff  ever  Be  your  Bead: 
So  Be  gone:  you  are  sped 

Still  more  fool  I  shall  appcar 

Bv  the  time  I  linger  here: 

With  one  fool's  head  I  came  to  woo, 

But  I  go  away  with  two. 

Sweet,  adieu.    I  'II  kcep  my  oath, 

Patiently  to  bear  my  wroth. 

Excunt  Arragon  and  train 
Portia 
Thus  hath  the  candle  sing'd  thc   moth. 
O,  these  deliberale  fools!   when  they  do  choosc, 
I  hey  have  the  wisdoni  by  their  wit  to  lose, 

Nerissa 
The  ancient  saying  is  no  heresy: 
"Hanging  and  wiving  goes  by  dcstiny." 

Portia 
Come,  draw  the  curtain,  Nerissa. 
Entcr  a  Scrvant. 

Servant 
XX'hcrc  is  niy  lady? 

Portia 
Here/  vthat  would  my  lord? 


r>  e  r    K  ü  u  f  111  ü  i\  i\    0  o  n    T)  e  n  e  d  i  q     n,    y      48 

Arraqon 

TVüü  ift  bier? 
„Siebenmal  im  ^'eu'r  yefluri 
„QDürd  dieo  Silber:  |'o  beroübrt 
„1|t  ein  Sinn,  den  nici)to  betört. 
„3Hüncl)er  üd)tct  Schütten  roert, 
„X>em  ifl  Schüttei\beil  befcbert. 
„JUnncbcr  9^arr  in  Silber  fiibrt, 
iiSo  und)  diefcr,  der  eud)  lebrt. 
„Qk'bmet,  roen  ibr  roollt,  3um  7lleib, 
„Oniiner  trü^t  midi  euer  Ceib: 
„Öebt  und  |udit  cud)  3^itocrtreib!" 

bliebe  und  mebr  ^um  Olorr'n  mid)  mad)t 
Jede  Stunde,  bicr  oerbrüdjt. 
^lüt  einem  Q'iurrenfopf  }um  ^rei'n 
Kam  id)  b^r,  und  geb'  mit  jroei'n. 
iier^,   leb  roobl!  mao  id)  oeriprad), 
if)alt'  id),   trage  l'till  die  Sd)mad). 

Acrogon  mit  ©efolije  ab. 
P  0  r  ^  i  a 
So  gniij  dem  Cidit  die  Diorte  nad)! 
O  diele  roeifen  Quarren!  mcnn  fie  roablen. 
Sind  fie  fo  fing,  durd)  ^Pit^  es  3U  oerfeblen. 

Ticnl'i'a 
X>ie  alte  Sag'  i|t  feine  Ketzerei, 
X)a^  "Jrei'n  und  f)<i"9C"  ci<^*-*  Sd)i(fung  fei. 

{l  0  r  j  i  a 
Komm,   jieb'  den  '^'•orbang  5U,  OReriffa. 
Cin  Q3cdienter  fommt. 

'^  e  d  i  e  n  t  e  r 
TOo  ift  mein  ^räulein? 

P  0  r  5  i  a 
f)ier;  rcao  rodl  mein  ijerr? 
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Scrvant 
Madam,  thcrc  is  alighted  at  your  gate 
A  young  Vcnetian,  onc  that  comcs  bcfore 
To  signify  thc  approaching  of  his  lord,- 
From  whom  hc  bringcth  sensible  regreets, 
To  wit,  besidcs  commends  and  courteous  breath, 
Gifts  of  ridi  value,   Yet  I  have  not  seen 
So  likely  an  ambassador  of  love: 
A  day  in  April  never  came  so  sweet, 
To  show  how  costly  summer  was  at  band, 
As  this  fore-spurrer  comes  bcfore  his  lord. 

Portia 
No  morc,   I  pray  theo:   I  am  half  afcard 
Thou  wilt  say  anon  he  is  some  kin  to  thcc, 
Thou  spend'st  such   high-day^  wit  in  praising  him. 
Come,  comc,  Nerissa/  for  I  long  to  see 
Quick  Ciipid's  post  that  comes  so  mannerly. 


Nerissa 
Bassanio,  lord  Love,  if  thy  will  it  be! 


Exeunt. 
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Q3edicntcr 
T\\\  eurem  Tor  Ifl  eben  ubijefticgen 
du  jiuujcr  '^X'ncjiüucr,  loclcber  fommt, 
X>ie  mibe  nnfuuh  feinco  t'")errn  511  melden, 
l.^on  dem  er  [tüalicbe  '^eqrüBuui)  bringt; 
T)ati  b^ifU,  ncbft  oielen  urt'qen  "^Uorten,  ©oben 
TJon  reicbcm  QPert:   icl)  fabe  nicmalo  nocb 
Solcb  einen  bilden  Ciebeoabgefandten. 
9Iie  fam  nod)  im  April  ein  Tacj  fo  jü^, 
3u  jeiyen,  loie  der  Sommer  foftlid)  nabe, 
Alo  dieler  Q3ote  feinem  i)errii  uoran. 

Portio 
91icbto  mebr,  icb  bin'  did);  id)  beforge  foft, 
X>üi^  du  gleicb  fugen  roirft,  er  fei  dein  T)etter: 
T>ii  mcndeft  folcben  C^cfttugorniQ  an  ibn. 
homm,   fomm,    ^leriffü;  denn  er  foll  mid)  frcu'n, 
Kupidoo  Gerold,  fo  gefd)i(ft  und  fein. 

Qleriffa 

^offonio,  ftcrr  der  fterjen!  laß  eo  fein. 

nile  ob. 
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Act    t  h  e    t  h  i  r  d 


S  c  e  n  e    I 

Venice.   A  Street. 
Entcr  Solanio  and  Salarino. 

Solanio.  Now,  what  news  on  the  Rialto? 

Salarino.  Why,  yet  it  lives  there  unchecked  tliat 
Antonio  hath  a  ship  of  ridi  lading  wradted  on  the  narrow 
seas;  tlie  Goodwins,  I  think  they  call  the  place/  a  very 
dangerous  flat,  and  fatal,  where  the  carcasses  of  many 
a  tall  ship  lie  buried,  as  they  say,  if  niy  gossip  Report 
bc  an  honest  woman  of  her  word. 

Solanio.  I  would  shc  were  as  lying  a  gossip  in  that 
as  ever  knapped  ginger  or  made  her  neighhours  believc 
she  wept  for  the  deafli  of  a  third  husband.  But  it  is 
truc,  without  any  slips  of  prolixity  or  crossing  the  piain 
Highway  of  talk,  that  the  good  Antonio,  the  honest 
Antonio,  —  O,  that  I  had  a  title  good  enough  to  kcep 
his  name  Company!  — 

Salarino.   Come,  the  füll  stop. 

Solanio.  Ha!  what  sayest  thou?  Why,  the  cnd  is,  he 
hath  lost  a  ship. 

Salarino.  1  would  it  might  jirovc  the  cnd  of  his  losses. 


Dritter    A  u  f  ^  u  i) 


Crfte    S^cne 

QDenedig.    Cinc  Strafte. 
Solonio  und   Salorino  treten  auf. 

Solan io.   Q^un,  roas  gibt  eo  neue©  auf   dem  Tvtalto? 

Salurino.  Jü,  nod)  tuird  eo  nicht  roidecfprochen,  dof^ 
dem  nutonio  ein  Schiff  oon  reicher  Üadung  in  der  Jlleer« 
enne  geftrandet  ift.  X>ie  ©oodroine,  denfe  ich,  nennen  fie 
die  Stelle:  eine  lehr  gcfübrliche  SundbanF,  roo  die  ©erippe 
Don  manchem  ftattlichen  Schiff  begraben  liegen,  roenn  ©c 
DOtterin  ^Q"!«^  ^'"^  !^rau  oon  QUort  ift. 

Solan  io.  3ch  roollte,  fie  märe  darin  fo  'ne  lügenhafte 
©coatterin,  ab  jemale  eine  Ongioer  faute,  oder  ihren  Q'^ach« 
barn  mcif^  machte,  fie  meine  um  den  Tod  ihreo  dritten 
THannee.  Aber  eo  i|t  mahr  —  ohne  alle  '^Imfchroeife,  und 
ohne  die  gerade  ebne  '^^ahn  def>  ©eiprachee  3u  freuten  — 
dü^  der  gute  Antonio,  der  redliche  Antonio  —  o  daf^  ich 
eine  'Benennung  müßte,  die  gut  genug  rodre,  feinem  Q^amen 
©efellfchaft  ju  leiiten!  — 

Salarmo.  Wohlan,  3um  Schlaff! 

Solan  io.  he,  matv  fagft  du?  —  Ja,  daö  ©nde  ift,  er 
hat  ein   Schiff  eingebüßt. 

Sülarino.  3ch  münfche,  eo  mag  düö  ©ndc  fein«  Cin» 
buf^en  fein. 
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Solanio.  Lct  me  say  "amen"  bctinics,  lest  the  devil 
cross  my  prayer,  for  here  he  comcs  in  the  likeness  of  a  Jew. 

Entcr  Shylock 
How  now,  Shylock!  what  news  among  the  merdiants? 

Shylock.  you  kiicw,  nonc  so  well,  none  so  well  as 
you,  of  my  daughter's  flight. 

Salarino.  That 's  ccrtain:  I,  for  my  part,  knew  the 
tailor  that  made  the  wings  she  flew  withal, 

Solanio.  And  Shylock,  for  his  own  part,  knew  the 
bird  was  fledged/  and  then  it  is  the  complexion  of  them 
all  to  leave  the  dam. 

Shylock.  She  is  damned  for  it, 

Salarino.  That  's  ccrtain,  if  the  devil  maybc  her  judge. 

Shylock.  My  ovcn  ficsh  and  blood  to  rebel! 
Solanio. Out  upon  it,old  Carrion!  rcbcis  it  at  theseyears? 
Shylock.   I  say  my  daughtcr  is  my  flesh  and  blood. 

Salarino.  There  is  more  difference  between  thy  flesh 
and  hcrs  than  betwccn  jct  and  ivory/  more  between  your 
bloods  than  thcre  is  betwccn  red  wine  and  Rhenish.  But 
teil  US,  do  you  hear  whethcr  Antonio  have  had  any  loss 
at  sea  or  no? 

Shylock.  There  1  have  anothcr  bad  matcb:  a  bankrupt, 
a  prodigal,  who  dare  scarce  show  his  hcad  on  the  Rialto/ 
a  beggar,  that  was  uscd  to  coine  so  smug  upon  the  mart/ 
lct  him  look  to  his  bond:  he  was  wont  to  call  me  usurer/ 
(et  him  look  to  his  bond:  he  was  wont  to  lend  nioney 
for  a  Christian  courtcsy;  lct  him  look  to  his  bond. 
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Soloiiio.  Ciif^t  mich  bei  3«'^«"  Amen  fagen,  ehe  mir 
der  Teufel  einet»  Quer|'trid)  durd)  mein  Gebet  maci)C;  denn 
hier  foinmt  er  in  öeftalt  einen  Juden. 

SbylocC  Pommt. 

'JDlc  ftclji'e,  Sl)i)Ioif?  QPuo  gibt  eo  neueo  unter  den 
KauflfMtfn? 

Sbi|lo(f,  3br  rountet,  niemand  beffer,  nie:;. und  oencr 
ülo  uj:,  vni  meiner  Tocbt*!:  jiud)t. 

Suiurino.  X>üo  ift  ticbtig;  id)  meinerfclto  Panntc  den 
Scbncidcr,  der  ibr  die  '^Uujcl  ^um  TOeijfliegcn  qemacbt  \)üt. 

Solanio.  "Sind  Sbylotf  feinerfeito  rouhtc,  düf^  der '^"'ogel 
flüif  iDur;  und  dann  b^^bcn  fie  eo  alle  in  der  Art,  dae 
9Teft  }u  ocrlttffcn. 

Sbylotf.  Sic  ift  oerdammt  dafür. 

Sülarino.  Pae  ift  ficber,  roenn  der  Teufel  ibr  QRid)tcr 
fein  foll. 

Sbi)locf.  T>ü\},  mein  eitjcn  'Jlcifcb  und  Q31ut  fid)  fo 
empört! 

Solanio.  Pfui  dicb  an,  altco  "Jell!  bei  dem  Alter 
empört  eo  fich? 

SbylocF.  3cb  faijc,  meine  Tocbter  ift  mein  ^leifd)  und 
^Mut. 

Salarino.  '^o'O'-'bcn  deinem  ^leifd)  und  ibrem  ift  mebr 
Qlnterfcbied  alo  ^roifcben  Cbcnboh  und  Clfcnbein,  mebr 
iroifcbcn  eurem  QSlutc  ah  jroifchen  rotem  TPein  und  9\bein» 
mein.  —  Aber  fayt  uno,  maa  b^^rt  ibr?  b^t  Antonio  einen 
Q'lcrluft  3ur  See  ciebabt  oder  nicbt? 

Sbyloef.  X>a  \)Qh'  icb  einen  andern  fchlimmen  ftandel: 
ein  Q3anferonicrer,  ein  '^"'eifcbmcnder,  der  ficb  faum  auf 
dem  9\ialto  darf  blicFcn  laffen;  ein  Bettler,  der  fo  febmucf 
auf  den  3Harft  ^u  Fommen  pfleijtc.  —  Cr  febe  ficb  oor  mit 
feinem  Scbcin!  —  er  nannte  mid)  immer  Qt^ucbrcr  —  er 
febe  ficb  por  mit  feinem  Schein!  — er  pcrlieh  immer  <?eld 
auo  chriftlicber  Ciebe  —  er  febe  ficb  oor  mit  feinem  Scbein! 
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Salarino.  Why,  I  am  surc,  if  he  forfcit,  thoii  \xilt  not 
takc  liis  tlcsh:  what  's  that  good  for? 

Sliylock.  To  bait  fish  withal:  if  it  will  feccJ  nothing 
eise,  it  will  fecd  my  revenge.  He  hath  disgraced  me,  and 
hindercd  mc  half  a  million,-  laughed  at  my  losscs,  mocked 
at  my  gains,  scorncd  my  nation,  thwarted  my  bargains, 
cooled  my  friends,  heated  mine  enemies/  and  what  's  his 
reason?  I  am  a  Jew,  Hath  not  a  Jew  eycs?  hath  not  a  Jew 
hands,  organs,  dimcnsions,  senses,  affections,  passions? 
fed  with  the  same  food,  hurt  with  the  same  weapons, 
subjcct  to  the  same  diseases,  hcaied  by  the  same  means, 
warmcd  and  cooled  by  the  same  winter  and  summcr,  as 
a  Christian  is?  If  you  prick  us,  do  we  not  blecd?  W  you 
tickle  US,  do  we  not  laugh?  if  you  poison  us,  do  we  not 
die?  and  if  you  wrong  us,  shall  we  not  revenge?  If  we 
are  like  you  in  the  rcst,  we  will  resemble  you  in  that, 
If  a  jew  wrong  a  Christian,  what  is  his  humility?  Revenge. 
If  a  Christian  wrong  a  Jew,  what  should  his  sufferance 
be  by  Christian  example?  Why,  revenge.  The  villany  you 
teach  me  1  will  exccute,  and  it  shall  go  hard  but  I  will 
betler  the  Instruction. 


Enter  a  Servant. 
Servant.   Gentlemen,    my   master  Antonio   is  at  his 
housc,  and  desires  to  speak  with  you  both. 

Salarino.  W^c  have  bccn  up  and  down  to  scek  him. 

linter  Tubal. 
Solan io.    Here  comes  another  of  the   tribe:    a   third 
cannot  bc  matchcd,  unIcss  the  devil  himscif  turn  Jew. 

Excunt  Solanio,  Salarino,  and  Servant. 
Shylock.  How  now,  Tubal!  what  ncws  from  Genoa? 
hast  thou  found  my  daughter? 
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Salarino.  Tlun,  id)  bin  fid)cr,  roenn  er  DcrfülU,  fo  roirft 
du  fei»  '^leifd)  nici)t  Hfbmen:   roo^u   roür  ee  qut? 

Sl)ijlotF.  '.?i)cl)  mit  jii  födcrii.  Sätliqt  eo  lonft  nitman« 
den,  fo  füttigt  ee  dod)  meine  9\ad)e.  Cr  bot  mid)  be|d)impft, 
mir  'ne  bolbe  Jllillion  gebindert;  meinen  ^"'erlul't  belüd)t, 
meinen  Öeroinn  befpotiet,  mein  7")olf  ge(d)mcibt,  meinen 
Handel  gefreu jt,  meine  freunde  oerleitet,  meine  'Jeindc 
gebetet.  Qlnd  moo  btit  er  für  ©rund?  3d)  bin  ein  Jude. 
f)at  nid)t  ein  ]udc  Augen  ?  b^t  nid)t  ein  Jude  f)Qnde, 
©liedmof^en,  "^Uerf  jeuge,  Sinne,  'Tieigungen,  Ceidenld)aften? 
mit  derfelben  Spcife  gcnübrt,  mit  denfelben  OPaffen  oer» 
leQt,  denfelben  Kranfbeiten  unterroorfen,  mit  denfelben 
3TTitteln  gebeilt,  gcrodrint  und  geFdltct  oon  eben  dem  TUinter 
und  Sommer,  alo  ein  Cbrift?  ^Penn  ibr  uns  fted)t,  bluten 
mir  nid)t?  Wenn  ibt  uno  fitjelt,  lQd)cn  mir  nid)t?  Tüenn 
ibr  uno  oergiftet,  ficrben  mir  nid)t?  '^Ind  roenn  ibr  une 
beleidigt,  follen  mir  uno  nid)t  röcben?  Sind  mir  eud)  in 
allen  -Dingen  übnlid),  fo  roollen  roir'o  eud)  oud)  darin  gleid) 
tun.  QlPcnn  ein  Jude  einen  Cbnften  beleidigt,  roao  ift  feine 
^emut?  Q'\ad)e.  Wenn  ein  Cbrift  einen  Juden  beleidigt,  roas 
mnf^  feine  ©eduld  fein  nad)  d)riftlid)em  QDotbild?  'TlujQRacbe. 
Die  Q3o6beit,  die  ibr  mid)  lebrt,  die  roill  id)  ausüben, 
und  eo  mu^  fd)limm  b^r*}cbn,  oder  id)  roill  eo  meinen 
JHeiftern  3UDortun. 

Cin  T^^edienter  fommt. 

bedienter.  Cdle  f)errcn,  Antonio,  mein  f)crr,  ift  3U 
§aufe  und  roünfd)t  eud)  ju  fpred)cn. 

Salarino.  Wir  bubcn  ibn  allentbülben  gcfud)t. 
Xubül  Pommt. 

Solanio.  f)ier  Fommt  ein  andrer  oon  feinem  Stamm: 
der  dritte  Jl^ann  ift  nid)t  aufzutreiben,  der  Teufel  felbft 
muffte  denn  Jude  roerdcn. 

Solanio,  Salarino  und  Q3edienter  ob. 

Sbylocf.  Q'^un,  Z"ubal,  roao  bringft  du  neues  oon  Öenua? 
ijaft  du  meine   Tod)tcr  gefunden? 
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Tubal.  I  ofien  came  where  I  did  hcar  of  her,  but  can- 
j:ot  find  her. 

Shylock.  Why,  thcrc,  thcre,  thcre,  there!  a  diamond 
gone,  cost  me  two  thousand  ducats  in  Frankfort!  The 
curse  never  feil  upon  our  nation  tili  now/  I  never  feit 
it  tili  now/  tuo  thouspp.d  ducats  in  that/  and  othcr 
precious,  precious  je'S'els.  I  would  my  daii^iitcr  were 
dead  at  my  foot,  and  tlie  je\fcc!s  in  her  carl  wouid  she 
were  hcarscd  at  my  foot,  and  the  ducats  in  her  coffin! 
No  nc';;o  ot  them?  Why,  so:  and  I  know  not  what  's 
spent  in  thc  scardi:  \ihy,  thou  —  loss  upon  loss!  the  thicf 
gone  with  so  mudi,  and  so  mudi  to  find  the  thief/  and 
no  satisfaction,  no  rcvenge:  nor  no  ill  luck  stirring  but 
what  lights  on  my  Shoulders/  no  sighs  but  of  my  brea- 
thing/  no  tears  but  of  my  shedding. 

Tuba!,  ycs,  other  men  have  ill  luck  too.  Antonio, 
as  I  hcard  in  Genoa,  — 

Shylock.  What,  what,  what?  ill  luck,  ill  lucit? 

Tubal.  —  hath  an  argosy  cast  away,  Coming  from 
Tripolis. 

Shylock.  I  thank  God!  I  thankOod!  Is 't  true?  is 't 
true? 

Tubal.  I  spoke  with  some  of  the  sailors  that  escaped 
the  wrack. 

Shylock.  I  thank  thec,  good  Tubal.  Good  news,  good 
news!  ha,  ha!  Where?  in  Genoa? 

Tubal.  your  daughter  spent  in  Genoa,  as  1  heard,  in 
one  night  fourscore  ducats. 

Shylock.  Thou  stick'st  a  dagger  in  mc:  I  shall  never 
see  my  gold  again:  fourscore  ducats  at  a  sining!  fours- 
core ducats! 

Tubal.  There  came  divers  of  Antonio's  creditors  in 
my  conip.iny  to  Venice,  that  swear  he  cannot  dioosc 
but   brc.ik. 
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Tubul.  leb  t'in  oft  un  Orter  qefommen,  roo  ich  oon 
ibr  borte,  ober  id)  Faun  fie  nid)t  finden. 

Sbijlotf.  Ci  |o,  l'o,  fo,  fo!  Cin  Diamant  fort,  foftet 
mich  iroeituul'euii  Dufuten  ^u  '^ranPfurt!  Der  "Jlucb  ift 
erft  jet^t  n'.:f  unfcc  '^^ol?  geiuiien,  id)  bub'  ibn  niemulö 
qefiiblt  bio  jetjt.  3""'^""^"^  X>uFiucn  dafür!  und  nod) 
mcbr  ?o;tbcc:,  Foftbarc  Jiimelen!  Od)  roollte  meine  Tod;tcr 
lüije  tot  ju  meinen  ■JüfV",  i'i'd  b^tte  die  Jun:;lcä  in  '!cn 
Obren!  Wollte,  |ie  layc  eiuijeiarqt  ^u  mei'v:.i  jrü^en,  und 
die  Dufüten  im  Sartje!  Kcirc  'Tiacoridjt  oon  ibnen?  Ci, 
dafi  dicb!  —  und  id)  roeij^  nocb  nidit,  roao  beim  Q^adifetjen 
drauf  gebt.  Ci,  du  ^\rluft  über  '^lerluft!  Der  Dieb  mit 
fo  Diel  daoon  geqanijen  und  io  oicl  um  den  Dieb  ju  finden; 
und  Feine  Öenucjtuung,  Feine  9\ad)e!  Kein  ^InglücF  tut 
fid)  auf,  alo  loas  mir  auf  den  ^alo  fallt;  Feine  Scufjer 
alo  die  id)  aueftoße.  Feine  Tranen  ale  die  id)  oergieße. 

Xubal.  Ja,  andre  JIIenfd)en  \)Qhen  aud)  '^Imjliicf.  An« 
tonio,  fo  bort'  id)  in  Öenua  — 

SbylocF.  Qllüo,  roao,  roas?  Cin  'vIlnglücF 7  ein '^Inglücf  ? 

Tubal.  f)at  eine  ©aleone  oerloren,  die  oon  Tripolis 
Fum. 

Sb  1)1*3«-^.  ©Ott  fei  cjcdanFt!  ©ott  fei  gedanFt!  Oft  ea 
toabr?  ift  eo  mabr? 

Tubal.  Ocb  fprad)  mit  ein  paar  oon  den  ^Tiatrofen,  die 
fid)  auo  dem  Sd)iffbrud)  gerettet. 

SbillocF.  Od)  dauFc  dir,  guter  Tubal!  ©ute  3«itung, 
gute  Leitung!  —  QPo?  in  ©enua? 

Tubal.  Cure  Tod)ter  oertat  in  ©enua,  roie  id)  b^rte, 
in  einem  Abend  adit^g  DuFuten! 

Sbi)l*-'>cF.  Du  gibft  mir  einen  Doldiftid)  —  idi  Friege 
mein  ©old  nicbt  tpiedcr  ui  iebn  —  Ad)t^ig  DuFaten  in 
einem   Strich!   üdit^ig   DuFaten I 

Tubal.  'ilerfcbicdne  oon  Antonioo  ©laubigem  reiften 
mit  mir  ^uglcid)  nad)  '^"'enedig;  die  beteuerten,  er  miiffc 
notmendig  fallieret\. 
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Shylock.  I  am  vcry  glad  of  it:  I 'II  plague  hini/  I 'II 
torture  him:   1  am  glad  of  it. 

Tubal.  One  of  them  showed  me  a  ring  that  he  had 
of  your  daughter  for  a  monkcy. 

Shylock.  Out  upon  her!  Thou  torturest  me,  Tubal: 
it  was  my  turquoisc/  I  had  it  of  Lcah  when  I  was  a 
Bachelor:  I  would  not  have  given  it  for  a  wilderness  of 
monkcys. 

Tubal.  But  Antonio  is  certainly  undone. 

Shylock.  Nay,  that 's  true,  that 's  very  true.  Go, 
Tubal,  fee  me  an  officer,-  bespeak  him  a  fortnight  be- 
fore.  I  will  have  the  heart  of  him,  if  he  forfeit/  for 
were  he  out  of  Venice,  I  can  make  what  merdiandise 
I  will,  Go,  go,  Tubal,  and  meet  me  at  our  synagogue: 
go,  good  Tubal/  at  our  synagogue,  Tubal.  Exeunt. 


II 


Belmont.  A  Room  in  Portia's  House. 

Enter  Bassanio.  F^ortia,  Gratiano,  Nerissa. 
and  Attendants 


Portia 
I  pray  you,  tarry:  pause  a  day  or  two 
Before  you  hazard/  for,  in  dioosing  wrong, 
I  lose  your  Company:  therefore  forbear  awhile. 
There  's  somcthing  teils  me,  but  it  is  not  love, 
1  would  not  lose  you/  and  you  know  yourself, 
Hate  counsels  not  in  such  a  quality. 
But  lest  you  should  not  understand  me  well,  — 
And  yet  a  maiden  hath  no  tongue  but  thought, 
I  would  detain  you  here  some  month  or  two 
Before  you  venture  for  me.  I  could  teach  you 
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Sbylotf.  Dqo  freut  mid)  )'ebr!  id)  roill  ibn  peinigen, 
id)  roill  ibn  martern:  dat)  freut  mid)! 

Tubal.  Ciner  ^eii^te  mir  einen  Tvinq,  den  ibm  eure 
1'od)ter  für  einen  Affen  gab. 

Sbi)locF.  I>of^  fie  die  Pe|t!  Vu  nuirterft  mid),  Tubol: 
CO  mar  mein  Tiirfio,  id)  bePam  ibn  oon  Cea,  alo  id)  nod) 
Jun^qefelle  roor;  id)  bätte  ibn  nid)t  für  einen  Tüold  ooll 
ßffen  roeijiieijcbcti. 

Tubal.  Aber  Antonio  ift  geroiö  ruiniert. 

Sbylocf.  Ja,  das  ift  roabr!  dae  ift  roobr!  Geb',  Tubol, 
miete  mir  einen  Aintodiener,  beftell'  ibn  rier^ebn  Tage 
Dorber.  3d)  roill  fein  t)crj  b»ib^n-  roenn  er  oerfüllt;  denn 
roenn  er  aus  QDenedig  roeg  ift,  fo  fann  id)  f)andel  treiben 
roie  id)  roill.  ©eb',  geb',  Tubal,  und  triff  mid)  bei  unfrer 
Synagoge!  geb',  guter  Xubul!  bei  unfrer  Synagoge,  Tubal! 


3roeite    S^ene 

*3clmont.    Cin  3i"i"i'^'''  ''^  Por^iao  f)aufc. 

Q3offanio,  Portio,  ©rojiano,  "Tleriffo  nnd  ©efolge 
trete»  auf.    Vit  Käftd)eii  find  aufi^cftelU. 


l")  0  r  5  i  a 
3d)  bitt'  eud),  roartet;  ein,   ?roci  Togc  nod), 
'BcDor  ibr  roogt:  denn  roäblt  ibr  falfdi,  fo  bü^c 
3d)  euren  Qlmgang  ein;  darum  oer^iebt. 
Cin  Ctroao  fagt  mir,  (dod)  eo  ift  nid)t  Ciebe) 
'3d)  möd)t'  eud)  nid)t  oerlieren;  und  ibr  roißt, 
Ct^  rat'  der  ^ü^  in  diefcni   Sinne  nid)t. 
Allein  damit  ibr  rcd)t  mid)  deuten  möditet, 
C^lnd  Äod),  ein  JIiädd)en  fprid)t  nur  mit  öedanFen) 
Q^cbiclt'  id)  gern  eud)  ein  paar  3T?onde  bi*^r, 
<cb'  ibr  für  tnid)  eud)  roagt.  3d)  Fönnt'  eud)  leiten 
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Uow  to  choose  right,  biit  thcn  1  am  forsworti/ 
So  will  I  nevcr  be:  so  may  you  miss  mc/ 
But  if  you  do,  you  'II  make  me  \xibli  a  sin, 
1 !..:!  I  hnd  Leen  forsworn.  Beshrcw  your  cyes, 
Tliey  have  o'crlccli'd  m^  and  divided  me/ 
One  haU  of  me  is  yours,  the  other  half  yours, 
Mine  own,  I  would  say/  but  if  mine,  thcn  yours. 
And  so  all  yours.  O,  these  naughty  times 
Put  bars  between  the  owners  and  their  rights! 
And  so,  rho'jgh  yours,  not  yours.  Prove  it  so, 
Lct  fortunc  go  to  hell  for  it,  not  1. 
I  speak  too  long/  but  'tis  to  peise  the  tinie, 
Tho  eke  it  and  to  draw  it  out  in  length, 
To  stay  you  from  election. 

•  Bassanio 

Lct  me  dioosc/ 
For  as  I  am,  I  live  upon  the  rack. 

Portia 
Upon  the  rack,  Bassanio!  then  confcss 
What  treason  there  is  mingied  with  your  love. 

Bassanio 
None  but  that  ugly  treason  of  mistrust, 
Whid»  makes  me  fear  the  enjoying  of  my  love: 
There  may  as  well  be  amity  and  life 
'Twcen  snow  and  Hre,  as  treason  and  my  love. 

Portia 
Ay,  but  1  fear  you  spcak  upon  the  rack, 
Whcre  mcn  enforced  do  speak  anything. 

Bassanio 
Promise  me  life,  and  I  'II  confcss  the  truth. 
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3ur  rechten  WabI,  dann  bred)'  ich  meinen  Cid; 

5)üo  luill   ich  nie:   \o  fcitint   ihr  mich  oerfeblen. 

I>och  loenn  ihr'o  tut,   macht  ihr  mich  iündlich  roünfchen, 

Och  b<itt'  ihn  nur  gebrochen.  O  der  Augen, 

T>ic  \o  mich  überfebn  und  uiid)  geteilt! 

i)ulb  bin  ich  en'v,   die  andre  l)ülne  euer  — 

JRein,  roollt'  ich  fügen;  doch  roenn  mein,  dunu  euer, 

'^hul  \o  gun^  euer.  O  die  bö|e  3eit, 

I>ie  Cignern  ihre  ?\echte  Dorenthült! 

Qlnd  fo,  ob  euer  fchon,   nicht  euer.  —  Trifft  co, 

So  fei  düo  ©lücF  dafür  oerdammt,  nicht  ich- 

3u  lange  red'  ich,  doch  nur  um  die  3c't 

3u  dehnen,   in  die  Cdnge  fie  3U  3iehn, 

X^ic  TPahl  noch  iu  oer^ögern. 

03  ü  f  f  ü  n  i  o 

Caf^t  mich  rouh'^n/ 
X^enn  lüie  ich  i"^tjt  bin,   leb'  ich  "iif  der  Wolter. 

P  0  r }  i  a 
03ü)fanio,  auf  der  'Wolter?  So  bePennt, 
Ql\iö  für  'iX'rrat  in  eurer  Cicbe  ftccft. 

'S  ü  f  f  a  n  i  0 
nilcin  der  böf^liche  ^\-rrat  des  ^Hi^trau'ne, 
^er  mich  ^i"*  ©Uuf  der  Üiebe  jioeifeln  läßt. 
So  gut  oerbande  Schnee  und  ^euer  fid) 
3um  Ceben,  olo  Q^lcrrat  und  meine  Ciebe. 

P  0  r  u  u 
}a,  doch  i'-'h  förg',   ihr  redet  auf  der  'Wolter, 
Qllo  fie,  ge3mungen,  fugen  luuo  man  luill. 

03  a  f  f  a  n  i  0 
Q^erhcifet  mir  Ceben,  fo  bcfenn'  ich  OV^ahrh^it. 
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Portia 
W'cll  then,  confcss  and  live. 

Bassanio 

"Confcss"  and  "love" 
Had  been  the  vcry  sum  of  my  confession: 

0  happy  tornient,  whcn  my  torturer 
Doth  teach  nie  answers  for  deliverancc! 
But  let  me  to  my  fortune  and  the  caskets. 

Portia 
Away  then!  I  am  lock'd  in  one  of  them: 
If  you  do  love  nie,  you  will  find  mc  out. 
Nerissa  and  the  rest,  stand  all  aloof. 
Let  music  sound  while  hc  doth  make  his  dioice/ 
Then,  if  he  lose,  hc  makes  a  swan-like  end, 
Fading  in  music:   that  the  comparison 
May  stand  more  proper,    my  eye  shall  bc  the  strcam 
And  watery  death-bed  for  him.  He  may  win/ 
And  what  is  music  then?  Then  music  is 
Even  as  the  flourish  when  true  subjects  bow 
To  a  new-crowned  monardi:  sud»  it  is 
As  arc  those  duicet  sounds  in  break  of  day 
That  creep  into  the  drcaming  bridegroom's  ear 
And  summon  him  to  marriage.  Now  he  goes, 
With  no  Icss  presence,  but  with  mudi  more  love, 
Than  young  AIcidcs,   whcn   hc  did  rcdccm 
The  virgin  tribute  paid  by  howling  Troy 
To  the  sea-monster:  I  stand  for  sacrificc/ 
The  rcst  aloof  are  the  Dard.inian  wives, 
With  bicarcd  visagcs,  comc  forth  to  view 
The  issue  of  the  cxploit.  Go,  Hercules! 
Live  thou,  I  live:  with  mucft,   mui+i   more  dismay 

1  view  the  fight  than   thou  that   mak'st   the  fray. 

Music,  whilst  Bassanio  commcnts  on  the  caskets  to  himself. 
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Portio 
Qlun  toobl/  beFcnnt  und  lebt! 

OBaffanio 

Q3ePcnnt  und  liebt! 
lUtiw  giun  'BePenntnio  rodre  dieo  geiDefeu. 
O  fel'gc  'Joker,  lüenu  der  'Jolterer 
Dlid)  Aiitiüort  lehrt  ^u  meiiver  Coo|'pred)unq! 
T)od)  lu[it  »lein  i)eil  uiid)  bei  den  Kälteten  fu«i)en! 

P  0  r }  i  Q 
f)inju  denn!  Cino  darunter  fd)lie&t  mid)  ein: 
QXlenn  il)r  mid)  liebt,  fo  findet  itir  eo  quo. 
*7leri|'fü  und  ibr  andern,  ftcbt  bei|'eit.  — 
Cüfet  nun  Dlufif  ertönen,  roeil  er  roäblt! 
So,   rocnn  er  fcbltrijtt,  end'  er  Sdimanen^gleid), 
f)infterbcnd  in  ^llufiP;  dajß  die   ^"'ergleidiung 
'Tiocb  nüber  paffe,  fei  mein  Aug'  der  Strom, 
Sein  möffrii)  Totenbett.  Cr  fann  geroinnen, 
Qlnd  roao  i|t  dann  ^liufif?  X>ann  ift  }nufif 
QUie  PauPenflang,  roenn  fid)  ein  treues  Q)olE 
X)em  neugePrönten  dürften  neigt;  gan^  fo 
QUic  jene  füf^en  Tön'  in  erftcr  3^rübc, 
3)ie  in  dee  Q3rüut'gamo  feblummerud  Obr  fid)  fd)leid)cn, 
Qlnd  ihn  5ur  fiodiu'it  Knien.  Jet^o  gebt  er 
Jlut  minder  An)tand  nid)t,   mit  roeit  mebr  Ciebc 
Alo  einft  Alcidco,  da  er  den  Tribut 
3)er  Jungfrau'n  löfte,  rocldien  Troja  beulend 
X>im  Sec'^lntier  ge^ablt.  Od)  ftcb'  alv.  Opfer, 
^ie  dort  Don  fern  find  die  X)ürdanfd)en  ^raun, 
TRit  rotgeweinten  Augen,  auc-gegangen 
^cr  Tat  erfolg  ^u  febn.  —  Öeb,  iicrPuleo! 
Ceb  du,  fo  leb'  id) :  mit  oiel  ftärPerm  Q3üngen 
Seb'  id)  den  Kampf,  alo  du  ibn  eingegangen. 

31UifiP,  roübrend  "Büfianio  über  die  Kiiftd)en  mit  fid)  ju  0\üte  gebt. 
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Song 

Teff  nie  wfjere  i's  fancy  Bred, 
Or  in  rfie  fieart  or  in  the  fiead? 
How  fyegot,  how  nourishcd? 
Rcpfy,  repfy. 

It  is  engen  Jer  d  in  tfje  eyes. 

Wirfi  gazing  fedj  and/ancy  dies 

In  rfie  cradfe  ivBere  it  fies. 

Let  US  äff  ring  /ancy's  ßneff: 
I  'ff  ßegin  it,  -  Ding,  dong,  Beff 

All. 

Ding,  dong,  Beff 

Bassanio 
So  may  the  outward  shows  be  least  themselves: 
The  worUi  is  still  decciv'd  with  Ornament, 
In  law,  what  pica  so  tainted  and  corrupt 
Bijt,  bcing  scason'd  with  a  gracious  voicc, 
Obsciircs  the  show  of  evil?  In  religion, 
What  damned  error,  but  some  sober  brow 
Will  bless  it  and  approve  it  with  a  text, 
Hiding  the  grossness  with  fair  ornamcnt? 
Therc  is  no  vice  so  simple  but  assumes 
Some  mark  of  virtue  on  his  outward  parts: 
How  many  cowards  whose  hearts,  are  all  as  false 
As  stairs  of  sand,  wcar  yet  upon  their  chins 
The  beards  of  Hercules  and  frowning  Mars, 
Who,  inward  scarrfi'd,  have  livers  white  as  milk,- 
And  thcsc  assume  but  valour's  excremcnt 
To  rendcr  them  redoubtcd!   Look  on  beauty, 
And  you  shall  see  'tis  purchas'd  by  the  weight/ 
Whidi  thcrein  works  a  miraclc  in  nature, 
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Cied 

Ccft«  Stimme 

Saqt,  rooher  ftüinmt  Ciebe»lu|'t? 

Auo  diw  Siuncn,  uuo  der  '^riil't? 

3ft  cucb  il)r  Cebenolüuf  bcioufit? 

3  ro  e  i  c  e   Stimme 
3n  den  Alleen  er)t  tjehci^t, 
Wird  Ciebcolul't  diircb  Scbmi'n  gepflegt ; 
Stirbt  düo  Kindd)en,  bciijcleyt 
3n   der  TOieye,  die  co  tru^t. 
Cüutct  Xotcni)löi.fleiu  ibm! 
Od)  beginne:  ^im!  bim!  bim! 

Cbor 
^im!  bim!  bim! 

'^^üffonio 
—  So  ift  oft  üufercr  Scl)ein  fid)  fclbcr  fremd, 
^ic  Ql'^clt  lüird  immerdar  durd)  "^itt  bcrüift. 
Om  9\ed-)t,  iDO  ift  ein  iVmdel  )o  ocrdcrbt, 
Der  nid)t,  gefcbmücft  pon  einer  l)oldcn  Stimme, 
Deo  T3öfcn  Sd)ein  oerdctft?  3m  öottcedienft, 
Qllo  i|t  ein  ^rrmabn,  den  ein  ehrbar  f)aupt 
9udit  bcili^tc,  mit  Sprüd)en  nid)t  belebte, 
Qlnd  bürcjc  die  Q)erdammlid)Feit  durd)  Sd)mu(f? 
Kein  Coftcr  ift  fo  blöde,   doö  oon  Tuqend 
3m  äußern  Tun  nid)t  3fid)en  an  )idi  näbme. 
QUie  mand)e  *Jei9e,  die  ©efobren  ftebn 
QPie  Spreu  dem  QPinde,  tragen  dod)  am  Kinn 
J)en  '^^art  deo  iictfulef.  und  finftern  ^Karö, 
•^liefet  gleich  in  ihrem  f)er5en  ^lut  roie  Hiild)? 
Qlnd  diefe  leib'n  deo  Bluteo  Aus>it»ud)t»  nur, 
Qlm  furchtbar  fich  ^u  machen.  Q31icft  auf  Schönheit, 
3hr  rocrdct  fehn,  man  fauft  fie  nach  Oeiuicht, 
3)ao  hier  ein  QPunder  der  9^atur  bcnnrft, 
Sb.  K.D.Q.-).«. 
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Making  thcm  lightcst  tliat  wcar  most  of  it: 

So  arc  tliosc  crispcd  snaky  golden  locks 

Whic+i  makc  such  wanton  ganibols  with  the  wind. 

Lipon  supposcd  fairness,  often  known 

To  bc  thc  dowry  of  a  second  hcad, 

The  skull  that  bred  them  in  the  sepulchre. 

Thus  Ornament  is  buf  the  guiled  shore 

To  a  most  dangerous  sea,-  the  beauteous  scarf 

Vciling  an  Indian  beauty',-  in  a  word, 

The  sccming  truth  whidi  cunning  timcs  put  on 

To  entrap  thc  wisest.  Thereforc,  thou  gaudy  gold, 

Hard  food  for  Midas,  I  will  none  of  thcc/ 

Nor  none  of  thce,  thou  pale  and  common  drudge 

'Tween  man  and  man:  but  thou,  thou  meagre  lead, 

Which  rather  threat'nest  than  dost  promise  aught, 

Thy  plainness  moves  me  more  than  eloquence/ 

And  here  dioose  I:  joy  be  the  consequence! 

Portia  Aside. 

How  all  the  othcr  passions  flect  to  air, 
As  douhtfui  thoughts,  and  rash-embrac'd  despair, 
And  shuddcring  fear,  and  green-eycd  jcalousy! 

0  love,  bc  modcratc/  allay  thy  ecstasy/ 

In  measure  rain  thy  joy,-  scant  this  excess: 

1  feel  too  mudi  thy  bicssing/  make  it  less, 
For  fear  I  surfcit. 

Bassanio 
What  find  I  here? 

Opcning  thc  Icadcn  casket. 
Fair  Portia's  counterfcit!   What  demi-god 
1  lath  come  so  ncar  creation?  Move  thcsc  eycs? 
Or  whcther,  riding  on  thc  balls  of  minc, 
Sccm  thcy  in  motion?  Here  arc  sevcr'd  lips, 
Partcd  with  sugar  breath/  so  swect  a  bar 
Should  sundcr  such  swcet  fricnds.  Here  in  her  hairs 
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"^Ind,  die  eo  truijen,   iim  fo  locfrer  inad)t. 

So  iliefe  l'cblanq liebt   Praufeii  i)olili\en  Cocfen, 

Pic  mit  den  Cüfteu  |o  iiuitmilliij  büpfen 

Auf  ünqemul^teu  9\ei5:  man  Pennt  fie  oft 

Alo  eiiieo  v^eitcn  Kopfco  AiuMtuttung, 

Vit  Scl)üdel,  der  fie  triii),   liegt  in  der  Öruft. 

So  ift  denn  '^iex  die  trügerifdjc  Küftc 

'^Xm  einer  fchliiumen  See,   der  fchöne  Schleier, 

T^er  Tndieno   Sd)onei\  birgt;   mit  einem  7Dort, 

X)ie  Sdn'inroübrbeit,  roomit  die  fci)lüne  3^'^ 

Aud)  '^Peife  fängt.  T>arnm,   dn  gleifjend  ©old, 

T)eo  Jliidao  burte  Ko|t,  did)  roill  id)  nicbt; 

QXod)  did),  gemeiner,  bleid)er  Q3otenlüufer 

Qfon  TRunn  ^u  Ulunn;  dod)  du,  du  magreß  Q3lei, 

T>ao  cber  drobt  alo  irgend  roao  oerbeißt, 

X)ein  fd)lid)tce  Anfeb'n  fpricbt  beredt  mid)  an: 

3d)  roüble  bicr,  und  fei  eo  rooblgcton! 

P  0  r  3  i  Q 
OVie  jede  9\egung  fort  die  Cüfte  tragen! 
Alo  irre  3roeifel,  ungeftüm  Q.")er3agen, 
Qlnd  bange  Sd^au'r,  und  blaffe  Sd)üd)tcrnbeit. 
O  Üicbe,  müfi'ge  did)  in  deiner  ScligPeit! 
t^alt  ein,  laf^  deine  Freuden  fünfter  regnen; 
3u  ftarf  fübl'  id),  du  nuif^t  mid)  minder  fegncn, 
Damit  id)  nid)t  oergeb". 

Q3affanio  (öffnet  dcia  bleierne  Küftd)en) 
QX)aü  find'  id)  b'^r? 
Der  fcbönen  Por3ia  <Bildnio?  '^Pelcber  t3'ilbgott 
Kam  fo  der  Sd)öpfung  nab?  'Xegt  fid)  dico  Auge? 
QPie,  oder  fdjmebend  auf  der  meinen  QPölbung, 
Sd)eint  eo  berocgt  ?   f)ier  find  erfd)lof|'ne  Cippcn, 
Die  *7IeFtür»0dem  trennt:  fo  füfee  Sd)eidung 
^lui[3  ^n-iiicben  lold)en  fußen  'Jreundcn  fein. 
Der  Jlcalcr  fpielte  bicr  in  ibrem  ijaar 
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The  paintcr  plays  the  spider,  and  hath  woven 
A  golden  mcsh  to  cntrap  the  hearts  of  men 
Faster  than  gnats  in  cobwebs/  buf  her  eyes!  — 
How  could  he  see  to  do  them?  having  made  one, 
Methinks  it  should  have  power  to  steal  both  his 
And  leavc  itscif  unfurnish'd.  Yet  look,  how  far 
The  substance  of  my  praise  doth  wrong  this  shadow 
In  underprizing  it,  so  far  this  shadow 
Doth  hmp  behind  the  substance.  Hcre  's  the  scroll, 
The  contincnt  and  summary  of  niy  fortune. 

You  tfjat  <£oose  not  fiy  tße  view^ 
C /ja nee  as  fair  anJ  Soose  as  true  I 
Sincc  tfiis  fortune  fiffs  to  you, 
Be  content  and  seek  no  new. 
If  you  ße  weff  pfeas' d  with  tfiis 
And  ßofd  your  fortune  far  your  fifiss 
Turn  you  where  your  fady  is 
And  cfaim  ßer  with  a  foving  kiss. 

A  gentle  scroll.  Fair  lady,  by  your  leave,- 

I  come  by  note,  to  givc  and  to  receive. 
Likc  one  of  two  contending  in  a  prize, 
That  thinks  he  hath  done  well  in  people's  eyes, 
Hearing  applause  and  universal  shout, 
Giddy  in  spirit,  still  gazing  in  a  doubt 
Whcthcr  those  pcals  of  praise  be  his  or  no/ 
So,  thricc-fair  lady,  stand  I,  evcn  so, 
As  doubtfui  whcther  what  I  see  be  true, 
Until  confirm'd,   sign'd,  ratilied  by  you. 

P  o  r  t  i  a 
you  see  mc,  Lord  Bassanio,  where  I  stand, 
Such  as  I  am:  though  for  tnyself  alone 
I  would  not  bc  anibitious  in  my  wish. 
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Die  Spinne,  mob  ein  9^etj,  der  Jl^änner  ^erjen 

3»  fünijen,  loie  die  TTiiuf  im  Spinnqeroeb. 

X>od)  ibre  Au^en  —  0  mie  Ponnt'  er  febn 

'Jim  fie  }u  malen?  5)a  er  eino  gemalt, 

T>änfl  mich,  ea  muf^l'  ibm  feine  beiden  fteblen, 

Qlnd  uiujepuart  )id)  la|'|cn.  'Dod)  febt,  \o  roeil 

Die  TDabrbeit  meineo  Cobeo  diefem  Scbarten 

3n  nabe   tut,   da  eo   ibn   unter|'d)ätjt, 

So  roeit  Idtjt  diefen   Sd)atten   bitter  |i*i) 

Die  Wübrbeit  felbft  jurütf.  —  ^ier  ift  der  3«nel, 

Der  Onbegriff  und  Auojuij  meineo  ©lii(fo. 

„3br,  der  nid)t  auf  Scbcin  ge|eb'n: 
„QDoblt  |o  recbt,  und  trefft  fo  fd)ön! 
„OTeil  eud)  diefco  ölüif  gefcbcb'n, 
„QPollet  nicbt  nad)  üuderm  geb'n. 
„Oft  eud)  dieo  nad)  TDunfd)  getan, 
„•Jlnd  find't  ibr  tieil  auf  dicfer  'Babn, 
„Ulüßt  ibr  eurer  Cicbftcn  nab'n, 
„'Jlnd  fprcd)t  mit  b^ldem  Ku^  fie  an." 

Cin  freundlid)  Q3lan  —  erlaubt,  mein  boldce  Ceben, 

er  fußt  fif. 
3d)  fomm',  auf  Scbein  ju  nebnicn  und  3U  geben. 
TOie,  roer  um  einen  Preio  mit  andern  ringt, 
Qlnd  glaubt,  daf^  oor  dem  Q^olf  fein  Tun  gelingt: 
Cr  bort  den  Q3eifall,  Jubel  fd)allt  jum  ^immel; 
3m  Öcift  benebelt,  ftaunt  er  —  „dieo  Getümmel 
Dco  Prcifeo,"   fragt  er  fid),   „gilt  ee  denn  mir?" 
So,   dreimal  boldco  'Jraulein,  fteb'  id)  bicr, 
Qiod)  jnieifclnd,  ob  fein  Trug  mein  Auge  blend't, 
Q3io  ibr  beftätigt,  jeidiuet,  anerkennt. 

P  0  r  5  i  a 
3br  febt  mid),  Don  ^affanio,  roo  id)  ftebe, 
So  ime  id)  bin:  obfdion,   für  mid)  allein, 
3d)  nid)t  ebrgcijig  n?är  in  meinem  'JPunfd), 
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To  wish  mysclf  mudi  better/  yct  for  you 

I  would  bc  trebicd  twenty  timcs  myself, 

A  thousand  timcs  morcfair,  ten  thousand  timcs  more  rieh, 

That  only  to  stand  high  in  your  account 

I  might  in  virtues,  bcauties,  livings,  fricnds, 

Excced  account:  but  the  füll  sum  of  me 

Is  sum  of  nothing/  which,  to  term  in  gross, 

Is  an  unicsson'd  girl,  unschool'd,  unpractis'd,- 

Happy  in  this,  she  is  not  yet  so  old 

But  she  may  learn/  happicr  than  this, 

She  is  not  brcd  so  dull  but  she  can  learn/ 

Happicst  of  all  is  that  her  gentle  spirit 

Commits  itscif  to  yours  to  bc  dircctcd, 

As  from  her  lord,  her  govcrnor,  her  king. 

Myself  and  what  is  mine  to  you  and  yours 

Is  now  convcrtcd:  but  now  I  was  the  lord 

Of  this  fair  mansion,   niaster  of  my  scrvants, 

Queen  o'er  myself/  and  even  now,  but  now, 

This  house,  thcse  scrvants,  and  this  samc  mysclf 

Are  yours,   my  lord.  I  give  thcm  viith  this  ring,- 

Which  when  you  part  from,  lose,  or  give  away, 

Let  is  presage  the  ruin  of  your  love, 

And  be  my  vantage  to  cxciaim  on  you. 


Bassanio 
Madam,  you  have  bereft  me  of  all  words, 
Only  my  blood  spcaks  to  you  in  my  vcins/ 
And  thcre  is  such  confusion  in  my  powers 
As,  aftcr  some  oration  fairly  spokc 
By  a  belovcd  princc,  there  doth  appcar 
Among  the  buzzing  picased  multitiidc/ 
Whcrc  cvery  somcthing,  being  bicnt  together, 
Turns  to  a  wild  of  nothing,  save  of  joy, 
Express'd  and  not  express'd.  But  when  this  ring 
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7")iel  beffer  mid)  ^u  n)ünfd)cn;  dod),   für  cud), 

Ql^illt'  ich  pcrdreifad)t  iipan^iqmal  Id)  felblt  fein, 

?^oci)  tmiftudmal  fo  \d)öi\,   ],e\:)nUn\\enAmü[ 

So  reid).  — 

Tliir  um  in  eurer  Sd)üt5unq  l)od)  ^u  ftebn, 

3Höd)t'  id)  an  ©üben,  9\cijen,  Öütern,  freunden 

Qlu|'d)üt?bur  fein;  dod)  meine  oolle  Summe 

3)Iüd)t  etrooo  nur:  dao  ift,  in  Q3üui'd)  und  T3o(}en, 

Cin  uner^oijneo,  unqclebrteo  Tliüddicn, 

Purin  bci)lütFt,  daß  fie  nod)  nid)i  ^u  alt 

3um  Cernen  ift;  nod)  9lücFlid)er,  duj^  fie 

3um  Cernen  nid)t  )u  blöde  roard  geboren; 

Rm  tjhuflidiftcn,  roeil  fid)  ibr  meid)  Öemüt 

3)em  euren  überlüßt,  daß  ibr  fie  lenft, 

Alo  ibr  ©emobl,  ibr  "Jübrcr  und  ibr  König. 

3d)  felbft  und  roao  nur  mein,   ift  eud)  und  eurem 

9^un  juijemondt;  nod)  eben  mar  id)  Eigner 

X)eo  fd)önen  öute  bi^r,  i)errin  meiner  Ceute, 

THonurdiin  meiner  felbft;  und  eben  jet5t 

Sind  i>uic>  und  Ücut',  und  eben  dico  3d)  felbft 

Cu'r  eigen,  ^eu:  ncbmt  fie  mit  dicfem  'Xing. 

T>od)  trennt  ibr   cucb  oon  ibm,  ocrlicrt,  Derfd)cnFt  ibn, 

So  propbeu'i'  eo  eurer  Cicbe  ^all, 

Q^lnd  fei  mein  Anfprud)  gegen  eucb  3U  flogen. 

^üffonio 
*Jräulein,  ibr  b^bt  der  TOorte  mid)  beraubt, 
Utein  Q31ut  nur  in  den  Adern  fprid)t  5U  eud); 
'^'•crmirrung   ift   in  meinen  Ccbenogciftcrn, 
QPic  fie  nad)  einer  rooblgefprodinen  9\ede 
Q"'on  einem  teuren  Prinzen  u^obl  im  Kreis 
T>er  murmelnden  3ufriednen  ^licng'  cr|d)eint, 
OPo  jedes  Ctrooe,  ineinander  fließend, 
3n  einem  Cbaos  mird  pon  nid)to  als  ^reude, 
Caut  oder  fprad)los.  —  Dod)  iüeid)t  diefcr  Q\ing 
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Parts  from  this  fingen,   thcn  parts  lifc  from  hcnce: 
O,  then  bc  bold  to  say  Bassanio's  dead! 

Nerissa 
My  lord  and  lady,  it  is  now  our  time, 
That  havc  stood  by  and  sccn  cur  wishes  prospcr, 
To  cry  good  joy.  Good  joy,  my  lord  and  lady! 

Gratiano 
My  Lord  Bassanio  and  my  gentle  lady, 
I  wish  you  all  the  joy  that  you  can  wish/ 
For  I  am  sure  you  can  wish  none  from  me: 
And  when  your  honours  mcan  to  solemnisc 
The  bargain  of  your  faith,   I  do  bcseech  you, 
Even  at  that  time  I  may  bc  married  too. 

Bassanio 

With  all  my  hcart,  so  thou  canst  get  a  wifc. 

Gratiano 
I  thank  your  lordship,  you  have  got  me  one. 
My  eyes,  my  lord,  can  look  as  swift  as  yours 
you  saw  the  mistress,  I  bcheld  the  maid/ 
you  lov'd,   I  lov'd/  for  intermission 
No  more  pcrtains  to  me,  my  lord,  than  you. 
your  fortune  stood  upon  the  caskets  therc, 
And  so  did  mine  too,  as  the  matter  falls/ 
For  wooing  here  until  I  sweat  again, 
And  swearing  tili  my  very  roof  was  dry 
With  oaths  of  love,  at  last,  if  promise  last, 
I  got  a  promise  of  this  fair  one  here 
To  have  her  love,  providcd  that  your  fortune 
Adiiev'd  her  mistress, 

Portia 

Is  this  true,  Nerissa? 
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*Doii  dicfem  "Jingcr,  dann  roeict)t  \)itv  dao  Ccbcn, 
O  düi\i\  fui)t  Pül)n,  ^afl'anio  fei  tot! 

Q^eriffa 
THein  ^err  und  'Jrüulein,   jctjt  ift   unfre  3«it) 
X)ie  roir  dabei  geftandcn  und  die  Tüiinfchc 
©elinqen  feb",   i»  rufen:  "Jreud'  und  t)cil! 
f)übt  'Jreud'  und  i)eil,  mein  'J^rdulein  und  mein  §crrl 

©ra^iüno 
JTTein  "[freund  Q3affanio  und  mein  roetteo  '^rdulein, 
3d)  tüünfch'  euch,  roao   für  "Jreud'  it)r  roünfd)en  fönnt, 
X)enn  lieber  roün|d)t  ibr  Peine  Don  mir  roeg. 
•^Ind  roenn  ibr  beiderfeita  ju  feiern  denPt 
Den  Öuotaufd)  eurer  Treue,  bitt'   id)  eud), 
X>üB  id)  ju^lcid)  niid)  aud)  oerbinden  dürfe. 

"^aiianio 
Q!)on  ^erjen  gern,   fannft  du  ein  Qüeib  dir  fcbaffen. 

©ra^iano 
3d)  danf  eudi,  f)err:  ibr  fdiüfftet  mir  ein  OXIeib. 
Tluin  Auge  Pann  fo  bärtig  |d)au'n  alo  eures; 
Obr  fab't  daö  'Jräulein,   id)  die  Dienerin; 
3br  liebtet  und  id)  liebte:  denn  TJerjug 
Stebt  mir  nid)t  beffer  an  alo  eud),  "^affanio. 
Cu'r  eignee  Ölücf  \:)[ng  an  den  lfVüftd)en  dort, 
•Jlnd  fo  aud)  meineo,  ipic  eo  fid)  gefügt. 
Denn  rocrbcnd  [)icv,  bis  id)  in  Sd)it)ciB  geriet, 
Qlnd  fd)n)örend,   bio  mein  «Daum  oon  Ciebesfcbroüren 
©dn^  trocPen  mar:  mard   id)  3uict^t  —  gcletjt 
Durd)  ein  '^"'crfprecbcn  diefer  Sd)önen  bicr, 
JRir  Ciebc  3u  erroidern,  roenn  euer  ©lücF 
3br  'Jräulein  crft  gemönne. 

P  0  r  3  i  ü 

3|t'ö  roabr,  9icriffa: 


62       T   H   H     M   i:  R   C  H   A  N   T    O   F    V  E  N   I   C  E    m      9 

Ncrissa 
Madam,   it  is,  so  you  stand  pleas'd  withal. 

Bassanio 
And  do  you,  Gratiano,  mean  good  faith? 

Gratiano 
ycs,  faith,  my  lord. 

Bassanio 

Our  feast  shall  be  much  honour'd  in  your  marriage, 

Gratiano.    We'II  play  with  them  the  first  boy  for  a 

thousand  ducats. 

Ncrissa 

Wliat,  and  stake  down? 

Gratiano 
No/  we  shall  ne'er  win  at  that  sport,  and  stake  down. 
But  who  comes  here?  Lorenzo,  and  his  infidel? 
What,   and  my  old  Venctian  friend  Salcrio? 

Enter  Lorenzo,  Jessica,  and  Salcrio,  a  messenger 
from  Venice. 

Bassanio 
Lorenzo,  and  Salcrio,  welcome  hither, 
If  that  the  youth  of  my  new  intcrcst  here 
Have  power  to  bid  you  welcome.  By  your  Icave, 
I  bid  my  very  friends  and  countrymen, 
Sweet  Portia,  welcome. 

Portia 

So  do  1,   my  lord: 
They  arc  cntirely  welcome. 

Lorenzo 
I  thank  your  honour.  For  my  part,  my  lord, 
My  purpose  was  not  to  have  seen  you  here/ 
But   meeting  with  Salerio  by  the  way, 
\  \e  did  cntrc.it   me,  past  all  saying  nay, 
To  comc  \xitli   him  along. 
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9Uri)fü 
]u,  'Jrüulciu,  roent»  ibr  euren  '^eilull  gebt. 

'^^  ü  1'  f  a  n  i  0 
'^nd  meint  ibr'o,  ©ruyano,  red)t  im  Crnft? 

©  r  a  i  i  ü  n  0 
Ja,  uuf  mein  "^riort. 

03  a  I  i  ü  n  i  0 

3br  cbrt  tiurd)  eure  f)eirüt  unfer  'Jeft. 

©rajiüno.  Wir  «üollen  mit  ibnen  auf  den  erftcn  Jungen 

roetten,  um  taufend  r>uPaten. 


T>ocb  roer  fommt  \)\evl   Corenjo   und  fein  £)fii^«nf'"'l^ 
Wie?  und  mein  alter  Candsmann,  'Jreund  Salerio? 
Coren30,  Jeffica  und  Salerio  treten  auf. 

^affanio 
Coren^o  und   Salerio,   feid  millfonimcn, 
Ql^ofern  die   Juijcnd  meines  Anfeb  no  \){ev 
QPillfonuncn  bcif^en  darf.   Erlaubet   mir, 
3cb   b^'b^  meine  'freund'   und  Candeoleute 
QDillfommcn,  bolde  Porjia. 

Portio 

3cb  mit  eud); 
Sie  find  mir  fcbr  roillFommen. 

C  0  r  e  n  3  0 
T'anF  tfuer  ©nadcn!  —  "^Pao  mich  angebt,  fterr, 
allein   ^i\-»r|at3  mar  co  nicbt,   euch  bier  ^n   febn, 
Dod)  da  icb  untcrrocgo  Salerio  traf, 
So  bat  er  mid),  daf\  icb's  nicbt  ipeigcrn  Fonutc, 
i^iebc^  'b»  3»  begleiten. 
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Salerio 

I  did,  my  lord, 
And  I  liavc  reason  for  it.  Signier  Antonio 
Commcnds  him  to  you,  Givcs  Bassanio  a  lettcr. 

Bassanio 

Ere  I  ope  his  letter, 
I  pray  you,  teil  me  how  my  good  friend  doth. 

Salerio 
Not  sick,  my  lord,  unless  it  be  in  mind/ 
Nor  well,  unless  in  mind:  his  letter  there 
Will  show  you  his  estate. 

Gratiano 
Nerissa,  dieer  yon  stranger/  bid  her  welcome, 
your  hand,  Salerio.  What 's  the  news  from  Venice? 
How  doth  that  royal  mcrcfiant,  good  Antonio? 
I  know  he  will  bc  glad  of  our  success/ 
We  are  the  Jasons,  we  havc  won  the  fleece. 

Salerio 
I  would  you  had  won  the  fleece  that  he  hath  lost. 

Portia 
There  are  some  shrewd  Contents  in  yon  samc  paper, 
That  stcals  the  colour  from  Bassanio's  cheek: 
Some  dear  friend  dcad/  eise  nothing  in  the  world 
Could  turn  so  much  the  Constitution 
Of  any  constant  man.  What,  worse  and  worse? — 
With  leavc,  Bassanio/  I  am  half  yourself, 
And  I  must  freely  havc  the  half  of  anything 
That  this  same  paper  brings  you. 

Bassanio 

O  sweet  Portia, 
Hcrc  are  a  fcw  of  the  unpleasant'st  words 
That  cver  blotted  paper!  Gentle  lady. 
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Salerio 

)ü,   id)  tüt'e, 
'^Ind  \io\it  Grund  da}u.  S^nor  Antonio 
Cmpficblt  ibn  cud).  ©ibt  dtm  'Bod'anio  einen  OBrief. 

Q3o|')Qnio 

Cb'  iti)  den  'Brief  erbreche, 
Sagt,  roie  befindet  |id)  mem  roucfrcr  'Jreund? 

Salerio 
91id)t  FranP,  f)err,  roenn  er'o  im  ©emiit  nidjt  ift, 
9^od)  voo\)\,  ülo  im  öemüt;  der  Q3rief  da  roird 
Cud)  feinen  Sult'^nJ  melden. 

©rajiano 
9^eriffa,  muntert  dort  die  "fremde  auf, 
fteißt  fie  lüillfommen.  Cure  ^üud,  Salerio! 
Qüas  bringt  iljr  oon  QDenedig  mit?   OTic  gebt'o 
5)em  föniglichen  Kaufmann,  dem  Antonio? 
3cb  roeifi,  er  roird  jid)   unferö  Ölücfee   freu'n, 
Wir  find  die  Jafons,  die  dao  Q^ließ  geroonnen. 

Salerio 
O  bdttct  ibr  das  7)licB,  dao  er  oerlor! 

P  0  r  ^  i  a 
3n  dem  Papier  ift  ein  feindfelger  3nbalt, 
Co  ftieblt  die  '3^arbe  oon  ^afianioo  Qllangen. 
Cin  teurer  freund  tot;  nid)t6  auf  Crdcn  fonft, 
Qllao  cinco  feftgefinnten  ^Hannes  "Jaffung 
So  ganj  oerroandcln  fann.  '^Pie?  fchlinim  und  fcblimmcr  ? 
Erlaubt,   Q3afianio,   id)  bin  \)ü\\>  \\)x  )clb|t, 
Qlnd  mir  acbübrt  die  ^alfte  aud)  oon  allem, 
Ql\\o  dico   Papier  cud)  bringt. 

03  a  f  f  a  n  i  0 

O  ipcrtc  Por5iü! 
^icr  find  ein  paar  fo  roidertpart'gc  ?Porte, 
Alö  je  Papier  beflccftcn.  ^oldeo  ^^raulein. 
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Whcn  I  did  first  impart  niy  love  to  you, 

I  frecly  told  you,  all  the  wealth  I  had 

Ran  in  my  veins,  I  was  a  gentleman: 

And  thcn  I  told  you  true/  and  yet,  dear  lady, 

Rating  myself  at  nothing,  you  shall  see 

How  much  I  was  a  braggart.  When  I  told  you 

My  State  was  nothing,  I  should  then  have  told  you 

That  I  was  worse  than  nothing,-  for  indeed 

I  have  engag'd  myself  to  a  dear  friend, 

Engag'd  my  friend  to  his  mere  enemy, 

To  feed  my  mcans.  Here  is  a  loticr,  lady/ 

The  papcr  as  the  body  of  my  friend. 

And  every  word  in  it  a  gaping  wound, 

Issuing  life-blood.  But  is  it  true,  Salerio? 

Have  all  his  ventures  fail'd?  What,  not  one  hit? 

From  Tripolis,  from  Mexico  and  England, 

From  Lisbon,  Barbary  and  India? 

And  not  one  vessel  scape  the  dreadfui  touch 

Of  merchant-marring  rocks? 


Salerio 

Not  one,  my  iord. 
Besidcs,  it  should  appear,  that  if  he  had 
The  present  money  to  discharge  the  Jew, 
He  would  not  take  it.  Never  did  I  know 
A  creature,   that  did  bcar  the  shape  of  man. 
So  keen  and  greedy  to  confound  a  man. 
He  plies  the  duke  at  morning  and  at  night. 
And  doth  impcarh  the  freedom  of  the  State, 
If  they  dcny  him  justice:  twcnty  merchants, 
The  duke  himself,  and  the  magnificocs 
Of  greatest  port,  have  all  pcrsuadcd  with  him/ 
But   none  can  drive  him  from  the  envious  plea 
Of  forfeiture,  of  justice  and  his  bond. 
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nio  icb  )uerft  cucb  meine  Ciebe  bot, 

8üi)t'   ich  euch   frei,   mein  qüiiier  Tsciditum  rinne 

On   meinen  Hdern,   Id)   (ei  Cilelmunn; 

Qlnd  dünn  füijt'  id)  eud)  .roübr    Dod),  tcuree  'Jrduicin, 

T>ü  id)  auf  nid)to  mid)  fd)iit^te,  follt  ihr  feb'n, 

QUie  fel)r  id)  Prul)ler  lour.   T>a  id)  eud)  fui^te, 

allein  Öut  fei  nid)to,  b»itt'  id)  eud)  fuqen  follen, 

Co  fei  nod)  unter  nid)to;  denn,   in  der  Tot, 

IVnd)  felbft   Derbund  id)  einem  teuren  'freunde, 

X)en  "Jreund  oerbund  id)  feinem  driften  "^emd, 

Qlm  mir  ju  b^lf««'-  Ö'^r.  'Jrüulein,  ift  ein  Q3rief, 

T>a&  Q^lütt  Pnpier  roie  meinet»  "freundes  Ceib, 

Qlnd  jcdoo  '^Port  drauf  eine  offne  7llunde, 

I)er  Cebcnoblut  entftrömt.  —  Dod)  ift  e»  roabr, 

Salerio?   Sind  denn  alle  '^Interuebmen 

3bm   febliiefd)Ku)cn?  QUic,   nid)t  eino  ^elanij  ? 

Q.")on  Tripolio,  oon  JUexifo  und  Cn^land, 

Q^on  Ondien,   Ciffabon,  der  Q3arbarei? 

Qlnd  nid)t  ein  Sdiiff  entiiini}  dem   furd)tbaren  Anfto^ 

Q)on  Armutb'drob'nden  Klippen? 

Salerio 

Q7ein,  nid)t  cino. 
Qlnd  auficrdem,  fo  fd)eint  eo,   b^tt'  er  felbft 
Dü9  bare  Öeld,  den   Juden  ^u  bejablen, 
Cr  nabm'  eo  nid)t.  9ue  fannt'  id)  ein  Öefd)öpf, 
Duo  die  ©cftalt  oon  einem  JIienfd)en  trug, 
So  i]ieriii,   einen  ]Tienfd)en   ju   Dcrnid)ten. 
Cr  liegt  dem  T>oijc   früb   und  fpät   im  Obr, 
Qlnd  Ragt  dc6   Staato  ocrlet^te  'Jreibeit  an, 
QPenn  man  fein  9\cd)t  ibm  meigcrt:  VPtJn^ig  ^andelöleute, 
X^er   r>Oije   lelber,   und  die   Senatoren 
Q,")om  größten  Anfeb  n,   reden  oll'  ibm  3U: 
3)od)  niemand   fann  aui\  der  Cbifan'   ihn  treiben 
^oi\  9\ed)t,  oerfallncr   ^niß'  und  feinem  Sdjein. 
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Jessica 
W'hcn  1  was  with  him  I  have  hcard  him  swear 
To  Tubal  and  to  Chus,  his  countrymen, 
That  hc  u'ould  rathcr  liave  Antonio's  flesh 
Than  twcnfy  timcs  the  value  of  the  sum 
That  he  did  owe  him/  and  I  know,  niy  lord, 
If  law,  authority,  and  power  dcny  not, 
It  will  go  hard  with  poor  Antonio. 

Port  ia 
Is  it  your  dear  friend  that  is  thus  in  trouble? 

Bassanio 

The  dearest  friend  to  me,  the  kindest  man, 
The  best-condition'd  and  unwearicd  spirit 
In  doing  courtesies,  and  one  in  whom 
The  ancient  Roman  honour  more  appears 
Than  any  that  draws  breath  in  Italy. 

P  o  r  t  i  a 
What  sum  owes  he  the  Jew? 

Bassanio 
For  me,  three  thousand  ducats. 

P  o  r  t  i  a 

What,  no  more? 
Pay  him  six  thousand,  and  deface  the  bond: 
Double  six  thousand,   and  then  treble  that, 
Before  a  friend  of  this  description 
Shall  lose  a  hair  through  Bassanio's  fault. 
First  go  with  me  to  diurdi  and  call  me  wife, 
And  then  away  to  Venice  to  your  friend/ 
For  never  shall  you  lie  by  Portia's  side 
Whith  an  uncfuiet  soul.  You  shall  have  gold 
To  pay  the  pcay  dcbt  twenty  times  over: 
When  il   is  paid,  bring  your  truc  friend  along. 
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Jcffica 
flio  id)  nod)  bei  ib»»  roar,  bort'  id)  ibn  fcbroören 
Q)or  [einen  Cundeoleuten  Cbuo  und  Xubal, 
Cr  roollc  lieber  dco  Antonio  ^^leifd), 
Alo  den  'Bctrut}  der  Summe  jroaniigmal, 
Die  er  ibm  fd)uldi^  fei;  und,  ^err,  id)  rociß, 
QPenn  ibm  nid)t  0\ed)t,  Geroult  und  Anfeb'n  roebrt, 
ODird  eo  dem  armen  Jliunne  fd)limm  ergeb'n. 

P  0  r  i  i  ü 
Oft'o  eud)  ein  teurer  freund,  der  fo  in  'Tiot  ift? 

QSaffanio 
Der  teu'rfte  'freund,  der  licbeoollfte  THann, 
T>QO  uncrmüdct  roillit^fte  Öemiit 
3u  Dienftlciltungen,  \ind  ein  JJiann,  an  dem 
X)ic  alte  Q\ömcrebre  mebr  erfd)cint 
Alo  fon(t  an  mem,  der  in  Otülien  lebt. 

Portio 
QDeld)  eine  Summ'  i|'t  er  dem  Juden  [c^uldig? 

OBoffanio 
•Jür  mid),  dreitüufend  DuPüten, 

P  0  r  5  i  a 

^Uie?  nidit  mebr? 
3ablt  ibm  [ed)otaufend  aus,  und  tilgt  den  Sd)ein, 
Doppelt  fcdiotciufend,  dann  Dcrdreifad)t  doe, 
Cb'  einem  "[freunde  diei'er  Art  ein  f)aür 
©efrünFt  l'oll  roerden  durd)  Q3a|'|'anioo  Sd)uld. 
Cr|t  gebt  mit  mir  3ur  Kird)'  und  nennt  mid)  '^Deib, 
Dann  nud)  '^''cnedii]  fort  5U  eurem  "Jreund, 
Denn  nie  follt  ibr  an  Por3iao  Seite  liegen 
3Tiit  Qlnrub  in  der  ^^ruft.  öold  geb'  id)  eud), 
*ilm  jroanjigmal  die  Reine  Sd)uld  3U  jablen: 
3ablt  fic,  und  bringt  den  ed)ten  freund  mit  cud). 
Sb.  K.D.D.9. 
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My  maid  Ncrissa  and  myself  meantimc 
Will  live  as  maids  and  widows.  Comc,  away! 
For  you  shall  hcncc  upon  your  wcdding-day. 
Bid  your  fricnds  welcome,  show  a  merry  cheer, 
Since  you  are  dear  bought,  I  will  love  you  dear. 
But  let  me  hcar  the  letter  of  your  friend. 

Bassanio.  (Reads.)  Sweet  Bassanio,  my  sfiips  have  äff 
tniscarrt'eJ,  my  creifitors  groiv  cruef  my  estate  i's  very  fow, 
my  fiond  to  tfie  Jeiv  i's  forfeitj  and  since,  in  paying  it,  it 
is  impossißfe  I  sßouftf  five,  äff  deßts  are  cfeared  ßetween 
you  and  I,  if  I  migfit  ßut  see  you  at  my  deatß.  Notwitß- 
Standing,  use  your  pfeasure/  if  your  fove  do  not  persuade 
you  to  come,   fct  not  my  fetter. 

Portia 
O  love,  dispatch  all  Business,  and  be  gone! 

Bassanio 
Since  I  have  your  good  leave  to  go  away, 
I  will  make  hastc/  but  tili  1  come  again, 
No  bed  shall  e'er  be  guilty  of  my  stay, 
Nor  rest  be  interposer  't\xi.\t  us  twain.  Cxeunt. 


S  c  e  n  c     111 


Venicc.  A  Street. 
Enter  Shylock,  Salarino,  Antonio,  and  Gaoler. 


Shylock 
Gaoler,  look  to  him:  teil  not  me  of  mercy/ 
I  bis  is  the  foo!  tliat   Icnt  out   money  gratis: 
Gaoler,  look  to  him. 
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Qieriii'a  und  id)  fclbft   indeffeu  leben 
TVie  TRüdd)eu  und  roie  '2Uitrt)en.  Kommt  mit  mir, 
3l)r  |ollt  üuf  euren  i')od)jeitta»j  oon  b'«r. 
Q3ei)rüöt  die  freunde,  lü^t  den  JHut  nid)t  trüben: 
So  teu'r  qefüuft,   roill   id)  eud)  teuer  lieben.  — 
Tiod)  laßt  mid)  boren  eureo  ^^reundeo  'Brief. 
Q3af|'anio  (lieft).  „Ciebftcr  ^üffanio,  meine  Sd)iff«  find 
„olle   pcruniilülft,   nieii\e  ©lüubiqer  roerden  qraufüm,  mein 
„ÖlüdPujtand  ijt  i.ünj  jerrünet,  meine  'Z)er|d)reibung  an  den 
(Juden  i|t  oerfüllen,   und  du  ce  unmö^lid)  i|t,  dag  id)  lebe, 
„roenn  id)  fie   ^ablc,   fo  find  alle  Sd)uldcn  jroifdjen  mir  und 
„eud)   berid)tii}t.    Qllcnn   id)   eud)    nur   bei    meinem    Tode 
„feben  fönnte!  Jedod)  b^nJclt  nad)  'Belieben:  roenn  eure 
„Cicbe  eud)  nid)t  überredet  ju  Pommcn,   fo  muß  ee  mein 
„'Brief  nid)t." 

P  0  r  3  i  a 
O  Ciebfter,  gebt,  lafjt  olleo  andre  liegen! 

03  a  f  f  a  n  i  0 
Ja,  eilen  roill  id),  da  mir  eure  ^uld 
3ii  gcb'n  erlaubt:  dod)  bio  id)  b'^r  jurü(f, 
Sei  nie  ein  'i^ctt  an  meinem  3ögern  fd)uld, 
llod)  trete  9\ube  3roifd)en  unfcr  ©lücf!  ßl'.e  ab. 


X>rittc    Sjene 

Q^enedig.    Gine  Strafe. 

Sbylocf,    Solanio,   Antonio    und    ©ef üngenrodrter 
treten  auf. 

SbylocF 
nd)t  auf  ibn,  Sd)lief^er!  —  Sagt  mir  nid)t  oon  ©nade, 
X^ico  ift  der  Q'iarr,   der  ©eld  umfonft  auelicb.  — 
Ad)t  auf  ibn,  SchlicBer! 
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Antonio 
Hcar  nie  yet,  good  Shylock. 

Shylock 
I  'II  have  my  bond/  spcak  not  against  my  bond: 
I  havc  sworn  an  oath  that  I  will  have  my  bond. 
Thou  call'dst  mc  dog  before  thou  hadst  a  cause, 
But,  since  I  am  a  dog,  bewarc  my  Fangs. 
The  duke  shall  grant  me  justice:  I  do  wonder, 
Thou  naughty  gaoler,  that  thou  art  so  fond 
To  comc  abroad  with  liiin  at  his  request. 

Antonio 
I  pray  thcc,  hear  mc  spcak. 

Shylock 
I 'II  havc  my  bond,-  I  will  not  hear  thee  speak: 
I  'II   havc  my  bond,  and  thcrefore  speak  no  more. 
I  'II  not  be  made  a  soft  and  dull-eyed  fool, 
To  shake  the  head,  relent,  and  sigh,  and  yieJd 
To  Christian  intercessors.   Foliow  not/ 
I  'II  have  no  speaking/  I  will  have  my  bond,         Exit. 

Salarino 
It  is  thc  most  inpcnetrable  cur 
That  ever  kcpt  wiih  mcn. 

Antonio 

Lct  him  alone: 
I  'II  foliow  him  no  more  with  bootless  praycrs. 
He  secks  my  lifc/  his  reason  well  I  know. 
I  oft  dclivcr'd  from  his  forfciturcs 
Many  that  have  at  timcs  made  moan  to  me/ 
Therefore  he  hatcs  mc. 

Salarino 

I  am  surc  the  duke 
Will  nevcr  grant  this  forfeiture  to  hold. 
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Antonio 

^ött  miaj    yutet  Sbylotf. 

Sbylotf 
3d)   roill  den  Scbein,  nid)to  ^egcn  meinen  Sd)ein( 
Id)  tut  'ncn  Cid,  auf  meinen  Schein  jii  dringen. 
Du  nünnicft  t)und  mid),  eb'  du  Örund  (jebubt: 
QSin  id)  ein  ^und,  fo  meide  meine  3«ibne- 
T^ez  Voqi  foll  mein  9\ccbt  mir  tun.  —  JUid)  roundcrt'o, 
X>üB  du  l'o  töricbt  bi|t,  du  lofer  Scbließer, 
Auf  fein  QDerlangcn  mit  ibm  auö3U9eb'n. 

Antonio 
Od)  bitte,  \)öx  midi  reden. 

Sbylocf 

Od)  roill  den  Sd)cin,  roill  did)  nid)t  reden  boren, 

Od)  roill  den  Scbcin,  und  olfo  fprid)  nid)t  mebr. 

Obr  mad)t  mid)  nid)t  3um  |'d)roüd)en  blinden  'Tlarr'n, 

X)er  feinen  Kopf  roic^t,  feufjt,  bedauert,  nacbgibt 

Den  d)riftlid)en  Q)erminlern.  ^olg  mir  nid)t, 

Od)  roill  fein  9\eden,  meinen  Sd)cin  roill  id). 

.  Sbylocf  ob. 

bolonio 

Das  ift  ein  unbürmber}'9er  f)und,  roie'ö  feinen 

}e   unter  H^enfcben  gab. 

Antonio 

Cof^t  ibn  nur  geb'n: 
Od)  geb'  ibni  nidit  mebr  nach  mit  eitlen  "bitten, 
Cr  fudit  mein  Ceben,  und  id)  roei^  roorum: 
Oft  b«ib'  id)  Sd)uldncr,  die  mir  oorgeHagt, 
DüDon  erlöft,   in  Q3ub'  ibm  3U  pcrfullcn; 
Deorocgen  bo&t  er  mid). 

S  0 1 Q  n  i  0 

©eroiR,  der  Doge 
©ibt  nimmer  3U,  da^  diefc  ^uße  gilt. 
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Antonio 
The  duke  cannot  dcny  the  course  of  law: 
For  the  commodity  that  strangers  have 
\X'ith  US  in  Venicc,  if  it  be  denied. 
Will  much  inipeach  the  justice  of  the  State/ 
Since  that  the  trade  and  profit  of  the  city 
Consisteth  of  all  nations.  Therefore,  go,- 
These  griefs  and  losses  have  so  bated  mc, 
That  I  shall  hardly  spare  a  pound  of  flesh 
To-morrow  to  my  bloody  creditor. 
Well,  gaoler,  on.  Pray  God,  Bassanio  come 
To  see  me  pay  his  debt,  and  then  I  care  not! 

Exeunt. 


S  c  e  n  e    IV 


Belmont.  A  Room  in  Portia's  House. 

Enter  Portia,  Nerissa,  Lorenz o,  Jessica,  and 
Balthasar. 


Lorcnio 
Madam,  although  I  speak  it  in  your  presence, 
you  have  a  noble  and  a  true  conceit 
Of  god-like  amity/  which  appears  most  strongly 
In  bearing  thus  the  absencc  of  your  lord. 
But  if  you  kncw  to  whom  you  show  this  honour, 
How  true  a  gcntleman  you  send  reiief, 
How  dear  a  lover  of  my  lord  your  husband, 
1  know  you  would  be  prouder  of  the  work 
riian  customary  bountv  can  enforce  you. 

Portia 
I  ncver  did  repcnt  for  doing  good, 
Nor  shall  not  now:  for  in  companions 
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Antonio 
X)cr  X)o^e  fium  deo  9\ed)teo  Cuuf  nid)t  b«'"'«'^. 
Peim  die  'Bequemlid)feit,  die  "Jremde  finden 
t'lier  in  7"'enediij,  wcm\  man  )'ie  Derfuijt, 
Set^t  die  Öered)tii)Peit  de»  StücUo  berab, 
Qüeil  der  ©eminn  und  f^ondel  diefer  Stadt 
Q3erubt  auf  allen  '^"'olPern.  ©eb'n  roir  denn! 
X^er  ©rütu  und  der  '^Icrluft   ^ebrt  fo  an  mir, 
Kaum  roerd'  id)  ein  Pfund  'Jleii'cb  nod)  übrig  bobcn 
Auf  morgen  für  den  blut'gen  ©laubiger. 
Komm,   Scblief^er!  —  ©ebe  ©Ott,  dü\i  nur  '^affonio 
IMid)  für  ibu  }üblen  ficbt,  \o  gilt  mir'o  gleid).         Hb. 


QDierte    S^ene 


Q3elmont.    ©in  3''"'"^^  in  Por^iao  f)aufe. 

Porjia,    'Tleriffa,    Corenjo,    Jefficü   und    Q3altbcifar 
fommen. 


Coren^o 
Tllein  "Jräulein,  fag'  icb'o  fd)on  in  eurem  Q3eife(n, 
3br  b^bt  ein  edleo  und  ein  ed)t  ©efübl 
T)on  gönerglciL+)cr  "^reundfcbaft;  das  beroeift  ibr, 
2)a  ibr  die   Trennung  oom  ©emabl  lo  tragt. 
Vod)  roüjitct  ibr,  roem  ibr  die  Cbr'  erzeigt, 
QUcld)  einem  biedern  JRann  ibr  tiilfe  fcndet, 
Qüelcb  einem  lieben  'Jrcunde  eurco  ©atten, 
3d)  roeif^,  ibr  roäret  ftol3er  auf  das  QXJerf, 
Alo  cucb  geroobntc  ©ütc  dringen  fann. 

P  0  r  3 1  a 
9iocb  nie  bereut'  id),  dafe  id)  gutco  tat, 
'^Ind  merd'  cc  jct^t  audi  nicht:  denn  bei  ©enoffen, 
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That  do  converse  and  wastc  thc  time  togethcr, 

VC'hose  souls  do  bear  an  equal  yokc  of  lovc, 

Tliere  must  be  nceds  a  like  proportion 

Of  lineaments,  of  manners  and  of  spirit/ 

Which  makes  mc  tliink  that  this  Antonio, 

Being  the  bosom  lover  of  my  lord, 

Must  needs  be  likc  my  lord.     If  it  bc  so, 

How  little  is  the  cost  I  have  bestow'd 

In  purchasing  the  semblance  of  my  soul 

From  out  thc  State  of  hellish  cruelty! 

This  comes  too  near  the  praising  of  myself, 

Therefore  no  more  of  it:  hcar  other  things. 

Lorenzo,  I  commit  into  your  hands 

The  husbandry  and  manage  of  my  house 

Until  my  lord's  return:  for  mine  own  part, 

I  have  toward  heaven  breath'd  a  secret  vow 

To  live  in  prayer  and  contemplation, 

Only  attended  by  Nerissa  here, 

Until  her  husband  and  my  lord's  return. 

There  is  a  monastery  two  miles  off, 

And  there  we  will  abide.  I  do  desire  you 

Not  to  dcny  this  imposition, 

The  which  my  love  and  some  necessity 

Now  lays  upon  you. 

Lorenzo 

Madam,  with  all  my  hcart; 
I  shall  obey  you  in  all  fair  commands, 

Portia 
My  people  do  already  know  my  mind. 
And  will  acknowledge  you  and  Jessica 
In  place  of  Lord  Bassanio  and  myself. 
So  fare  you  well  tili  we  shall  mect  again. 

Lorenzo 
Fair  thoughts  and  happy  hours  attend  on  you! 
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Vit  miteinander  l\)vt  '^eit  oerleben, 

^Ind  deren  f)cr^  ein  ]od)  der  Ciebe  trügt, 

T>iX  niiifi  unfehlbar  and)  ein  Cbenmafi 

"^"•on  Sügen  fein,  oon  Sitten  und  öcmüt. 

X^ieo  mad)t  mid)  qlauben,  der  Antonio, 

Alo  Q3u|enfrciind  oon  meinem  Öatten,  mü|)'c 

Durd)auo  ib»»  abnlid)  fein.  "JUenn  ee  fo  ift, 

QPie  roeniq  i|t  ee,  roao  id)  uufqeroandt, 

Qlm  meiner  Seele  Cbenbild  ^u  löi'en 

Auo  einem  3i'ltand  boir|d)er  ÖraufamFeit? 

I>od)  dico  fommt  einem  Selbftlob  alliunab: 

T'arum  nid)t6  mebr  daoon;  bort  andre  Dinge. 

Coren^o,  id)  oertrau'  in  eure  t^'^nd 

Die  7l)irt|d)aft,  und  die  '^übrung  meines  f)au|'e8, 

'Bio  ju  Q3a||'anioo  Q'xücffcbr;  für  mein  Teil, 

3d)  fandt'  ein  bfi'"lid)eo  ©clübd'  jnm  f)immel, 

3u  leben  in  'Befcbauung  und  Öcbet, 

Allein  begleitet  oon  Qleriffa  \)kv, 

^io  ^n  der  'Txücffunft  un|cr  beiden  Öatten. 

Cin  Klofter  liegt  3roci  JHeilcn  meit  oon  \)\cv, 

Da  roollcn  mir  ocrroeilen.  3d)  erfud)'  eud), 

Cebnt  nidit  den  Auftrag  ab,  den  meine  Ciebe 

Qlnd  eine  Qlötigung  dcö  3i'fi^llö  jetjt 

Cud)  auferlegt. 

Coren30 
"Z^on  gan3em  ^er}cn,  ^röulein, 
On  allem  ift  mir  euer  QUinf  Q3efebl. 

P  o  r  3  i  a 
Sd)on  roiffen  meine  Ceute  meinen  Ql^illen, 
Qlnd  merden  eud)  und  }ei)ica  ernennen 
An  meiner  eignen  und  ^affanioö  Statt. 
So  lebt  denn  roobl,  bio  mir  uno  roiederfeb'n. 

C  0  r  e  n  ^  0 
Sei  frober  ^)iut  mit  eud)  und  b'fitre  Stunden! 
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Jessica 
I  wish  your  ladyship  all  hcart's  content. 

P  o  r  t  i  a 
I  thank  you  for  your  wish,  and  am  well  picas'd 
To  wish  it  back  on  you:  fare  you  well,  Jessica. 

Excunt  Jessica  and  Lorcnzo. 
New  Balthasar, 

As  I  have  ever  found  thee  honest-true, 
So  let  nie  find  thee  still.  Take  this  same  letter, 
And  use  thou  all  thc  endeavour  of  a  man 
In  speed  to  Padua:  see  thou  render  this 
Into  my  cousin's  hand,  Doctor  Bellario/ 
And,  look,  what  notes  and  garments  he  doth  give  thee. 
Bring  them,  I  pray  thee,  with  imagin'd  speed 
Unto  the  tranect,  to  the  common  ferry 
Which  trades  to  Venice.   Waste  no  time  in  words, 
But  gct  thee  gone:  I  shall  be  there  before  thee. 

Balthasar 
Madam,  I  go  with  all  convenient  speed.  E.xit. 

Portia 
Come  on,  Nerissa/  I  have  work  in  hand 
That  you  yet  know  not  of :  we  'II  see  our  husbands 
Before  they  think  of  us. 

Nerissa 

Shall  they  see  us? 

P  o  r  t  i  a 
They  shall,   Nerissa/  but  in  such  a  habit 
1  hat  they  shall  think  we  arc  acconi|)lished 
With  that  WC  lack.  I  'II  hold  theo  any  wager, 
When  we  are  both  accoutrcd  like  young  mcn, 
1  'II  prove  thc  prettier  fcilow  of  thc  two. 
And  wcar  my  dagger  with  ihc  braver  grace, 


I 


Der    Kuufii\ai\n    oonT^tnedii}     III,    «    70 

J  e  i )'  i  c  a 
^d)  roüufcb'  Cu'r  ©mulen  ulle  tiericnofrcudc. 

3d)  düiiP'  eud)  für  den  ^Duuid),   und  bin  geneigt, 
3[)^^  eud)   ^urütf3uiDÜnfd)en.  —  Jeffica,  lebt  toobl! 

Jel'l'ica  und  Coccnjo  üb. 
Qlun,  Q3ültba)ür, 

QPie  id)  dich  iuuuer  treu  und  redlich  fand, 

Cüfi  mich  fliici)  )et3t  dich  finden:  nimm  den  Q3rief, 

"2lnd  eile,  toae  in  Ulienfchenfröften  fteht, 

9^üch   Paduü;  gib   ihn   U'  eignen  f)ündcn 

An  meinen  '^"'etter  ob,   Doftor  Q3ellario. 

Sieh  }u»  TOüo  er  dir  für  Papiere  gibt 

Qhid  Kleider;  bringe  die  in  h^chfter  Cil' 

3ur  Qlberführt  an  die  gemeine   3^ühr*^/ 

Die  nach  'Venedig  fchifft.  7)erlier'  die  3^'^ 

JRit  QPorten  nicht:  geh',  ich  bin  oor  dir  da. 

Q.'^althul'ar 
^rdulein,  ich  9cb'  niit  aller  [chuld'gen  Cil'. 

'Baltbafar  ab. 
P  0  r  3  i  a 

'Tleriffa,  fomm:  ich  h'^^'  ^i"  TOerF  ^ur  f)and, 
QPoDon  du  nod)  nicht  meif^t;  roir  luolien  unfre  7)tänner, 
Ch'  fic  ^'ö  denfcn,  feh'n. 

O^criffa 
'^Ind  roerden  |'ie  uno  feh'n  ; 

P  0  r  3  i  a 
Ja  roohl/  9Ieriffa,  doch  '"  foU-her  Tracht, 
Da|B  fic  mit  dem  oerfeh'u  uuö  denfen  follen, 
QX^üo  uno  gebricht.  3ch  roette,  roas  du  roillft. 
Sind  roir  mie  junge  ^lidnner  aufgeftutjt, 
TPill  ich  der  feinftc  Q3urfch  pou  beiden  fein, 
'^nd  meinen  Degen  mit  mehr  Anftand  tragen, 
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And  speak  bctwecn  the  changc  of  man  and  boy 

With  a  reed  voicc,  and  turn  two  mincing  Steps 

Into  a  manly  stride,  and  speak  of  frays 

Likc  a  finc  bragging  youth,  and  teil  quaint  lies, 

How  honourable  ladies  sought  my  love, 

Whidi  I  dcnying,  they  feil  sid^  and  died/ 

I  could  not  do  withal/  then  I  'II  rcpent, 

And  wisli,  for  all  that,  that  I  had  not  kill'd  them: 

And  twenty  of  these  puny  lies  I  'II  teil, 

That  mcn  shall  swear  I  have  discontinued  school 

Above  a  twelvemonth.  1  have  within  my  mind 

A  thousand  raw  tricks  of  these  bragging  Jacks, 

Whidi  I  will  practise. 


Nerissa 

Why,  shall  we  turn  to  mcn? 

Portia 
Fie,  what  a  question  's  that, 
If  thou  wert  ncar  a  lewd  Interpreter! 
But  come,  I  'II  teil  thee  all'my  wholc  devicc 
When  I  am  in  my  coach,  which  stays  for  us 
At  the  park  gate/  and  therefore  haste  away, 
For  we  must  measure  twenty  miles  to-day.      Exeunt. 


S  c  c  n  e    V 


The  Same.   A  Garden. 
Unter  Launcciot  and  Jessica. 

Launcelot.  Ycs,  truly:  for,  look  you,  the  sins  of  the 
father  arc  to  be  laid  upon  the  children/  therefore,  I  pro» 
mise  you,  I  fear  you.  I  was  always  piain  with  you,  and 
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Qliid  fprccbeii^  tvie  im  Qlberganf}  com  Knaben 

3iitu  Jliüiin,  in  einem  beiferen  DioPunt. 

3d)  lüill  iioei  jiincjferlui)e  Tritte  deinen 

3n  einen  }llünner|d)ritt;  oom  'Kaufen  fpccd)en 

QUie  Pe»fc  jun9e  f)errn;  und  artiq  lüqen, 

Tüie  edle  ^^rauen  nieine  Ciebe  )'ud)ten, 

'ilnd,  da  Id)  fie  oerfagt,  fid)  tot  gcbürml  — 

3d)  Ponnte  nicht  mit  allen  fertig  merdcn. 

"^Ind  dünn  bereu'  id)  eo,  und  roünfd)',  id)  bötte 

Q3ei  allem  dem  fie  dod)  nid)t  um«}ebrad)t. 

Qlnd  jroan^ig  fold)er  Pleinen  Cügen  \aq'  id), 

So  daf\  man  |d)iüören  foll,  daß  id)  die  Sd)ule 

Sd)on  feit  dem  Jabr  Derließ.  —  3d)  b*ib'  in^  Sinn 

7l">obl  tüul'cnd  Streicbe  foldjer  dreiften  ©ecfen, 

Die  id)  oerübcn  luill. 

9^eri)'fa 
So  follen  mir  in  ^liuiincr  uno  Dcrroandeln? 

P  0  r  3  i  0 
Ja,  Pomm,  id)  fag'  dir  meinen  gan}en  Anfcblag, 
QXlenn  mir  im  Ql^agen  find,  der  uno  am  Tor 
Deo  ParPo  crroartet:  darum  laß  uno  eilen, 
Denn  mir  durcbmeffen  beut  nod)  3roan}ig  3Heilcn.        Pb. 


fünfte    S  }  e  n  c 

Q3elmout.   Cin  ©arten. 
Can^elot  und  Jefficü  fommen. 

Canjelot.  ]a,  roabrbaftig!  Denn  febt  ibr,  die  Sünden 
der  Q)i,uer  foUcn  an  den*  Kindern  b^imiJffu'^t  roerden: 
darum  glaubt  mir,  id)  bin  beforgt  für  eud).  3d)  ging  immer 
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SO  now  I  spcak  my  agitation  of  the  matter:  therefore,  be 
cf  good  diccr,  for  truly  I  tliink  you  arc  damncd,  There 
is  biit  onc  hope  in  it  that  can  do  you  any  good,  and 
that  is  but  a  kind  of  bastard  hope  neithcr. 

Jessica.  And  what  hope  is  that,  I  pray  thee? 
Launcelot.   Marry,  you  may  partly  hope  that  your 
fathcr  got  you  not,  that  you  are  not  the  Jcw's  daughter. 

Jessica.  That  were  a  kind  of  bastard  hope,  indeed:  so 
the  sins  of  my  mother  should  be  visited  upon  me. 

Launcelot.  Truly  thcn  I  fear  you  arc  damncd  both 
by  fathcr  and  mother:  thus  whcn  I  shun  Scylla,  your 
father,  I  fall  into  Charybdis,  your  mother:  well,  you  arc 
gone  both  ways. 

Jessica.  I  shall  be  savcd  by  my  husband/  he  hath 
made  me  a  Christian. 

Launcelot.  Truly,  the  morc  to  blamc  he:  we  were 
Christians  enow  bcforc/  e'en  as  many  as  could  well  live, 
one  by  another.  This  making  of  Christians  will  raise  the 
pricc  of  hogs:  if  we  grow  all  to  be  pork-catcrs,  we  shall 
not  shortly  have  a  rashcr  on  the  coals  for  money. 

Hntcr  Lorcnzo. 

Jessica.  I  'II  teil  my  husband,  Launcelot,  what  you 
sav:  here  he  comes. 

Lorcnzo.  I  shall  grow  jcalous  of  you  shortly,  Laun- 
celot, if  you  thus  gct  mv  wifc  into  corners. 

Jessica.  Nay,  you  nccd  not  fear  us,  Lorcnzo:  Laun- 
celot and  I  are  out.  He  teils  me  flatly,  there  is  no  mercy 
for  me  in  hcaven,  bccause  I  am  a  Jew's  daughter;  and 
he  says  you  arc  no  good  mcmbcr  of  the  Commonwealth, 
for  in  Converting  Jews  to  Christians,  you  raise  the  pricr 
of  pork. 
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pralle  ge^en  eud)  l)'<^(^>uo,  iinii  fo  fa^e  td)  <ud)  aud)  je^t 
meine  Dclibermion  über  die  8ad)e.  Alfo  feid  quteo  TRutee, 
denn  tinü)rl)uftii),  id)  denfe  il)r  )eid  oerdammt.  Ce  itt  nur 
eine  i^offnung  dabei,  die  euch  iuftüncn  fommen  Ponn, 
und  duo  ift  aud)  nur  fo  'ue  Art  oon  Q3ü)'tard»  Hoffnung. 

)e)|ica.   2U\d  UH'ld)e   t')offnunq   i|t  dao ? 

Cüuielot.  Ci,  il)r  fönni  (jetüillermüRen  boffen,  daß  euer 
'i")ater  eud)  uid)t  cr^eu^t  bat,  daf\  ibr  nid)t  deo  Juden 
Tod)ter  l'eul. 

Jelficü.  X>ae  roüre  in  der  Tot  eine  Art  oon 'Boftard* 
f)offnuni};  dann  iDÜrdcn  die  Sünden  meiner  Jltutter  an  mir 
beim^ejud)!  uicrdcn. 

Cunjelot.  QUübrbciftii},  dann  fürd)te  id),  ibr  l'eid  oon 
Q!)ater6  und  }lIuncro  ipci^en  oerdammt.  QUenn  id)  die  Scylla, 
euren  T)ater,  oermeide,  |o  jaWe  id)  in  die  Cburybdie,  eure 
Dlutter:  qut,  ibr  )eid  auf  eine  und  die  andre  Art  oerloren. 

Jelfica.  3d)  rocrde  durd)  meinen  3Tiann  feiig  rcerden, 
er  bt»t  tnid)  3U  einer  Cbriftin  9cmad)t. 

Can3elot.  '^llabrbuftig,  da  ift  er  febr  }u  tadeln.  Cs 
gab  unfer  oorbcr  fd)on  Cbriftcn  genug,  grade  fo  oiele  als 
nebeneinander  gut  beftcbcn  fonnten.  Dies  Cbriftenmad)en 
roird  den  Preio  der  Sd)rocine  fteigern;  roenn  roir  alle 
Sd)it)eineflcild)'Clfer  loerden,  fo  ift  in  fur^em  fein  Scbnitt« 
d)en  Spetf  in  der  Pfanne  für  öeld  mebr  ju  b^ben. 
Corenu''  Pommt. 

Jefficü.  3d)  roill  meinem  31iünn  erjablen,  roae  ibr  fagt, 
CQn3elot:  bi^r  fommt  er. 

Coren^o.  ^^ald  roerdc  id)  eiferfüditig  auf  euch,  Cün3elot, 
roenn  ibr  meine  ^rau  fo  in  die   Cd'en  3iebt. 

Jeffica.  Obrbobt  n'cb^ö  3"  befürd)ten,  Coren30;  Cün3elot 
und  id),  roir  find  gan3  ent^roeit.  Cr  fagt  mir  grade  beroue,  im 
f)immel  fei  feine  Önade  für  niid),  rocil  id)  eincö  Juden  Tod)ter 
bin;  und  er  behauptet,  daf\  ihr  fem  gutee  Hiitglied  des  ge« 
meinen  '^IVfcno  feid,  roeil  ihr  Juden  3um  Cbriftentum  befebrt, 
und  dadurd)  den  Preie  deo  Sd)roeinefleifd)if8  fteigert. 
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Lorenzo.  I  shall  answcr  that  bcöer  to  the  Common- 
wealth than  you  can  the  gctting  up  of  the  negro's  belly: 
the  Moor  is  with  child  by  you,  Launcelot. 

Laune clot.  It  is  much  that  the  Moor  should  be  more 
than  reason/  but  if  she  be  less  than  an  honest  woman, 
she  is  indccd  more  than  I  took  her  for. 

Lorenzo.  How  every  fool  can  play  upon  the  word! 
I  think  the  best  grace  of  wit  will  shortly  tum  into  silence, 
and  discoursc  grow  commendable  in  none  only  but  parrots. 
Go  in,  sirrah:  bid  thcm  prepare  for  dinncr. 

Launcelot.  That  is  done,  sir/  thcy  have  all  stomadis. 

Lorenzo.  Goodly  Lord,  what  a  wit-snapper  arc  you! 
then  bid  them  prepare  dinner, 

L  a  u  n  c  e  I  o  t.That  is  done  too,  sir/only  "cover"  is'  the  word. 

Lorenzo.  Will  you  Cover  then,  sir? 

Launcelot.  Not  so,  sir,  neither/  I  know  my  duty. 

Lorenzo,  Yet  more  qxjarrelling  with  occasion!  Wilt 
thou  show  the  whole  wealth  of  thy  wit  in  an  instant? 
I  pray  thee,  undcrstand  a  piain  man  in  his  piain  meaning: 
go  to  thy  fellows/  bid  thcm  cover  the  table,  serve  in  the 
meat,  and  we  will  come  in  to  dinncr. 

Launcelot.  For  the  table,  sir,  it  shall  be  servcd  in; 
for  the  meat,  sir,  it  shall  be  covcred/  for  your  Coming 
in  to  dinncr,  sir,  why,  let  it  be  as  humours  and  conccits 
shall  govern.  Exir. 

Lorenzo 
O  dear  discretion,  how  his  words  are  suited! 
The  fool  hath  planted  in  his  mcmory 
An  army  of  good  words /  and  I  do  know 
A  many  fools,  that  stand  in  bcöer  place, 
Garnish'd  likc  him,  that  for  a  tricksy  word 
Dcfy  the  matter.  1  low  diccr'st  thou,  Jessica? 
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Coren^o.  Vao  Fann  id)  bcffcr  beim  gemeinen  OTefen 
oerontiporten,  a\o  ihr  eure  Streiche  mit  der  Jllobrin.  Do 
il)r  ein  TPei^er  feid,  Canjelot^  b»ittet  (br  die  Sd)roarje 
nid)t  fo  üiifijeblufen  machen  follen. 

Cün^elot.  Co  tut  mir  leid,  roenn  id)  ibr  etrooö  roeiß 
ijemacbt  bübe:  aber  da  dao  Kind  einen  roeifen  TJoter  \)Qt, 
loird  eo  dod)  feine  Wai)e  fein. 

Coren^o.  Wie  jeder  9Iarr  mit  den  ^Porten  fpielen 
fann!  Q3ald,  denfe  id),  mird  fid)  der  TTitj  om  beften  durd) 
Stillfd)ipciiien  bcmäbrcn,  und  ©efpräd)i(jfeit  blof^  nod)  an 
Papatjcicu  ijelobt  mcrden.  —  ©ebt  ino  ^auo,  'Burfd),  fagt, 
da^  fie  ^ur  JKabljeit  3urid)ten. 

Canjelot.  Duo  ift  gefd)cb'n,  ir)err,  fie  b^bcn  alle  THägen. 

Corenjo.  Cicbcr  f)imnicl,  meld)  ein  7l")it5fd)napper  ibr 
leid!  Sagt  olfo,  da§  fie  die  inabljeit  anrid)ten. 

Cün5(clot.  I>ao  ift  aud)  gcfd)eb'n,  eo  feblt  nur  am  Decfen. 

Coreujo.  TOollt  ibr  alfo  dccfen? 

Ca n^elot.  3Kicb,  ^crr?  3d)  roeiß  beffcr,  roae  fid)  fd)icft. 

Corenu^-  "^l^iedcr  Silben  gcftod)cn!  OTillft  du  deinen 
ganzen  9\eid)tum  an  T.Vitri  auf  einmal  3um  Q3eften  geben? 
3d)  bitte  did),  ocrftcbe  einen  fd)lid)ten  DTann  nad)  feiner 
fd)lid)ten  ?licinung.  Gob  ?u  deinen  Kameraden,  beiß  lie 
den  ^ifd)  dcifcu,  dao  tC)|cn  auftragen,  und  roir  roollen  jur 
Jltabljeit  bfrcinfommen. 

Canjelot.    Der  Tifd),   ilerr,  foll  aufgetragen  roerden, 

das  Cffen  foll  gcdccFt  merden;  und  icao  euer  iiereinfom» 

men   5ur   IRab^cit   betrifft,    dabei   laßt   Cuft   und   Caunc 

malten,  fib. 

C  0  r  c  n  3  o 

O  b^iligc  Vernunft,  roao  eitle  QPorte! 

Der  9uirr  b^t  ino  Öedächtnio  fid)  ein  iiecr 

QPortfpicle  eingeprägt.   Qlnd  fenn'  id)  dod) 

(Dar  mand)en  Quirr'n  an  einer  beffern  Stelle, 

So  aufgeftut^t,  der  um  ein  fpit5eo  Qüort 

Die  Sad)e  preio  gibt.   QPie  gebt'o  dir,  Jeffico? 
Sb.  K.p.T>.  10. 
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And  now,  good  swcet,  say  th>'  opinion, 

I  low  dost  thou  like  the  Lord  Bassanio's  wife? 

Jessica 
Past  all  exprcssing.   It  is  vcry  mect 
The  Lord  ßassanio  live  an  upriglit  lifc, 
For,  having  such  a  blessing  in  his  lady. 
He  finds  the  joys  of  heaven  hcre  on  earth/ 
And  if  on  earth  he  do  not  mean  it,  then 
In  rcason  he  should  ncver  come  to  heaven. 
Why,  if  t\x'o  gods  should  play  somc  heavenly  matdi, 
And  on  the  wagcr  lay  two  earthly  women. 
And  Portia  onc,  there  must  bc  something  eise 
Pawn'd  with  the  other,  for  the  poor  rüde  world 
Hath  not  her  fcllow. 

Lorcnzo 

Even  such  a  husband 
Hast  thou  of  me  as  shc  is  for  a  wife. 

Jessica 
Nay,  but  ask  my  opinion  too  of  that. 

Lorenzo 
I  will  anon/  first,  Ict  us  go  to  dinner. 

Jessica 
Nay,  Ict  me  praisc  you  while  I  have  a  stoniach. 

Lorenzo 
No,  pray  theo,  Ict  it  serve  for  table-talk/ 
Thcn  howsoe'er  thou  speak'st,  'mong  other  things 
I  shall  digest  it. 

Jessica 
Wfil,  I  'II  sct  you  forth.      Exoint. 
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Qlml  luiu  füi}  deine  JUeiniinq,   liebeo  t)m, 
QUie  Don  'Ba||anioo  ©üttin  dir  qefällt? 

]  e  I )'  i  c  ü 
TRebr  ah  id)  fuijen  fann.   Co  |'d)icft  fld)  roobl, 
T>(jf\  T>o\\  Q.^a|'|'aiiio  fromm  fein  Ceben  filbrc: 
Denn  da  fein  QUeib  ibm  fold)  ein  Secjen  ift, 
^md't  er  deo  tlimmcle  Cuft  auf  Crden  fcbon. 
Qlnd  loill  er  dao  onf  Crden  nicht,   fo  rodr'o 
Ob«n  recbt,  er  t'änie  niemalo  in  den  f^immel. 
}q,   roenn  ^loei  ööner  irgendeine  Tüette 
T^co  f)immclo  nui   ^roci  ird'fd)e  TOeiber  fpielten, 
Qlnd  Por^iii  indr  die  eine,   tat'  eo  Tlot 
9Iocb  fonft  loao  mit  der  andern  ouf  düo  Spiel 
3n  fetten:  denn  die  orme  rol)c  TDelt 
ilat   ibreotjleichcn  nicht. 

C  0  r  e  n  3  0 

"^^hid  folchen  Diann 
f)üft  dn  an  mir,  alo  er  an  ihr  ein  QPeib. 

Jcfficu 
Ci,   fra^t  doch  darum  meine  3)ieinung  aui-h- 

C  o  r  c  n  5  0 
Sogleich;  doch  la^  unc  erft  ?ur  JRübUeit  geb'n. 

jcfi'ica 
97ein,   laf^t  mich  pc'jc  der  Sättigung  euch  loben. 

C  0  r  c  IM  0 
*7iein,  bitte,  fparc  da!>   jum  Tifchgefpräci): 
QPie  du  dann  fprechen  magft,  fo  mit  dem  andern 
QUerd'  ic+)'o  oerdau'n. 

)  c  1 1  i  c  a 
9Tun  gut,  ich  •^'•»^rd'  euch  anjupreifen  roiffett.  TXV. 


Act    the    fourth 


S  c  c  n  c    I 

Venice.  A  Court  of  Justice. 

Enter   the   Duke,   the   Magnificoes,  Antonio,   Bassani o, 
Gratiano,  Salcrio,  and  others. 

Duke 
What,  is  Antonio  here? 

Antonio 
Ready,  so  please  your  grace. 

Duke 
I  am  sorry  for  thee:  thou  art  come  to  answer 
A  stony  aclversary,  an  inhuman  wretch 
Uncapable  of  pity,  void  and  empty 
From  any  dram  oF  mcrcy. 

Antonio 

I  have  hcard 
your  grace  hath  ta'en  great  pains  to  (|ualify 
His  rigorous  course/  but  since  he  Stands  obdurate. 
And  that  no  lawful  mcans  can  carry  me 
Out  of  his  envy's  readi,  I  do  oppose 
My  patience  to  his  fury,  and  atn  arm'd 
To  suffor  with  a  quictness  of  spirit 
The  vcry  tyrannv  .iiui  rage  of  his. 

Duke 
Go  onc,  and  call  the  Jcw  inio  the  court. 


Q)  i  e  c  t  c  r    Aufzug 


Crftc    S^cnc 

'^"'encdiij.  Cin  öcrfd)to)aal. 

T>er   r>oiie,  die  Senotorcn,  Antonio,  TSoffonio,    Gro« 
^iaiio,   Salarino,   Solonio  und  andre. 

X)oi}e 
Tv.xWi  ift  Antonio  da? 

Antonio 
Cu'r  f)obeit  311  ^cfcl)l. 

Co  tnt  mir  leid  um  did):  du  büft  3U  tun 
TRit  einem  fel)'enl)iirtcn  QPidcrl'ucher; 
Co  ift  ein  Qlnmcnfcb,  feinco  Jliitleido  fäbig, 
Kein  "Junf  Crbarmen  ntobnt  in  ibm. 

Antonio 

3d)  borte, 
T>of3  ficb  Cu'r  i"")obeit  fcbr  pcrroondt,   3U  mildern 
Sein  ftrent)  Q\*rfobren;  docb  roeil  er  fid)  ocrftocfl, 
Qlnd  fein  tiefetjlid)  3Tiittel  feinem  f)a5 
Vhd)  fann  ent^iebn,  fo  ftell'  icb  denn  öcduld 
Cntiieiien  feiner  Ql"lut,  und  bin  i]ett)affnet 
JUit  9\ubc  dee  ©emiitco,  auo3ufteb'n 
X^ecv  feinen  ärtiften  <?rimm  und  Ti)rannei. 

I^ocjc 
©eb'  lücr,  und  ruf  den  Juden  in  den  SüüI. 
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Salerio 
He  's  ready  at  the  door:  he  comcs,  my  lord. 
Enter  Shylock. 

Duke 
Make  room,  and  let  him  stand  bcfore  our  face. 
Shylodt,   thc  world  thinks,  and  1  think  so  too, 
That  thou  but  lead'st  this  fashion  of  thy  malice 
To  the  last  hour  of  act/  and  thcn  'tis  thought 
1  hou  'It  show  thy  mercy  and  remorse  more  stränge 
Than  is  thy  stränge  apparent  cruelty/ 
And  where  thou  now  cxact'st  the  penalty, 
Which  is  a  pound  of  this  poor  merchant's  flesh, 
Thou  wilt  not  only  loose  the  forfeiture, 
But,  touch'd  with  human  gcntlcness  and  love, 
Forgive  a  moiety  of  thc  principal,- 
Glancing  an  eye  of  pity  on  his  losses, 
That  have  of  late  so  huddied  on  his  bad^, 
Enow  to  prcss  a  royal  mcrrfiant  down. 
And  pluck  commiseration  of  his  State 
From  brassy  bosoms  and  rough  hcarts  of  flint, 
From  Stubborn  Turks  and  Tartars,  never  train'd 
To  offices  of  tendcr  courtesy, 
We  all  cxpect  a  gentle  answer,  Jew, 


Shylock 
I  have  possess'd  your  gracc  of  what  I  purpose/ 
And  by  our  holy  Sabbath  have  I  sworn 
To  have  the  due  and  forfcit  of  my  bond: 
If  you  deny  it,  Ict  the  danger  light 
Upon  your  cfiartcr  and  your  city's  frecdom. 
you  'II  ask  mc,  why  I  rathcr  ciioose  to  have 
A  u'cight  of  Carrion  flcsh  than  to  rcccive 
Thrce  thousand  ducats:   I  'II  not  answer  that: 


I 


■PerKüufmonnoonTtenfdiq     IV,    »     76 

Solutiio 
Cr  tourtct  an  Jer  Tür;  er  fommt  [d)on,  §err. 
8bMliJ<-f  fommt. 

JRücht  Plütj,  lofit  \\)n  iino  gefjcnübcr  fteb'n.  — 
SbijlocF,  die  QUelt  ileiift,  und  id)  denf  eo  oud), 
Vü  treibeft  die|en  fini'cbein  deiner  '^oobeit 
Qlur  bio  jiim  Rugenblicf  der  Tut;  und  dann, 
So  glaubt  man,  roirft  dn  dein  Crbarmen  geigen 
Qlnd  deine  ^liilde,  rcunderbarer  nod) 
Rio  deine  angenommene  ©raufamfeit. 
Statt  da^  du  jeQt  düo  dir  T^erfüirne  eintreibt, 
Cin  Pfund  Don  diej'eo  armen  Kaufmanno  ^leifd), 
QUirft  du  nid)t  nur  die  OBuße  fahren  lafi'en, 
duin,  aud)  gerübrt  Don  üieb'  und  3)ieni'd)lid)feit, 
5)ic  f)älfte  fcbenfen  oon  der  Summe  felbft, 
Cin  Auij'  den  ^Kitleido  auf  die  Schäden  roerfend, 
X^ic  fürjlid)  feine  Schultern  fo  beftürmt: 
©enug,  um  einen  Föniglid)en  Kaufmann 
©ün^  ju  erdriufcu,  und  an  feinem  ^all 
Teilnahme  5U  er3roin9en,  felbft  oon  fjcr^en, 
So  bürt  roie  Kicfclftein,  oon  ebmen  Q3ufen, 
'2'ion  TürFcn  und  Tataren,  nie  geroöbnt 
Rn  r>ien|te  liebeooller  'J^reundlicbfcit. 
QDir  üir  errcarten  milde  Rntroort,  Jude. 

Sbulocf 
3cb  legt'  Cu'r  i^obeit  tucinc  Rbficbt  oor: 
Q3ei  unfcrm  beil'gen  Sabbatb  fcbmor  ich  cö, 
3u  fordern,  wao  nad)  meinem  Sd)ein  mir  3uftebt. 
QPenn  ibr  ec«  mcigert,   tut't*  auf  die  ©cfabr 
Per  ^^rcibcit  und  ©erecbtfum'  eurer  Stadt. 
3br  fragt,  roarum  id)  lieber  ein  ©eroicbt 
Cl"lon  fdinödcm  3^lcifdi  roill  biit't-n,  üIö  dreitaufend 
r)ufaten  3U  empfangen?  darauf  roill  id) 
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But,  say,  it  is  my  humour:  is  it  answcr'd? 

What  if  my  housc  be  troubicd  with  a  rat, 

And  I  bc  picas'd  to  givc  ten  thousand  ducats 

To  havc  it  ban'd?   What,  are  you  answer'd  yet? 

Some  men  thcrc  are  love  not  a  gaping  pig/ 

Some,  that  are  mad  if  they  behold  a  cat/ 

And  others,  when  the  bagpipe  sings  i'  thc  nose, 

Cannot  contain  thcir  urine:  for  affection, 

Master  of  passion,  sways  it  to  the  mood 

Of  what  it  hkes,  or  loathes.  No>x',  for  your  answer: 

As  there  is  no  firm  reason  to  be  render'd, 

Why  he  cannot  abide  a  gaping  pig/ 

Why  he,  a  harmless  nccessary  cat/ 

Why  he,  a  woollcn  bagpipe  /  but  of  force 

Must  yield  to  sud»  inevitable  shame 

As  to  olTend,  himself  being  offended/ 

So  can  I  give  no  reason,  nor  I  will  not, 

More  than  a  lodg'd  hate  and  a  certain  loathing 

I  bear  Antonio,  that  I  follow  thus 

A  losing  suit  against  him.  Are  you  answer'd? 


Bassanio 
This  is  no  answer,  thou  unfeeling  man, 
To  excuse  the  current  of  thy  cruclty. 

Shylock 
1  atn  not  bound  to  picasc  thcc  witli   my  answcrs. 

Bassanio 
Do  nll  mcn  kill  tlic  things  they  do  not  love? 

Shylock 
Hates  any  man  thc  thing  hc  would  not  kill? 
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lhd)t  Antroort  qebcu;  über  feijet  nun, 
rii\\\  mir'o  fo  uultebt:  i|t  düo  Rntroorl  a'nut)? 
?Uic7  ipenn  mid)  «ine  ?\utt'   im  i')au|'e  plaqt, 
'2Uh\  Id);  fie  ju  oergiften,  nun  drcltaufenil 
I^uPiUen  qeben  roill?   3ft'o  nod)  nid)t  Antiuort  9  nuij  < 
Co  ijibt  der  Ceutc,  die  fein  i'chmüQeiid  "^crPel 
Auojteben  fönncn,  münd)c  roerden  toll, 
'^Ucnn  fie  'nc  Kütje  (ebn,  nod)  andre  Fönnen, 
vUcnn  die  Sutfpfcife  durd)  die  ?ui)'e  finyt, 
^"'or  Anreiz  den  '^Irin  nid)t  bei  |icb  bellten; 
r>cr  Ccidcn)cbüften  JlTcifter  lenücn  jie 
QXad)  Cuft  und  Abneiijuny.   Qiun,  eud)  jiir  Antroort: 
'^Uie  \\d)  fein  red)ter  ©rund  angeben  laßt, 
Daß  der  fein  ld)mat3cnd  ^^crfcl  leiden  fann, 
Der  feine  Kat^',  ein  barmloo  nii^lid)  Tier, 
Der  feinen  Dudelfacf;  und  muß  durd)auo 
Sid)  )'old)cr  unfreircill'gen  Sd)mad)  ergeben, 
Dafe  er,  belüftigt,  felb|t  bclaft'cien  muß. 
So  roeiß  id)  feinen  ©rund,  unll  feinen  fugen, 
Alo  emgeroobnten  f)üB  und  '^Uiderroillen, 
Den  mir  Antonio  einflößt,  da^  id)  fo 
Cin  mir  nad)teiliti  9\cd)t  an  ibm  ocrfolge. 
f)abt  ibr  nun  eine  Antroort  ? 

Q3offanio 
9Iein,  eo  ift  feine,  du  fübllofer  Uiann, 
Die  deine  ©raufamfeit  entfcbuld'gen  fönnte. 

Sbiilocf 
TJiuf\  id)  nad)  deinem   Sinn  die  Antroort  geben  ? 

Q;^  a  f  f  a  n  i  0 
Q3ringt  icdermann  dü\:<  um,  roat«  er  nid)t  liebt  ? 

S  b  y  1 0  if 
QPcr  b*i&t  ein  Ding,  und  brüd)t'  eö  nid)t  gern  um? 
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Bassanio 
Evcry  offcncc  is  not  a  hate  at  first. 

Shylock 
What,  wouldst  thou  have  a  serpent  sting  thec  twice? 

Antonio  * 

I  pray  you,  think  you  question  with  the  Jew: 
you  may  as  well  go  stand  upon  the  beadi. 
And  bid  the  main  flood  bäte  his  usual  height/ 
you  may  as  well  use  question  with  the  wolf, 
Why  he  hath  made  the  ewe  bleat  for  the  lamb/ 
you  may  as  well  forbid  the  mountain  pines 
To  wag  their  high  tops  and  to  make  no  noise, 
When  they  are  fretten  with  the  gusts  of  heaven/ 
you  may  as  well  do  any  thing  most  hard, 
As  seek  to  soften  that  —  than  whid»  what  's  harder?  — 
His  Jewish  heart:  therefore,  I  do  beseedi  you, 
Make  no  more  ofFers,  use  no  farther  means/ 
But  with  all  brief  and  piain  conveniency, 
Let  me  have  judgment  and  the  Jew  his  will. 

Bassanio 
For  thy  three  thousand  ducats  here  is  six. 

Shylock 
If  every  ducat  in  six  thousand  ducats 
Were  in  six  parts,  and  cvcry  part  a  ducat, 
I  would  not  draw  thcm/  I  would  have  my  bond. 

Duke 
How  shalt  thou  hopc  for  mercy,  rcnd'ring  none? 

Shylock 
What  judgment  shall  I  dread,  doing  no  wrong? 
you  have  among  you  many  a  purdias'd  slave, 
Which,  like  your  asscs  and  your  dogs  and  mules, 
you  use  in  abject  and  in  slavish  parts. 


I 


i 
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93affanlo 
^Beleidigung  ift  nld)t  fofort  uucb  l^afe. 

Sbijlotf 
QVlao?  lü|V|t  du  did)  die  Scl)lünge  jroeiiual  |ted)en? 

Antonio 
3d)  bitt'  eud),   denPt,   il)r  red)tet  mit  dem  Juden. 
Obr  mögt  fo  gut  bii'treten  uuf  den  Strand, 
Die  'Jlut  Don   ibrer  t^öb  |icb  fenfcn  bc'B«"; 
3br  mögt  fo  gut  den  QUolf  ^ur  Q^ede  [teilen, 
Qllürum  er  nacb  dem  Ciimm  dao  Sd)af  läßt  blöfen; 
3br  mögt  fo  gut  den  Q3ergeotünnen  roebren, 
3br  bob^o  f)aupt  ^u  fcbütteln,  und  ju  füu|'en, 
QIVmhi  fie  deo  i)immelö  Sturm  in  Aufrubr  fctjt; 
Ibc  mögt  fo  gut  dao  f)ürtefte  bcfteb'n, 
Alo  ju  erroeid)en  fudjen  —  ioüo  rode  barter?  — 
Sein  jüdifd)  f)er^  —  3cb  bitt'  eud)  ülfo,  bietet 
3bn»  rociter  nicbte,  benuibt  eud)  ferner  nid)t, 
'^Ind  gebt   in  aller  KürV   und  grade   3U 
TRir  meinen  Sprud),   dem  Juden  feinen  Qllillen. 

03  u  f  f  ü  n  i  0 
Statt  der  dreitaufend  Dufaten  find  \)[cx  \e(i)<s. 

S  b  y  1 0  if 
Qfar  jedeo  StücF  oon  den  fed)&tüufend  X>ufaten 
Sediöfad)  geteilt,  und  jeder  Teil  'n  X^uPat, 
3d)  näbm'  fie  nicbt,  id)  roollte  meinen  Sd)ein. 

Doge 
Qrie  boffft  du  önade,   da  du  feine  übft? 

S  b  i)  1 0  cF 
QPcld)  Qlrteil  foll  id)  fd)eu'n,  tu'  icb  Pein  Qlnrcd)i  ? 
3br  \)aht  t)iel  feiler  SPlaoen  unter  eud), 
X^ie  ihr  "mie  eure  Cfel,   iTund'  und  JRuulticr' 
3n  fPlaoifdicm,  oeriüorfnem  r'icnft  gebraud)t, 
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Because  you  bought  them:  shall  I  say  to  you, 
Let  them  bc  free,  marry  them  to  your  hcirs? 
W'hy  sweat  thcy  undcr  burdcns?  Ict  thcir  beds 
Bc  made  as  soft  as  yours,  and  let  their  palates 
Be  season'd  with  such  viands?  You  will  answer, 
"The  slaves  are  ours:"  so  do  I  answer  you: 
The  pound  of  flesh,  whidi  1  demand  of  him, 
Is  dearly  bought,-  'tis  mine,  and  I  will  have  it, 
If  you  dcny  me,  fie  upon  your  law! 
Thcre  is  no  Force  in  the  decrees  of  Venice. 
1  stand  for  judgment:  answer,-  shall  I  have  it? 

Duke 
Upon  my  power  I  may  dismiss  this  court, 
Unless  Bellario,  a  learned  doctor, 
Whom  I  have  sent  for  to  detcrminc  ihis, 
Come  here  to»day. 

Salerio 
My  lord,  here  stays  without 
A  messenger  with  letters  from  tlie  doctor, 
New  come  from  Padua. 

Duke 
Bring  us  the  letters ,•  call  the  messenger, 

B  a  s  s  a  n  i  o 
Good  cheer,  Antonio!  What,  man,  couragc  yet! 
The  ]ew  shall  have  my  flesh,  blood,  bones,  and  all, 
Hre  thou  shalt  lose  for  me  one  drop  of  blood, 

Antonio 
I  am  a  taintcd  wether  of  the  flock, 
Meetcst  for  death:  the  weakest  kind  of  fruit 
Drops  earliest  to  the  ground,  and  so  let  me; 
you  cannot  better  be  cmploy'd,  Bassanio, 
Than  to  live  still  and  write  mine  epitaph. 

Enter  Nerissa,  dresscd  like  a  lawycr's  clerk. 
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QDeil  (br  fic  füuftet.    Saq'  (d)  nun   ju  cud): 

Cuf^t   fic  dod)   frei,   oeruiüblt   fic  euren  Crbcn; 

Wiio   plüqt  ibr  fie  mit  Cuften  ?  lufit  ibr  'Bett 

So  roeid)  olo  eurco  fein,  lobt  ibrcn  ©üum 

Dlit  eben  fold)cn  Spcifen.    3br  antroortet: 

Pie  SflüDcu  find  ja  unfer;  und  )o  qeb'  id) 

3ur  Antroort:  doe  Pfund  "Jleifd),  duo  id)  ocrlangc, 

3ft  teu'r  qePauft,   ift  mein,  und  id)  roill'o  boten. 

QPenn  ibr  oerfaijt,  pfui  über  eu'r  ©efetj! 

So  [)at  düo  '^ed)t  T^eneditjo  Feine  Kraft. 

3d)  roart'  auf  Sprud);  ünttoortet:  foll  id)'o  b^bcn? 

X>o^e 
3d)  bin  befutit  die  Si^ung  ju  cnllaffen, 
lX)o  nid)t  'Bellario,  ein  gelcbrter  ^oFtor, 
3u  dem  id)  um  <Cntfd)cidunij  au6iiefd)icFt, 
^icr  beut  erfd)eint. 

S  a  l  a  r  i  11 0 

Cu'r  i3*5bcit;  draußen  ftebt 
Cin  Q3ote  \)\ex,  mit  'Briefen  oon  dem  X)oFtor, 
Cr  Fömmt  fo  eben  an  oon  Paduo. 

X>oge 
bringt  uno  die  'Briefe,  ruft  den  'Boten  oor. 

'Baffanio 
'^lobltuif,  Antonio!  3^reund,  fei  gutes  ITiute! 
Vex  Jude  foll  mein  ^^Icifd),  'Blut,  alles  buben, 
Cb  i^ic  ei"  Tropfe  'Bluts  für  mid)  entgebt. 

Antonio 
3d)  bin  ein  angeftecftcs  Sd)af  der  ii^rde, 
3um  Tod  am  tauglid)ftcn;  die  fd)roäd)fte  ^rud)t 
^üllt  por  den  andern,   und  fo  laßt  aud)  mid). 
3bt  Ft5nnt  nid)t  bcffcrn  X>ienft  mir  tun,  'Baffanio, 
Als  rocnn  ibr  lebt  und  mir  die  ©rabfdirift  fe^t. 
•Tleriffü  tritt  ouf,  ale  Schreiber  einee  OdooPüten  geQcidet. 
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Duke 
Camc  you  frorn  Padua,  from  Bellario? 

Nerissa 
From  both,  my  lord.  Hcllario  grcets  your  grace. 

Presents  a  lettcr. 

Bassanio 
Why  dost  thou  \x'het  fhy  knife  so  carnestly? 

Shylock 
To  cut  thc  forfeiture  from  that  bankrupt  thcre. 

Gratiano 
Not  on  thy  sole,  but  on  thy  soul,  harsh  Jew, 
Thou  mak'st  thy  knife  kcen/  but  no  mctal  can, 
No,  not  the  hangman's  axe,  bear  half  the  keenness 
Of  thy  sharp  envy,  Can  no  prayers  picrce  thee? 

Shylock 
No,  none  that  thou  hast  wit  cnough  to  make. 

Gratiano 
O,  be  thou  damn'd,  incxccrable  dog! 
And  for  thy  life  let  justice  be  accus'd. 
Thou  almost  mak'st  me  wavcr  in  my  faith 
To  hold  opinion  with  Pythagoras, 
That  souls  of  animals  infuse  thcmscives 
Into  the  trunks  of  men:   thy  currish  spirit 
Govcrn'd  a  wolf,  who,  hang'd  for  human  slaughter, 
Even  from  the  gallows  did  his  feil  soul  fieef, 
And,  whIst  thou  lay'st  in  thy  unhallow'd  dam, 
Infus'd  itself  in  thec/  for  thy  dcsires 
Are  wolvish,  bloody,  starv'd,  and  ravcnous, 

Shylock 
Till  thou  canst  rail  ihe  seal  from  off  my  bond, 
7hou  but  offend'st  thy  lungs  to  speak  so  loud: 
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Doqt 
Kommt  ibr  oon  Püduo,   oon  Q3ellario? 

QfJon  beiden,  ^err:  Q3ellorio  grü^t  Cu'r  ^obeit. 

Sie  übetctid)t  einen  'Shej. 
Q3QffQnio 
Qüae  roeQcft  du  \o  eifriij  da  dein  JHeffcr? 

S  b  ij  1 0  (f 
Die  ^^uf^'  dem  'Banfronierer  au6juid)neiden. 

Örüjiüno 
At\  deiner  Seel',  an  deiner   Soble  nicbt, 
JHacbJt  du  dein  3TJe[ler  fcborf,   füblloi'er  Jude! 
T>ocb  fein  Jlletall,  felblt  nid)t  deo  ftenfers  ^eil, 
i)üt  \)ü\b  die  Scbörfe  deinem  fcbarfen  örollo. 
So  fönnen  feine  'Binen  did)  durcbdringcn? 

Sbylocf 
Q^ein,  feine,   die  du  TPitj  ju  madjen  b«ilt. 

©ro^iano 
O  fei  oerdammt,   du  unbarmbcrj'ger  f)und! 
'^Ind  um  dein  Ceben  fei  ©erecbtigfeit  oerflagt. 
J)u  macblt  mid)  irre  faft  in  meinem  ©louben, 
X^u^  icb  ea  bnlte  mit  Pytbcn^orao, 
QUic  Ticreofeelen  in  die  Ceibcr  fid) 
Q)on  51u'nfd)en  l'tccfen;   einen  QTolf  regierte 
Xifin  bii"d'|d)er  ©eift,   der,  aufgebenft  für  IHord, 
X>ie  grimme  Seele  roeg  oom  ©olgen  riß, 
'^Ind,  iDcil  du  lagft  in  deiner  fd)nöden  Ulutter, 
3n  did)  bineinfubr:  denn  dein  gonj  ^egebren 
Oft  mölfifd),  blutig,   röuberifd)  und  bungrig. 

Sbylocf 
Q3iö  du  oon  meinem  Sd)ein  dao  Siegel  rocgfd)iltft, 
^uft  du  mit  Sd)rein  nur  deiner  Cungc  roeb- 
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Rcpair  thy  wit,  good  youth,  or  it  will  fall 
To  curcless  ruin,   I  stand  here  for  law. 


Duke 
This  Ictter  from  Bellario  doth  commend 
A  young  and  learned  doctor  to  our  court. 
Where  is  he? 

Nerissa 
He  atiendeth  hcre  hard  by, 
To  know  your  answcr,  whether  you  'II  admit  him. 

Duke 
With  all  my  heart,   Some  three  or  four  of  you 
Go  give  him  courteous  conduct  to  this  place. 
Meantime,  the  court  shall  hcar  Bellario's  leitcr. 


Clerk.  <Reads.>  Your  gracc  sHaff  understand  t/iat  at  the 
receipt  of  your  fetter  I  am  very  sidi/  But  in  tfie  instant 
tßat  your  messenger  came,  in  foving  Visitation  was  witB 
me  a  young  doctor  of  Rome  /  Bis  name  is  BaftBasar.  I 
acquainted  Bim  witB  tBe  cause  in  controversy  Bettveen  tBe 
Jew  and  Antonio  tBe  mercBant :  we  turned  o' er  many 
BooBs  togetBer :  Be  is  furnisBed  witB  my  opinion  ,■  wBicB, 
Bettered  witB  Bis  own  fearning,  tBe  greatness  wBereof  I 
cannot  enougB  commend,  com  es  witB  Bim,  at  my  im- 
portunity,  to  fiff  up  your  grace's  request  in  my  stead. 
I  Beseed)  you,  fet  Bis  facB  of  years  Be  no  impediment  to 
(et  Bim  facfi  a  reverend  estimation ,  for  I  neuer  Bnew  so 
young  a  Body  witB  so  ofd  a  Bead.  I  feave  Bim  to  your 
gracious  acceptance,  wBose  triaf  sBaff  Better  puBfisB  Bis 
commendation. 
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Stell  deinen  7\)\ti  [)tv,  quter  jiinqer  ?llen)'d), 
Sof.|t  [üllt  er  rettutiqoloo  in  Trümmern  dir. 
3d)  ftcbe  b'«r  um  Tsccbt. 

r>09e 
Per  '3rief  da  oon  Q3ellarioo  f)ünd  empfieblt 
QXno  einen  jungen  und  gelebrten  Doftor.  — 
Wo  \\t  er  denn? 

'J^erifi'ü 
Cr  roortet  did)t  bei  an 
Auf  Antroort,  ob  ibr  3utr'tt  ibm  oergönnt. 

Doge 
Q[)on  ganzem  f)erjen;  gcb'  ein  paar  oon  eud), 
Cllnd  gebt  ibm  bt^flicb^»  Öclcit  b'^ber. 
f)ör'  daß  ©erid)t  indeo  OScUorioe  'Brief. 

Cin  Sd)  reib  er  lieft. 

„Cu'r  f)obeit  dient  3ur  'Tiacbricbt,  daß  id)  beim  Cmpfonge 
„curco  Q3ricfco  febr  franP  roar.  Aber  in  dem  Augenblicf, 
„da  euer  Q3otc  anfam,  roar  bei  mir  auf  einen  frcundfcbaft« 
„lieben  Q3efucb  ein  junger  X>oftor  oon  9\om,  namens 
„Q3altbafar.  3cb  mad)tc  ibn  mit  dem  ftrcitigen  Handel 
„jroifcbcn  dem  Juden  und  dem  Kaufmann  Antonio  bc» 
„fannt:  mir  fcblugcn  oielc  ^ücbcr  nad);  er  ift  oon  meiner 
„Tliciniing  untcrricbtct,  die  er,  bcridjtigt  durd)  feine  eigne 
„ÖclebrfamPeit  (deren  ©röf^e  id)  nicbt  genug  cmpfeblen 
„fann)  auf  mein  Andringen  mitgenommen  b^t,  um  Cuer 
„f)obcit  Oberlängen  an  meiner  ftatt  ©enügc  u»  leiften.  3d) 
„erfud)c  cud),  laßt  feinen  JKangel  an  Jabren  feinen  ©rund 
„fein,  ibm  eine  anftändigc  Ad)tung  }u  oerfagen:  denn  id) 
„Fanntc  nod)  niemato  einen  fo  jungen  Körper  mit  einem 
„fo  alten  Kopf.  Id)  übcrlaffc  ibn  eurer  gnädigen  Aufnabme, 
„feine  Prüfung  roird  ibn  am  beften  cmpfeblen." 
Sb.  K  0. 'T).  n. 
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Duke 
you  hear  the  learn'd  Bellario,  what  he  writos: 
And  hcre,  I  take  it,  is  the  doctor  comc, 

Entcr  Portia,  tlrcsscd  likc  a  doctor  of  lavts. 
Givc  me  your  hand.  Come  you  from  old  Bellario? 

Portia 
I  did,   niy  lord. 

Duke 
you  are  welcome:  take  your  place. 
Are  you  acquainted  with  the  dilTerence 
Ihat  holds  this  prescnt  cjuestion  in  the  court? 

Portia 
I  am  informed  throughly  of  the  cause, 
Which  is  the  merdiant   here,   and  which  the  )ew? 

Duke 
Antonio  and  old  Shylock,  both  stand  forth. 

1'  o  r  t  i  a 
Is  your  name  Shylock? 

Shylock 
Shylock  is  my  name. 

Portia 
Of  a  Strange  nature  is  the  suit  you  follow/ 
yet  in  such  ruie  that  the  Venetian  law 
Cannot  impugn  you  as  you  do  proceed.  — 
you  stand  within  his  danger,  do  you  not? 

Antonio 
Ay,  so  he  says. 

Portia 
Do  you  confcss  the  bond? 

Antonio 
I  do. 


T>erKoiifinonnoonQ!)en«diq     IV,    i     S"! 

Tbr  hört,  wa«  der  gelehrte  Jnunii  uno  j'cbreibt, 
Qlnd  bitr,  fo  qlüiib'  id),   fommt  der  DoPtor  fct)on. 
Por)ia  tritt  otif,  roie  ein  Tvecbcoqelebrter  qt^eidct. 
©cbt  mir  die  ftand;  ihr  fommt  oon  iinferm  alten  'Bcllario? 

l")  0  r  i  i  Q 
3»  dienen,  cjmid'ger  f)err! 

r>o()e 
Ihr  feid  millFommen,  nehmet  euren  piat^. 
Seid  ihr  fcbon  mit  der  '^'i'ilticjFeit  bePannt, 
^ic  b'cr  Dor  dem  ©ericbt  oerbandelt  roird? 

Portio 
Od)  bin  gan^  unterricbtet  oon  der  Sodie. 
Tl\'r  i|t  der  Kaufmann  hier,  und  rcer  der  Jude? 

Antonio,  alter  Sbylocf,  tretet  ror! 

P  0  r  5  i  a 
Cu'r  Ttam'  ift  Sbylocf  ? 

S  b  i)  1 0  tf 

Sbylocf  ift  mein  Tlame. 

P  0  r  ^  i  a 
Q^on  roundcrlichcr  Art  ift  euer  iiandel, 
T>oA)  in  der  3^orm,  daf^  das  öefct^  Q.")cnediqo 
Cud)  nid)t  anfcd)ten  fann,  roie  ibr  oerfabrt.  — 
Obr  feid  pou  ihm  iiefäbrdct,  feid  ibr  nid)t? 

Antonio 
Ja,  tüie  er  faat. 

P  0  r  ^  i  a 
r'en  Schein  ernennt  ihr  an? 

Antonio 

To. 
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Portia 
Thcn  niust   thc  Jcw  be  mcrciful. 

S  h  y  I  o  c  k 
On  what  compulsion  must  I?  teil  mc  that. 

Portia 
The  quality  of  inercy  is  not  strain'd, 
It  droppcth  as  tlic  gentle  rain  from  heavcn 
Upon  the  place  beneath:  it  is  twice  blest,- 
It  blesseth  him  that  gives  and  him  that  takes: 
'Tis  mighricst  in  the  mightiest:  it  becomes 
The  throned  monarcfi  better  than  his  crown/ 
His  sceptre  shows  the  Force  of  temporal  power, 
The  atlribute  to  awe  and  majesty, 
Wherein  doth  sit  the  dread  and  fear  of  kingS/ 
But   mcrcy  is  abovc  this  sccptrcd  sway, 
It  is  cnthroncd  in  thc  hearts  of  kings, 
It  is  an  attributc  to  üod  himscif, 
And  earthiy  power  doth  thcn  show  likcst  God's 
Whcn  mercy  seasons  justice.   Therefore,  Jew, 
Though  justice  be  thy  plea,  consider  this, 
That  in  the  course  of  justice  nonc  of  us 
Should  sce  salvation:  we  do  pray  for  mcrcy/ 
And  that  same  praycr  doth  teach  us  all  to  rendcr 
The  deeds  of  mcrcy.   I  have  spokc  thus  much 
To  mitigate  thc  justice  of  thy  plea, 
Which  if  thou  follow,  this  strict  court  of  Venice 
Must  needs  givc  sentcnce  'gainst  the  mcrdiant  there. 


Shylock 
My  dccds  upon  my  head!  I  crave  thc  law, 
The  pcnalty  and  forfeit  of  my  bond. 
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P  0  r  i  i  a 
So  mufi  der  Jude  Önad'  ergeben  loffen. 

Sbylocf 
'Jllodurd)  genötigt,  mufi  id)?    Sagt  mir  da«. 

P  0  r  ^  i  a 
T>ie  Art  der  önade  loeifj  von  feinem  ^roang, 
Sie  träufelt,  roie  deo  t")immelo  milder  9\egen, 
3ur  Crde  unter  i^r;  jroicfüd)  gefegnet: 
Sic  l'eguet  den,  der  gibt,  und  den,  der  nimmt; 
Am  mäd)tig|tcn  in  3Hüct)t'gen,   gieret  )'ie 
^en  dürften  auf  dem  Tbron  mebr  roie  die  Krone: 
X^cr  ^cpter  ^eigt  die  roeltliche  ©eroolt, 
Düö  Anribut  der  1!l1ürd'  und  Hiajeftät, 
QUorin  die  ^urcbt  und  Scbeu  der  Kön'ge  fi^t, 
VoA)  6nüd'  ift  über  diefer  3«Pf«r"i^i4)t, 
Sie  tbronet  in  dem  f)erjen  der  JRonard)cn, 
Sie  ift  ein  Attribut  der  öonbeit  felbl't, 
Qlnd  ird'i'cbe  3Hüd)t  fommt  gottlicber  am  ndcbften, 
Wenn  Önadc  bei  dem  "Kecbt  ftcbt;  darum,  Jude, 
Sucbft  du  um  Oxecbt  fcbon  an,  errodgc  dies: 
X>üR  nad)  dem  Cauf  deo  9\ecbte6  unfcr  feiner 
3um  iVile  füm';  roir  beten  all'  um  ©nade, 
"^Ind  dieo  ©ebct  muß  uns  der  Önade  Taten 
Aud)  üben  lebren.   X^ico  [)Cib'  id)  gefugt, 
'^Im  deine  Forderung  deö  'Txecbto  ju  mildern; 
QUenn  du  dorauf  beftcblt,  \o  muß  TIenedigs 
©eftrengcr  i)of  durd)auö  dem  Kaufmann  dort 
3um  ^uidjtcil  einen  Sprud)  tun. 

S  b  y  1 0  cf 

31ieine  X'aten 
Auf  meinen  Kopf!    3d)  fordre  dui*  Öcfeß, 
Die  ^^ußc  und   ^"'crpfdndung  meinee  Scbeine. 
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Portia 
Is  he  not  able  to  discharge  the  money? 

Bassanio 
yes,  here  I  tender  it  for  him  in  the  court,- 
yea,  twice  the  sum:  if  that  will  not  suffice, 
I  will  bc  bound  to  pay  it  ten  times  o'er, 
On  forfeit  of  my  hands,  my  head,  my  heart: 
If  this  will  not  suffice,  it  must  appear 
That  malice  bears  down  truth.   And  I  beseech  you, 
Wrcst  once  the  law  to  your  authority: 
To  do  a  grcat  right,  do  a  littlc  wrong. 
And  curb  this  cruel  devil  of  his  will. 

Portia 
It  must  not  be.  There  is  no  power  in  Venice 
Can  alter  a  decree  established: 
'Twill  be  rccorded  for  a  precedent. 
And  many  an  error  by  the  same  example 
Will  rush  into  the  State,   It  cannot  be. 

Shylock 
A  Daniel  come  to  judgment!  yea,  a  Daniel! 

0  wise  young  judge,  how  I  do  honour  thee! 

Portia 

1  pray  you,  let  nie  look  upon  the  bond. 

Shylock 
Mere  'tis,  most  rcvcrcnd  doctor,  hcrc  it  is. 

Portia 
Shylock,  there  's  thrice  thy  moncy  offer'd  thee. 

Shylock 
An  oath,  an  oath,  I  have  an  oath  in  heaven: 
Shall  I  lay  pcrjury  upon  my  soul? 
No,  not  for  Venicc. 
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1|l  er  duo  Ocltl   Ml   noblen  nid)t  im  Stand? 

'Bafi'ünio 
O  jü,   hier  biet'  ict)'o  ihm  oor  dem  ©erid)t, 
]ü,  doppelt  l'elbl't;  rocnn  dae  nod)  nid)l  «jcnügt, 
^Icrpflubt'  id)  mich,  eo  ^ebnfüd)  ^u  bc^ablfn, 
Qlnd  fct^e  i)ündc,  Kopf  und  ^erj  jum  Pfand. 
Qllcnn  dieo  nod)  nid)t  genüijt,  fo  ^eicjt  fid)'e  öar, 
I>ie  '^^oobcit  dniift  die  9\edlicbfeit.   3cb  bitt'  eud), 
'^eiiqt  einmal  dao  ÖefeQ  nad)  eurem  Hnfebn: 
Tut  Heines  "^Inred)!  um  ein  groBce  9\e(i)t, 
Qlnd  rocbrt  dem  ar^en  Teufel  feinen  Qfillen. 

P  0  r  j  i  a 
Co  darf  nid)t  fein:  fein  Anfcb'n  in  7)enedig 
Q[)ermacj  ein  gülticjcs  ©efeQ  3U  ändern. 
Co  roiirdc  ülo  ein  '^''organg  angeführt/ 
'^hid  moncbcr  'Jebltritt  nad)  demfelben  QSeifpiel 
©riff'  um  fid)  in  dem  Staat:  es  fann  nid)t  [ein. 

Sbylocf 
Cin  T>aniel  fommt  30  rid)ten,  ja  ein  Daniel! 
7Vic  id)  did)  ebr',  0  rocifer,  junger  Q'\id)ter! 

P  0  r }  i  a 
Od)  bitte,  gebt  ?um  Anfeb'n  mir  den  Sd)ein. 

Sbylocf 
£)kr  ift  er,  mein  ebrroürd'ger  3)oftor,  bicr. 

P  0  r  3  i  a 
Sbylocf,  man  bietet  dreifach  dir  dein  ©eld. 

Sbylocf 
Cin  Cid!  Cin  Cid!  ich  h«b  'nen  Cid  im  ^immel: 
Soll  ich  auf  meine  Seele  JJieineid  laden? 
9^icht  um  Qi^enedig. 
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Portia 

Why,  this  bond  is  forfeit/ 
And  Liwfully  by  this  the  Jew  niay  claim 
A  pound  of  flcsh,  to  be  by  him  cut  ofF 
Nearcst  the  merchant's  heart.   Be  mcrcifui: 
Take  thrice  thy  moncy,-  bid  nie  tear  the  bond. 

S  h  y  1  o  c  k 
When  it  is  paid  according  to  the  tcnour. 
It  doth  appear  you  arc  a  worthy  judge,- 
you  know  the  law,  your  exposition 
Hath  been  most  sound:  I  charge  you  by  the  law, 
Whereof  you  are  a  welUdeserving  pillar, 
Proceed  to  judgment:  by  iny  soul  I  swear 
There  is  no  power  in  the  tongue  of  man 
To  alter  me.    I  stay  here  on  niy  bond. 

Antonio 
Most  heartily  I  do  beseedi  the  court 

To  give  the  judgment. 

Portia 

Why  thcn,  thus  it  is: 
you  must  prepare  your  bosom  for  his  knife. 

S  h  y  I  o  c  k 

0  noble  judge!  O  cxccilent  young  man! 

Portia 
For  the  intent  and  purpose  of  the  law 
Hath  füll  relation  to  the  penalty 
W'hid»  hcre  appcarcth  due  upon  the  bond. 

S  h  y  I  o  c  k 
Tis  vcry  truc.  O  wise  and  upright  judge! 
How  much  more  cldcr  art  thou  than  thy  looks! 

Portia 

1  hcreforc  lay  bare  your  bosom. 


r>  i'   i    Kaufmann    o  o  n    '^l  «  n  e  d  i  q     IV,    i     8i 

P  0  r  j  i  ü 

©ut,  er  ift  oerfülU», 
Qlnd  Hud)  den  'Keci)ten  Puim  der  Jiid'  l)icrauf 
^"lerlongen  ein  Pfund  *5leifd),  junüd)|t  am  ^erjen 
Den  Kaufnumno  uuouiK^ineiden.   —  Sei  barmberii»)! 
9limm  dreifüd)  ÖelJ,   \ai\  luid)  den  Sd)cui  ierceißen. 

Sbyloif 
TPcnn  er  bcioblt  ift,  roie  fein  3nbalt  lautet.  — 
C«  \ciiH  fid)  flür,  ibr  feid  ein  roürd'qer  Tvicbter; 
3br  feuiu  die  Q\ed)te,  euer  \l")ortrü^  mar 
X)er  bündiyfte:  id)  fordr'  eud)  auf  beim  'Tvecbt, 
QlloDon  ibr  ein  oerdienter  Pfeiler  feid, 
Komm    nun  jum  Sprud);  bei  meiner  Seele  fcbroör'  id), 
Va\s  feineo  ÜHcnfd)en  3""!}^  ^^^^  '"'"^ 
©eroalt  b^^t:  id)  |teb'  b'er  auf  meinen  Scbein. 

Antonio 

Q)on  i}ünicm  f)er3en  bitt'  id)  duö  öerid)t 

Den  Sprucb  ^u  tun. 

P  0  r  3  i  a 

9^un  iDobl,  fo  ftebt  cö  denn; 

Q3ereitet  euren  Q3ufcn  für  fein  ^Keffer. 

S  b  y  1 0  if 
O  roeifer  9\id)ter!  macfror  junger  JKann! 

P  0  r  3 1  ü 
Denn  deo  ©efeQco  3nbalt  und  Q3efcbeid 
f)at  polle  "^IbercinFunft  mit  der  '3uf^e, 
Die  bier  im  Sd)cin  üIö  fd)uldig  lüird  erfannt. 

S\)i]\o£ 
Sebr  mabr:  o  meifer  und  t)ered)ter  QRid)ter! 
Qlm  mie  oiel  älter  bi|t  du,  als  du  auöfieblt! 

P  0  r  ^  i  a 
Deebülb  entblößt  den  ^ufen. 
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Shylock 

Ay,  his  breast: 
So  says  the  bond:  doth  it  not,  noble  judge? 
"Nearcst  his  hcart:"  tliose  are  the  very  words. 

Portia 

It  is  so.  Are  thcre  balance  hcre  to  weigh 

The  flesh? 

Shylock 

I  have  them  rcady. 

Portia 
Have  by  some  surgeon,  Shylock,  on  your  charge 
To  stop  his  wounds,  lest  he  do  bleed  to  death. 

Shylock 
Is  it  so  nominated  in  the  bond? 

Portia 
It  is  not  so  express'd/  but  what  of  that? 
'Twere  good  you  do  so  much  for  charity. 

Shylock 
I  cannot  find  it/  'tis  not  in  the  bond. 

Portia 
you,  merchant,  have  you  any  thing  to  say? 

Antonio 
But  little:  I  am  arm'd  and  well  prepar'd, 
Give  mc  your  band,  Bassanio:  fare  you  well! 
Grieve  not  that  I  am  fallen  to  this  for  you/ 
For  herein  Fortune  shows  herseif  more  kind 
Than  is  her  custom:  it  is  still  her  use 
To  let  the  wrctched  man  outlive  his  wealth, 
To  vicw  wifh  hollow  eye  and  wrinkled  brow 
An  age  of  poverty/  from  whicb  lingcring  pcnancc 
Of  such  misery  doth  she  cut  me  off. 


I 
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Sbglodf 

)ü,  die  Q3ruft, 
So  |ui}l  der  Schein  —  nid)t  roabr,  mein  edler  T^ic^tec? 
3unüd)it  dem  f)erjen,  find  die  eiyuen  Tüorte. 

Por  iia 

So  ift'o.  3it  eine  "ÜPuye  da,  duo  5lei|d) 

3u  wägen? 

Sbylod? 

Ja,   id)  \)üh'  )ie  bei  der  ^and. 

P  0  r  3  i  a 
Q^cbnu  einen  "Jeldl'cbcr,  Sbylocf,   für  eu'r  Öeld, 
3bn  }u  oerbinden,  daß  er  nid)t  oerblutet. 

Sbylotf 
3]t  dü6  \o  angegeben  m  dem  Sd)ein? 

P  0  r }  i  ü 
Co  ftebt  nid)t  da:  allein  roao  tut'o?   Co  mar 
Dod)  gut,  ibr  tätcc  dao  aus  3Kcn)'d)enlicbe. 

SbylocP 
3d)  fann'o  nicbt  finden,   'e  i|t  nid)t  m  dem  Sdjein. 

P  0  r  3  i  ü 
Kommt,  Kaufmann,  \)aht.  ibr  irgend  roaö  ju  fogen? 

Antonio 
Ciur  roenig,  id)  bin  fertig  und  gerüftet. 
©ebt  mir  die  ^üud,  Q^affanio,  lebet  roobl! 
e©  franf  cud)  nid^t,  daf^  dieo  für  eud)  mid)  trifft; 
Denn  b>>-'rin  5eigt  dao  ©lücf  fid)  gütiger 
Alo  feine  TVei]'  ift;  immer  lüRt  eo  fonft 
elende  ibrcn  9\eid)tum  überleben, 
Jliit  boblcm  Aug'  und  falt'gcr  Stirn  ein  Alter 
Der  Armut  anjufeb'n;  oon  foldier  Sd)müd) 
Cüngiüier'ger  Q3uBe  nimmt  co  mid)  b't^roeg. 
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Commcnd  me  to  your  honourable  wife: 
Teil  her  the  process  of  Antonio's  end,- 
Say  how  I  lov'd  you,  spcak  mc  fair  in  death/ 
And,  when  the  tale  is  told,  bid  her  be  judge 
Whcthcr  Bassanio  had  not  once  a  love. 
Rcpent  but  you  that  you  shall  lose  your  friend. 
And  he  repents  not  that  he  pays  your  debt/ 
For  if  the  Jew  do  cut  but  deep  enough, 
I  'II  pay  it  instantly  with  all  my  heart. 

Bassanio 
Antonio,  1  am  married  to  a  wife 
Whidi  is  as  dear  to  nie  as  life  itself,- 
But  life  itself,  my  wife,  and  all  the  world, 
Are  not  with  me  esteem'd  above  thy  life: 
I  would  lose  all,  ay,  sacrifice  them  all 
I  lere  to  this  devil,  to  delivcr  you. 

Port  ia 
your  wife  would  give  you  littlc  thanks  for  that, 
If  shc  wcre  by,  to  hear  you  make  the  offer. 

G  r  a  t  i  a  n  o 
I  have  a  wife,  whom,  I  protest,  I  love: 
I  would  she  were  in  heaven,  so  she  could 
Entreat  somc  power  to  change  this  currish  Jew. 

Nerrissa 
Tis  weil  you  offer  it  behind  her  b^ik, 
The  wish  would  make  eise  an  uncjuict  house. 

Shylock  Asidc. 

These  bc  the  Christian  husbands!  I  have  a  daiighter/ 
Would  any  of  the  stock  of  Barrabas 
Had  been  her  husb.md  rather  than  a  Christian! 
\Vc  trifle  timc/  I  pray  thec,  pursue  sentence. 
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Cmpffl)lt   iiucb  eurem  edlen  QUeib,  criüblt  ibr 
r>eu  i)er9üm)  oon  Antonio»  Cnde,  |ü«}t, 
lX)it  id)  cud)  liebte,  rübint  im  Tode  mid); 
"^Inil  lucnn  ibr'o  uuocruiblt,   beißt  fie  entfcbeiden, 
Ob  nicbt  Q3a)ianio  emft  tjeliebt  i|t  loorden. 
Q3ercut  nid)t,  dü\\  ibr  einen  'Jreund  oerliert, 
?lnd  er  bereut  nicbt,  dufi  er  für  eud)  jublt: 
Penn  )'tb"eidet  nur  der   ]ude  tief  yenug, 
So  jübl'  id)  gleid)  die  Sd)uld  oon  i)ün3cm  ^erjen. 

'^  ü )'  1'  a  n  i  0 
Antonio,  id)  bal?'  ci"  "^Ucib  3ur  Cbc, 
Die  mir  |'o  lieb  ift  alo  mein  Ceben  )'clb|t: 
Vod)  Ceben  felbfi,  mein  QUeib  und  alle  QDelt, 
©ilt  b>^bcr  ulo  dein  Ceben  nid)t  bei  mir. 
3cb  gäbe  nllco  b'",  JQi  opfert'  üIIcö 
X)em  Teufel  da,  um  did)  nur  }u  befrei'n. 

P  0  r }  i  ü 
Duo  roiißt'  eu'r  QDeib  gcroiß  cud)  roeuig  Dant', 
QPür  )ic  dabei  und  }:)öxi'  eu'r  Anerbieten. 

Öra}iano 
3d)  \)üh'  ein  QUeib,  die  id),  auf  Cbre,   liebe: 
X)od)  roünfcbt'  id)  fie  im  f)immcl,  Fönntc  fie 
Dort  eine  ?TIad)t  erflcbn,  deo  bünd'fd)en  Juden 
Öemüt  3u  ändern. 

Qleriffa 
©ut,  daf3  ibr'o  biiiter  ibrem  ?\üifen  tut, 
Souft  ftörte  ipobl  der  QUunfd)  dec  f)^ufco   frieden. 

Sbylod?  (bcifcicj 
So  find  die  Cbriftenmanner:  id)  b^b'  'ne  Tod)ter, 
QPär  iriiend  luer  nom  Stamm  dec  Q3arrabao 
3br  ^liann  cjeutorden,  lieber  alo  ein  Cbrift!  — 
Die  3^'t  gebt  bin;  id)  bitt'  eud),  fommt  jum  Sprud).' 
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Portia 
A  pound  of  that  samc  merchant's  flesh  is  thinc: 
The  court  awards  it,  and  llic  law  doth  give  it, 

Shylock 
Most  rightful  judge! 

Portia 
And  you  must  cut  this  flesh  from  off  his  breas^: 
The  law  allows  it,  and  the  court  awards  it. 

Shylock 
Most  learned  judge!  A  sentence!  Come,  prepare! 

Portia 
Tarry  a  little,-  there  is  somcrhing  eise, 
This  bond  doth  give  thce  herc  no  jot  of  blood/ 
The  words  expressly  arc  "a  pound  of  flesh:" 
Take  thcn  thy  bond,  take  thou  thy  pound  of  flesh/ 
But,  in  the  cutting  it,  if  thou  dost  shed 
One  drop  of  Christian  blood,  thy  lands  nnd  goods 
Are,  by  the  laws  of  Venice,  confiscate 
Unto  the  State  of  Venice, 

Grat  iano 
O  upright  judge!  Mark,  Jcw:  O  learned  judge! 


Is  that  the  law? 


Shylock 


Portia 
Thysclf  shalt  see  the  act/ 
For,  as  thou  urgest  justice,  bc  assur'd 
Thou  shalt  have  justice,  morc  tiian  thou  desirest. 

Gratiano 
O  learned  judge!  Mark,  Jew:  o  learned  judge! 
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P  0  r )  i  a 
Cin  Pfund  Dou  diefeo  Kaufmanno  "^Icifd)  ift  dein, 
X)er  ^of  erPeiint  co,  ut\d  duo  'Xedjt  erteilt  ee. 

Sbulocf 
O  böii)ft  gerechter  9\icbtcr! 

l")or  iia 
Ihr  nulf^t  ddcv  'l^leii'cb  ib<"  fcbneiden  quo  der  QSruft, 
T>üo  Tvecbt  beroillit^t'o,  und  der  IC)o]  erPennt  ee. 

Sbulocf 
O  böcbft  gelehrter  QRicbter!  —  7(a,  ein  Sprud)! 
Kommt,  nuKbt  cud)  fertig. 

P  0  r  i  i  ü 
QPart  nod)  ein  roenig :  eino  ift  nod)  ju  merPen. 
X^cr  Schein  hier  gibt  dir  nicht  ein  Tröpfchen  "^lut, 
Die  QUorte  find  auodrütflich,  ein  Pfund  'Jleifch- 
Q^imm  denn  den  Schein,  und  nimm  du  dein  Pfund  ^leifcb 
Allein  oergicf^eft  du,  indem  du'o  übfchneidft, 
9^ur  einen  Tropfen  Cbriftenblut,  fo  füllt 
Dein  f)ab  und  Öut,  nüch  dem  ©cfetj  Q."^cnedig9, 
X>em  Staat  Tlcnedigo  \)em. 

Ö  r  a  ^  i  a  n  0 
©ered)tcr  9\ic-htcr!   —   mcrP,  jud'!  —  o  loeifcr  "Xichter! 

S  b  i)  1 0  cP 
3ft  dao  öcfct^? 

P  0  r  j  i  a 
I>u  follft  die  AFte  feh'n. 
Denn,  treil  du  dringft  auf  9\ccbt,  fo  fei  geroi^, 
9\echt  foll  dir  loerdcn,   mehr  alo  du  begehrft. 

Ö  r  a  i  i  a  n  0 
O  mcifer  Qvichter!   —  merP'  Jud'!  cit\  iDeifer  9\ichttr. 
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Sliylock 
I  takc  rhis  offer  theti/  pay  thc  bond  thrice. 
And  let  the  Christian  go. 

Bassanio 

Herc  is  thc  money, 
Portia 
Soft! 

Thc  Jew  shall  have  all  justice/  soft!  no  haste:   — 
He  shall  have  nothing  but  the  penalty. 

Gratiano 

0  Jeu!  an  upright  judge,  a  learncd  judge! 

Portia 
Thcreforc  prepare  thcc  to  cut  off  the  flesh. 
Shed  thou  no  blood/  nor  cut  thou  Icss,  nor  more 
But  just  a  pound  of  flesh:  if  thou  tak'st  more, 
Or  Icss,   than  a  just  pound,  bc  it  but  so  mucf» 
As  makes  it  light  or  hcavy,  in  the  substance, 
Or  thc  division  of  thc  twcnticth  part 
Of  one  poor  scruplc,  nay,  if  the  scale  do  turn 
But  in  the  cstimation  of  a  hair, 
Thou  diest  and  all  thy  goods  are  confiscatc. 

Gratiano 
A  second  Daniel,  n   Daniel,  Jew! 
Now,  infidel,  I  have  thee  on  the  hip. 

Portia 
Why  doth  thc  Jew  pause?  takc  thy  forfeiture. 

S  h  y  I  o  c  k 
Givc  mc  my  principal,  and  Ict  me  go. 

Bassanio 

1  hav  cit  rcady  for  thcc/  hcre  it  is. 
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Sbijlocf 
1d)  iiel)me  liuo  Ccbicteii  ilciiti:   jub't  tlreifad) 
31lir  meinen  Sd)ctii,   uml  \a\\t  ilen  Cbritten  ijeb'n. 

'^^affanio 
f)iec  Ift  düo  ©cid. 

P  0  r  i  i  ü 

Dem  Juden  alleo  1\ed)t  —  [tili!  Peine  Cil! 
Cr  foll  die  ^iifee  b^^ben,  roeiter  nicbto. 

©ra  jiüno 
O  Jud'!  ein  lueifer,  ein  gcrccbter  Q'^id)terl 

P  0  r }  i  a 
Durum  bereite  Aid),  dao  3^1eifd)  3U  fd)neiden. 
7\'ryicfi  Fein  Q^Iut,  fcbncid  luid)  nicbt  mebr  nod)  minder 
Alo  gcad'  ein  Pfund;  ifto  minder  oder  mebr 
Alo  ein  gcnaueo  Pfund,  fei'ö  nur  fo  oiel, 
©0  leid)ter  oder  fd^roerer  an  ©eroicbt 
3u  mücbcn,  um  ein  urmcc«  ß'O'^^S'iJÜtcil 
Q)on  einem  SFrupel;  ja  roenn  fid)  die  QUagfd)al 
9uir  um  die  'Breite  einco  i3aarco  neigt, 
So  l'tirbl't  du,  und  dein  öut  pcrfdllt  dem  Staat. 

Ö  r  a  3  i  u  n  o 
Cin  3n:>eitcr  Daniel,  ein  Daniel,  Jude! 
'ilnglüubigcr,  id)  b^ib'  did)  bei  der  ^üfte. 

P  0  V  5  i  a 
QPao  \)üh  den  Juden  auf?  Qiimm  deine  OBuße. 

Sbylocf 

©cbt  mir  mein  Kapital,  und  laßt  mid)  gcb'n. 

^afi'anio 
3dl  büb'  CO  fcbon  für  did)  bereit:  bi^r  iftV. 
Sb.  K.  t>.Q^.  12. 
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Portia 
He  hath  refus'd  it  in  the  opcn  court: 
He  sliall  have  nierely  justice,  and  his  bond. 

Gratiano 

A  Daniel,  still  say  I,  a  second  Daniel! 

1  thank  thee,  Je\x',  for  teadiing  nie  tliat  word. 

Shylock 
Shall  I  not  have  barely  iny  principal? 

Portia 
Thou  shalt  have  nothing  but  the  forfeiture, 
To  be  so  taken  at  thy  peril,  Je\x'. 

Shylock 

Why,  thcn  the  devil  give  him  good  of  it! 
I  'II  stay  no  longer  question. 

Portia 

Tarry,  Jcw: 
The  law  hath  yet  anothcr  hold  on  you. 
It  is  enactcd  in  the  laws  of  Venice, 
If  it  be  prov'd  against  an  alicn 
That  by  direct  or  indirect  attempts 
He  seek  the  life  of  any  Citizen, 
The  party  'gainst  the  which  he  doth  contrive 
Shall  seize  one  half  his  goods;  the  other  half 
Comcs  to  the  privy  coffer  of  the  State/ 
And  the  offender's  life  lies  in  the  mercy 
Of  the  duke  only,  'gainst  all  other  voice. 
In  whid»  predicament,  I  say,  thou  stand'st/ 
For  it  appears,  by  manifest  proceeding, 
That  indirectly  and  directly  too 
Thou  hast  contriv'd  against  the  very  life 
Of  the  defcndant/  and  thou  hast  incurr'd 
The  danger  fornierly  by  me  rehears'd. 
Down  therefore  and  beg  mercy  of  the  duke. 
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Portio 
Cr  but'o  Dor  offenem  öcricbt  qetDeiqert, 
Sein  7\ed)t  nur  foll  er  bt»ben,  und  den  Sd)cin. 

©  r  a  i  i  ü  n  0 
leb  fag',  ein  Daniel,  ein  yoeiter  I>ünicl! 
DanP,   Jude,  duf^  du  mid)  dao  'JUort  ijelcbrt. 

Sbi)lod? 
Soll  id)  nid)t  biiben  blofi  mein  Kapital? 

P  0  r  i  i  a 
T>n  follft  nicbto  bilden  alo  die   "Buf^e,   Jude, 
Die  du  auf  eigene  ©efabr  mug|t  nebmcn. 

Sbylocf 
So  lüff  CO  ibm  der  Teufel  roobl  bekommen! 
Ocb  roill  nicbt  länger  9\edc  fteb'n. 

P  0  r  ^  i  a 

Wa^t,  Jude, 
T>ao  QRecbt  bot  andern  Anfprucb  noch  an  did). 
Co  roird  oerfiujt  in  dem  öefctj  Qf'enedige, 
Tüenn  man  co  einem  Fremdling  dargetan, 
T)a^  er  durd)  Qlmrocg',   oder  grade  ^u 
Dem  Ceben  cincö  '^ürgcro  nad)geftellt, 
Soll  die  Partei,  auf  die  fein  Anfd)lag  gebt, 
T>ie  iiälftc  feiner  öüter  ü\\  fid)  iieb'n, 
Die  andre  ildlftc   fällt  dem   Sd)atj  anbeim; 
Qlnd  an  des  Doge  ©nade  bangt  daö  Ceben 
Deo  Sd)uld'gcn  einzig,  gegen  alle  Stimmen. 
3n  der  ^^encnnung,   fag'   id),  ftebft  du  nun. 
Denn  co  crbcllt  auo  offenbarem  Hergang, 
'Dü^  du  durd)  '^Imrocg'  und  aud)  grade  ^u 
9\ed)t  cigentlid)  geftandcn  dem  "i^ctlagtcn 
Q^ad)  Ccib  und  Cebcn:  und  fo  trifft  did)   denn 
Die  Androbung,  die  id)  ^upor  crroäbnt. 
Drum  nieder,  bitt  um  önadc  bei  dem  Doge! 
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Gratiano 
Heg  that  thou  may'st  luve  leave  to  hang  thyself: 
/\nd  yct,  thy  wcalth  being  forfcit  to  the  State, 
Thou  hast  not  lert  the  value  of  a  cord/ 
Thcrefore  thou  niust  be  hang'd  at  the  state's  charge. 

Duke 
That  thou  shalt  see  the  dilTcrence  of  our  spirit, 
I  pardon  thee  thy  hfe  before  thou  ask  it. 
For  half  thy  wealth,  it  is  Antonio's/ 
The  other  half  comes  to  the  general  State, 
Which  humbleness  may  drive  into  a  fine. 

Portia 
Ay,  for  the  State,  not  for  Antonio. 

Shylock 
Nay,  take  my  life  and  all,-  pardon  not  that: 
you  take  niy  house  when  you  do  take  the  prop 
That  doth  sustain  my  house/  you  take  my  life 
When  you  do  take  the  means  whcreby  I  live. 

Portia 
What  mercy  can  you  rcndcr  him,  Antonio? 

Gratiano 
A  halter  gratis/  nothing  eise,  for  God's  sake! 

Antonio 
So  pleasc  my  lord  the  dukc,  and  all  the  court, 
To  quit  the  finc  for  one  half  of  his  goods, 
I  am  content,  so  he  will  let  me  have 
The  other  half  in  use,  to  render  it, 
Lipon  his  death,  unto  the  gentleman 
That  lately  stole  his  daughter: 
Two  things  provided  more,   that,  for  this  favour. 
He  presently  bccome  a  Christian/ 
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O  r  0  ^  i  Q  n  o 
'V'itt  um  Crlüubnio,  fclbcr  dich  ^u  bunten: 
Qliid  doct),  da  üll  dein  öut  dem  Staat  oerfallt, 
Q^ebültft  du  nicht  den  '^l\rt  oon  einem  Stritf; 
Vlaw  muis  Aid)  \:)äm]en  auf  deo   Staateo  Koften. 

X>oi}e 
^amit  du  ficbft,  toelch  andrer  ©eift  une  lenFt, 
So  fd)enP'  id)  dir  dein  Ceben,  cb  du  bineft. 
T>ein  bi>lbeo  ©ut  qebört  Antonio, 
Die  andre  iVilfte  fällt  dem  Staat  anbcim, 
QX)ao  X>cmut  mildern  fann  ju  einer  'Süße. 

P  o  r  j  I  a 

]a,   für  den  Staat,  nicbt  für  Antonio. 

SbillocP 
9Iein,  nehmt  mein  Ceben  aud),  fcbenFt  mir  dao  nid)t! 
Ohr  nehmt  mein  ^auo,  roenn  ihr  die  Stü^c  nehmt, 
QUorauf  mein  f)auo  beruht;  ihr  nehmt  mein  Ceben, 
QX)cnn  ihr  die  JRittel  nehmt,  toodurd)  id)  lebe. 

P  0  r ',  i  a 
TOaö  Fönnt  ihr  für  ihn  tun,  Antonio? 

©  r  a  ^  i  a  n  0 
Cin  Stricf  umfonft!  nidito  mehr,  um  ©ottee  roillen! 

Antonio 
Q3elicbt  mein  qnüd'cjer  i>'rr  und  daö  ©erid)t, 
Pie  Q3ut\e  fcineti  halben  ©uto  ^u  |'d)enFen, 
So  bin  id)  es  3ufrieden,  roenn  er  mir 
r>ie  andre  f)älfte  3um  ©ebraudie  läßt, 
9^ad)  feinem  Tod  dem  Jlinnn  fie  3U  erftattcn, 
X>er  Für3lidi  feine  Toditer  ftahl. 
Qlod)  3rocicrlci  bedini}'  id):  daß  er  gleid) 
^ür  diefe  ©unft  da»  Chriftentum  beFenne, 
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The  othcr,  that  he  do  record  a  gift, 

Hcre  in  the  court,  of  all  he  dies  possess'd, 

Unto  his  son  Lorenzo  and  his  daughter. 

Duke 
He  shall  do  this,  or  eise  I  do  recant 
Tlie  pardon  that  I  late  pronounced  here. 

Portia 
Art*thou  contented,  Jcw?  what  dost  thou  say? 

Shylock 
I  am  content. 

Portia 

Clerk,  draw  a  deed  of  gift. 

Shylock 
I  pray  you,  give  me  leave  to  go  from  hence/ 
I  am  not  well.  Send  the  deed  after  me, 
And  I  will  sign  it. 

Duke 
Get  thee  gone,  but  do  it. 

Gratiano 
In  christcning  thou  shalt  have  two  godfathers/ 
1  lad  I  bccn  judge,  thou  shouldst   have  had  ten  more, 
To  bring  tliee  to  the  gallows,  not  the  fönt. 

Exit  Shylod«. 
Duke 
Sir,  I  entrcat  you  home  vtith  mc  to  dinner. 

Portia 
1  humbly  do  desire  your  grace  of  pardon: 
I  must  away  this  night  toward  Padua, 
And  it  is  mcct  I  prcsently  set  forth. 
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3um  andern,  (tcH'  er  «ine  SchenPuiic)  üuo 
f)ler  Dor  Öerid)t,  oon  allem  rouo  er  nad)läfet, 
All  feinen  Sd)n)iei)er[obn  und  feine  Tod)ter. 

T>a9  foll  er  tun;  id)  roiderrufe  fonft 
Die  ©nade,  die  id)  eben  b'«r  erteilt. 

Porjiü 
Q3ift  du'o  zufrieden,   Jude?  Tiun,  roao  fagft  du? 

Sbylocf 
3d)  bin'o  zufrieden. 

P  0  r  3  i  a 

3l)r,  Sd)reiber,  fetjt  die  Sdjenfungsaftc  auf. 

S  b  i)  I  o  cF 
3d)  bitt',  erlaubt  mir,  roeg  oon  bier  ^u  gcb'n: 
3cb  bin  nicbt  rcobl,   ftbicft  mir  die  Afte  nad), 
*ilnd  id)  roill  5eid)nen. 

Doge 

©cb'  denn,  aber  tu'e. 

G  r  a  j  i  a  n  o 
Du  roirft  jmci  Paten  bei  der  Taufe  baben: 
TOdr  id)  dein  ?\id)tcr,   friegteft  du  3ebn  mcbr, 
3um  ©ülgen,  nid)t  3um  Taufftein,  did)  3U  bringen. 

Sbylocf  ab. 
Doge 
3d)  lad'  eud),  Tlerr,   3ur  Dllabheit  bei  mir  ein. 

Por3ia 
3d)  bitt'  ©u'r  ^obeit  um  Cntfdiuldigung: 
3cb  niufe  Dor  abendo  fort  nad)  Padua, 
Q.U\d  bin  genötigt,  gleid)  mid)  auf3umad)en. 
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Duke 
I  am  sorry  that  your  leisure  servcs  you  not. 
Antonio,  gratify  this  gentleman, 
For,  in  my  mind,  you  are  mudi  bound  to  hini. 

Exeunt  Duke,  Magnificoes,  and  train. 

Bassanio 
Most  worthy  gentleman,  I  and  my  friend 
Have  by  your  wisdoni  becn  this  day  acquitted 
Of  gricvous  pcnaltics/  in  licu  whereof, 
Thrce  thousand  ducats,  due  unto  the  Jew, 
We  frcely  cope  your  courtcous  pains  withal, 

Antonio 
And  stand  indebted,  over  and  above, 
In  love  and  servicc  to  you  evermore. 

Portia 
Hc  is  well  paid  that  is  well  satisfied/ 
And  I,  delivering  you,  am  satisfied, 
And  thercin  do  account  myself  well  paid: 
My  mind  was  never  yct  more  mcrccnary. 
I  pray  you,  know  me  when  we  mcet  again: 
I  M  ish  you  well,  and  so  I  take  my  leave. 

B  n  s  s  n  n  i  o 
Dear  sir,  of  Force  I  must  attcmpt  you  further,- 
Take  somc  remcmbrancc  of  us,  as  a  tribute, 
Not  as  a  fce:  grant  mc  two  things,  I  pray  you, 
Not  to  dcny  mc,  and  to  pnrdon  me. 

Portia 
you  press  me  far,  nnd  thcreforc  I  will  yield. 
<To  Antonio.)  Give  me  your  gloves,  I  'II  wcar  them  for 

your  sakc/ 
<To  Bassanio.)   And,    for  your  lovc,  I  'II  take  this   ring 

from  you. 


'    «   i     h  a  u  f   m  0  n  n    o  o  n    '^"J  e  n  e  d  i  q     IV,    i     gj 

Co  tut  mir  leid,  dufi  il)t  7")crbindrumi  \)abt.. 
Antonio,   ieiijt  eud)  danPbor  ditletn  JJiann: 
Mbr  [cid  ibiu  fehl'  oerpflicbtet,  roic  mld)  diinft. 

Doqe,  Senatoren   und  öefol^e  ab 

QBaffanlo 
IMtiw  iDÜrd'ger  f)err,  ich  und  mein  freund,  ipic  find 
J)urd)  eure  QUeiobeit  beute  looqefprocbeu 
Q^on  l'cbmcren  '^uiV";  füc  den  Dienl't  erroidern 
Ql)ir  mit  der  ScbuUI  deo  Juden,  den  dreitau)end 
X)ufütcn,  ipilliy  die  ijcioog'nc  JHüb- 

Antonio 
Qlnd  bleiben  eure  Scbuldiicr  übcrdieö 
An  Ciebc  und  an  Dienften  immerfort. 

P  0  r  ^  i  a 
Quer  roobl  jufrieden  ift,  ift  mobl  bc3Qblt; 
3cb  bin  jufrieden,   da  id)  cud)  befreit, 
Qlnd  bultc  daduvd)  mid)  für  inobl  bejüblt: 
Cobn)ücbti^er  mar  niemals  mein  ©emüt. 
Od)  bitt'  eucb.  Pennt  mid),  roenn  mir  'mal  une  treffen; 
3d)  lüünfd)'  cud)  »jutco,  und  fo  nebm'  id)  Abfd)ied. 

'Saffanio 
Od)  mu^  nod)  (n  cud)  dringen,  befter  §err: 
9^ebmt  dod)  ein  Angedcnfen,  nid)t  ab  Cobn, 
9Iur  alö  Tribut;  gcroübvt  mir  jroeierlci, 
3Hir'i->  nid)t  ^u  rociijcrn,   und  mir  ju  Der3eib'n. 

P  0  r  ^  i  a 
'3br  driuijt  fcbr  in  midi:  i}ut,   id)  i^cbc  nad). 
Öcbt  eure  iVuuifdiub  mir,   id)  mill  fic  traqcn, 

Qlnd,   cud)  ',n  lieb,  nebm'  id)  den  9\ing  oon  eud). 
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Do  not  draw  back  your  hand/  I  'II  take  no  morc/ 
And  you  in  love  shall  not  dcny  mc  this. 

Bassanio 
This  ring,  good  sir,  alas!  it  is  a  trifle/ 
I  will  not  shame  myself  to  give  you  this. 

Portia 
I  will  have  nothing  eise  but  only  this/ 
And  now  methinks  I  have  a  mind  to  it. 

Bassanio 
There  's  morc  depends  on  this  then  on  the  value. 
The  dearest  ring  in  Venice  will  I  give  you, 
And  find  it  out  by  prociamation: 
Only  for  this,  I  pray  you,  pardon  me. 

Portia 
1  see,  sir,  you  arc  liberal  in  offers: 
you  taught  me  first  to  beg,  and  now  methinks 
you  teadi  me  how  a  beggar  should  be  answer'd. 

Bassanio 
Good  sir,  this  ring  was  given  me  by  my  wifc/ 
And  when  she  put  it  on  she  made  me  vow 
rhat  I  should  neither  seil  nor  give  nor  lose  it. 

Portia 
That  'scuse  serves  many  men  to  save  their  gifis. 
An  if  your  wife  be  not  a  mad-woman, 
A.)d  know  how  well  I  have  dcserv'd  the  ring, 
She  would  not  hold  oui  cnemy  for  ever, 
For  giving  it  to  me.  Well,  peace  be  with  you, 

fixcunt  Portia  and  Neriss.T. 
Antonio 
My  Lord  Bassanio,  Ict  him  have  the  ring: 
Lct  his  dcservings  and  my  lovc  withal 
Be  valu'd  gainst  your  wife 's  commandment. 


r>  e  r    K  u  u  f  m  ü   n  n     0  0  n    'i)  e   II  ir  d  (  (j      IV,     i     Q4 

3(ebt  n(d)t  die  l^and  ^urücf,  id)  rolll  n(d)te  roelter, 
'2lnd  tDciqern  dürft  ibr'o  nid)t,   rocnn  ibr  mld)  liebt. 

"B  a  l'  l'  a  t\  i  0 
I>er  Q'^ing  —  od),  fterr!  i|t  eine  KIcinigPeit, 
3bn  eud)  ^u  geben,  müfet'  icb  mid)  ja  fd)ümen. 

P  0  r }  i  a 
3d)  roill  nicbto  roeiter  buben  ülo  den  QRing, 
Qlnd(  roie  micb  dünft,   \:)üh'  id)  nun  Cu)t  daju. 

^afi'ünio 
Co  bü"9t  Q"  diei'em  9^ing  mebr  nlo  fein  Tüert; 
^en  teu'rfteu  in  '^"'enediq  geb'  id)  ciid), 
'2lnd  find'  ibn  üuo  diird)  öffentlid)en  Aueruf. 
^ür  diefen,  bitt'  id)  nur,  cntfd)uldigt  mid). 

P  0  r  ^  i  a 
3d)  feb',  ibr  [cid  freiiicbig  im  Erbieten; 
3br  Icbrtct  erft  mid)  bincn,   und  nun  fd)eint  ee, 
Obr  l^bft  mid),  mic  man  Q3crtlcrn  Antmort  gibt. 

03  a  f  f  a  n  i  0 
X^en  9\ing  gab  meine  '^rau  mir,  bcftcr  f)err; 
Sic  ftctfte  mir  ibn  an,  und  bicß  mid)  fd)roören, 
3d)  looir  ibn  nie  ocrlicren  nod)  ocrgeben. 

P  0  r  ^  i  a 
JRit  fold)cn  Worten  fpart  man  feine  Öaben. 
3ft  eure  ^rau  nid)t  gar  ein  töridit    vPeib, 
'^Ind  roei^,  roie  gut  id)  diefen  9\ing  oerdient, 
So  mird  fie  nid)t  auf  immer  '^eindfd)aft  balten, 
TVeil  ibr  ib"  meggabt.  <?ut,  gcbubt  eud)  roobl! 

Poryü  und  I?ieriffo  ab. 
fl  n  1 0  n  i  0 

Ca^t  ibn  den  O^ing  dod)  b^iben,  ^on  'Baffanio; 
Caf\t  fein  '^"'erdicnft  uigleidi  mit  meiner  Ciebe 
Cud)  gelten  gegen  eurer  j^ruu  ©ebot. 
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B  a  s  s  a  n  i  o 

Go,  GratianO/  run  and  ovcrtake  him/ 

Givc  him  the  ring,  and  bring  him,  if  thou  canst, 

Unto  Antonio's  house.  Away!  makc  haste. 

Exit  Gratiano. 

Comc,  you  and  I  will  thither  presently. 

And  in  thc  morning  carly  will  we  both 

Fly  toward  Belmont.  Come,  Antonio.  Exeunt. 


S  c  e  n  c    II 

The  Same.  A  Street. 
Entcr  Portia  nnd  Ncrissa 

Portia 
Inquirc  the  Jew's  house  out,  give  him  this  deed. 
And  let  him  sign  it.  \Ve  'II  away  to-night 
And  be  a  day  beforc  our  husbands  home: 
This  deed  will  be  well  welcome  to  Lorenzo. 

Entcr  Grntiano. 

Gratiano 
Fair  sir,  you  are  well  o'erta'en. 
My  Lord  Bassanio  upon  more  advice 
Hath  sent  you  here  this  ring,  and  doth  cntreat 
your  Company  at  dinncr. 

Portia 

That  cannot  be: 
His  ring  I  do  accept  most  thankfuliy/ 
And  so,  I  pray  you,   toll  him:  furthcrmore, 
I  pray  you,  show  my  youth  old  Shylock's  house. 


DcrKuufniunnD0ii7)(n(diq     IV,     Jv) 

Q3a|)'aiuo 
©<b,  ©rüilano,  lauf  und  l)ol  ibn  ein, 
6ib  il)n»  Jen  'Xiny,  uml  brinq  i^n,  locun  du  Pannft, 
3u  deo  Antonio  i)auo.  ^ort!  eile  Jicb! 

Ocu^iano  üb. 
Kommt,  ibr  und  id),   luic  tuollen  gleid)  dabin, 
Qlnd   fiüb  um  Jlloiijen  tuollen  roir  duiui  beide 
Qlixd)  ^elmont  n'«^9*:n-  Kommt,  Antonio!  fib. 


3  ro  c  i  t  e    S  5  e  n  e 

Cine   Strafe. 
Porjia  und  "J^eril'i'u  fommen. 

P  0  r  3  i  Q 
Crfraij  dcö  Juden  li)üuüi  »jib  ibm  die  Afte, 
•^Ind  laß  ibu  3eid)nen.   '^Dir  mollen  fort  3u  Q^Qdjt, 
'ilnd  einen  Tay  uor  un)crn  ^Künnern  uod) 
3u  ^üufe  fein.  T>\t  Afte  mird  Coren3o'n 
©ar  febr  roillfouuncn  fein, 

Örii5iano  füinmt. 

©  r  a  3  i  a  n  o 
Sd)ön,  daß  icb  eud)  nod)  treffe,  meiter  i)err. 
f)ier  fd)i»ft  eucb  Don  Q3affanio,  da  er  beffer 
Co  überleijt,   den  Q\inc|,  und  bittet  cud) 
^liitta^ö  bei  ibm  3u  fpeifen. 

P  0  r  3  i  a 

Duo  fann  nid)t  fein; 
X>en  9\ing  ncbm'  id)  mit  allem  X>anPe  an, 
"^nd  bitt'  cudi,  fugt  ibm  dao;  feid  aud)  fo  gut 
Den  jungen  2)iann  nad)  Sbylod?o  ^aus  30  meiiea. 
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Gratiano 
That   will  I  do. 

Nerissa 
Sir,  I  would  speak  with  you. 
<Asidc  to  Portia.)  I  'II  sce  if  I  tan  get  niy  husband's  ring, 
Wfiidi  I  did  niake  him  swcar  to  kcep  for  ever. 

Portia 
Thou  may'st,   I  Warrant.  We  shall  havc  old  swearing 
That  thcy  did  givc  thc  rings  away  to  men/ 
But  WC  'II  outface  them,  and  outswear  them  too. 
Away!  niake  haste:  thou  know'st  whcre  I  will  tarry. 


Nerissa 
Come,  good  sir,  will  you  show  me  to  this  house? 

Exeunt. 


r'icrKoufmQnnoon7)eneilt(i     IV,    3     ',r) 

Ö  r  a  5  i  ü  n  0 
X)üo  tüill   ict)   tun. 

Ttcril'l'ü  (jur  Portio) 

f)err,  noci)  ein  ^Vort  mit  eud).  — 
(f)eimlid).)  3cb  roill  dod)  |eb'n,Don  meinem  JTJünndenT^ing 
3u  friegen,  den  id),  immer  ju  beroül)ren, 
3bn  fct)roören  ließ. 

P  0  r  j  i  a 
3d)  |teb'  dafür,  du  Fannft  ee. 
X)a  mird'o  an  bod)  und   teuer  Sd)n[)ören  geb'n, 
X>a^  |ie  die  9\ini)'  an  31Idnner  roeggegeben: 
*2I)ir  leugnen'o  Fecf  und  überfcbroören  )(e. 
^otll  eile  did)!  du  rocißt  ja,   roo  id)  roarte. 

Q^crifl'a 
Kommt,  lieber  ^err!  toolli  ibr  fein  i)Q\x^  mir  jelgen? 

Ab. 


Act    t  h  e    f  i  f  t  h 


S  c  e  n  e    I 

Belmonf.  The  Avenue  to  Portia's  House. 
Enter  Loren zo  and  Jessica. 

L  o  r  e  n  z  o 
The  moon  shines  bright:  in  such  a  night  as  this, 
Whcn  the  sweet  wind  did  gently  kiss  the  trees 
And  they  did  make  no  noise,  in  sudh  a  night 
Troilus  methinks  mounted  the  Troyan  walls, 
And  sigh'd  his  soul  toward  the  Grecian  tents, 
Where  Cressid  lay  that  night. 


Jessica 

In  sudi  a  night 
Did  Thisbe  fearfully  o'ertrip  the  dew, 
And  saw  the  lion's  shadow  ere  hiinsclf, 
And  ran  dismay'd  away. 

Lorenzo 

In  such  a  night 
Stood  Dido  with  a  willow  in  her  hand 
Lipon  the  wild  sca»banks,  and  waft  her  lovc 
To  conic  again  to  Carthagc. 


fünfter    Aufzug 


C  r  1 1  e    S  j  e  n  e 

Q3clmont.    3^rcier  Plotj  cor  Porjioö  ^oufc. 
Coren5o  und  Jefiicö  treten  auf. 

C  0  r  c  n  j  0 
r>cr  JTiond  fd)eint  bell:  In  |'old)er  Q'^ocbt  roie  diefc, 
Vü  linde  Ciift  die  '^^dume  fdimeichclnd  fußte 
'2lnd  |ic  nid)t  rau)'d)cn  ließ,  in  |'old)er  Q'^od)! 
Crftieg  roobl  ^roiluo  die  JHauern  Trojae, 
Qlnd  fcuf5tc  feine  Seele  3U  den  3cltcn 
T>e\:  Öricd)en  bin»  ^o  feine  Creffida 
X>ie  'Tiocbt  im  Scblummer  lüg. 

Jeffica 

3n  folcber  ?^acbt 
Scblüpft  überm  Taue  '^Tbiobc  furd)tfam  bi"/ 
21nd  füb  deö  Cöiuen  Scbütten  cb'  ob  ibn, 
'2lnd  lief  erfcbrocfen  meg. 

£oren30 

On  folcber  Qucbt 
Stand  5>ido,  eine  QPeid'  in  ibrer  tjand, 
Am  milden  Strand,  und  roinFtc  ibrem  Ciebftcn 
3ur  Xüiffebr  nad)  Kartb^go. 
Sb.K.  D.  :i\  15. 
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Jessica 

In  such  a  night 
Medea  gathcr'd  the  cndiantcd  herbs 
That  did  rencw  cid  ALson, 

Lorenzo 

In  such  a  night 
Did  Jessica  steal  from  the  wealthy  Jew, 
And  with  an  unthrift  love  did  run  from  Venice 
As  far  as  Bchnont. 

Jessica 

In  such  a  night 
Did  young  Lorenzo  swear  he  lov'd  her  well, 
Stealing  her  souI  with  many  vows  of  faith, 
And  ne'er  a  true  one. 

Lorenzo 

In  such  a  night 
Did  prctty  Jessica,  like  a  iittle  shrew, 
Ständer  her  love,  and  he  forgave  it  her. 


Jessica 
I  would  out-night  you,  did  nobody  conic/ 
Hut  hark,  I  hear  the  footing  of  a  man. 

Enter  Stephane. 

Lorenzo 
Who  comes  so  fast  in  silence  of  the  night? 

S  t  e  p  h  a  n  o 
A  fricnd. 

Lorenzo 

A  friend!  what  friend?  your  name,  I  pray  you,  friend? 


Der    Kaufmann    oonTJentdiq     V,    i      q8 

Jefl'icQ 

3n  )'old)(cr  l\aii)t 
Cae  einft  TKeJca  jene  j^auberPrduter, 
Den  A|'on  ju  ocrjüiiycn. 

Corcnjo 

3n  fold)er  Q^üd)t 
Stübl  Jcfficü  fid)  Don  dem  reid)ea  Juden, 
'2lnd  lief  mit  einem  üuoi;clü)'|nen  Cicbften 
^io  Q3elmont  von  'i'Jcneditj. 

Jcfl'icQ 

3n  foldjer  7Iad)t 
Sd)it)or  ibr  Corenjo,  jung  und  jürtlid),  Ciebc, 
^Ind  ftübl  ibr  ^erj  mit  mancbem  Xreuyelübd', 
QÜODon  nicbt  eine»  ed)t  mar. 

Coren50 

3n  folcber  7lad)t 
QDerlüumdetc  die  art'ge  Jeffica, 
QUie  eine  fleinc  Scbclmin,  ibren  Cicb|ten, 
Qlnd  er  rcrgab  eo  ibr. 

Jeifica 
3d)  roolll'  cud)  übcrnacbtcn,  Füme  niemand; 
Vod)  borcbt,  icb  bör'  den  Fußtritt  eines  Uiann». 

<Sm  "^^edicnter  fommt. 

Corcn  jo 
OTer  fommt  fo  eilig  in  der  ftillcn  Q^ücbt? 

03  c  d  i  c  n  t  c  r 
Cin  'Jreund. 

Coren^o 

Cin  'Jrcund?  rooo  für  ein  freund?  Cu'r  9ume,  freund. 
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Stephane 
Sfcphano  is  my  namc;  and  I  bring  word 
My  mistrcss  will  bcfore  the  break  of  day 
Be  here  at  Belmont:  she  doth  stray  about 
By  holy  crosses,  where  she  kncels  and  prays 
For  happy  wedlock  hours. 

Lorenzo 

Who  comes  with  her? 

Stephane 
None  but  a  holy  hermit  and  her  maid. 
1  pray  you,  is  my  master  yet  return'd? 

Lorenzo 

He  is  not,  nor  wc  have  not  heard  from  him. 

But  go  WC  in,  I  pray  thee,  Jessica, 

And  ccremoniously  let  us  prepare 

Some  welcome  for  the  mistress  of  the  house. 
Enter  Launcelot. 

Launcelot.  Sola,  sola!  wo  ha,  ho!  sola,  sola! 

Lorenzo,  Who  calls? 

Launcelot.  Sola!  did  you  see  Master  Lorenzo  and 
Mistress  Lorenzo?  sola,  sola! 

Lorenzo.  Leave  hollaing,  man:  here. 

Launcelot.  Sola!  where?  where? 
Lorenzo.  Here. 

Launcelot.  Teil  him  thcre  's  a  post  come  from  my 
master,  with  his  hörn  füll  of  good  news:  my  master 
will  be  here  ere  morning.  Exit. 

Lorenzo 
Sweet  soul,  let  's  in,  and  therc  cxpcct  their  Coming. 
And  yet  no  matter/  why  should  we  go  in? 
My  fricnd  Stephane,  signify,  I  pray  you, 
Within  the  house,  your  mistress  is  at  hand/ 
And  bring  your  music  forth  into  the  air,    Exit  Stephane. 


r>  e  r    Kaufmann    o  ü  n    7)  e  n  e  d  i  q     V,    i      <>9 

'i^  e  tli  e  n  t  e  r 
TiUin  Harn'  ift  Stepbouo,   utul  ich  foll  melden, 
r>af^  meine  gmul'ge  "Jcüu  doc  Taqeo  Anbrud) 
Wird  b>er  in  'Belmont  fein;  fie  ftreift  umber 
'^^ci  bcil'iien  Krcu^n,  roo  fie  Fniet  und  betet 
"^Im  froben  Cbeftand. 

Coren^o 
QUcr  fommt  mit  Ibr? 

bedienter 
Cin  bcil'yer  Klüuoner  und  ibr  JHddcbcn  blo&. 
Vod)  fagt  mir,  Ift  mein  f)err  nocb  nicbt  }urücf? 

Coren30 

Q'^cin,  und  roir  b«ben  nicbto  oon  ibm  gebort. 

Dod),  liebe  Jeffica,  geb'n  roir  binein, 

Cüfe  une  auf  einen  feierlid)en  QfillPomm 

^iir  die  ©ebietcrin  deo  i3^ii'lco  denPen. 
Canjelot  fommt. 

Can}clot.  ftolla,  boHa!  bo!  h^dül  bolla!  boUü! 

Corcn^o.  Tüev  ruft? 

Can3elot.  f)olla!  b^^bt  ibr  i)crrn  Corcnjo  und  3"rfl" 
ü?oren30  gcfcb'n?  §o1Iü!  \)o\\a\ 

Corcujo.  £a]\  dein  üolluTufcn,  Kerl!   f)ier!  * 

Canjelot.  f)oila!  ido?  roo? 

Coren^o.  f)icr! 

Cunjclot.  StU)t  ihm,  Aa\\  ein  Poftillon  oon  meinem 
i)errn  gePommcu  ift,  der  fein  ijorn  poll  guter  \?icuigfcitcn 
bat:  mein  f)err  roird  oor  morgcno  b'^r  fein.    Can3elot  ob. 

C  0  r  c  tu  0 
Komm,  fiifico  r')er3,  crroartcn  roir  fie  drinnen. 
Qlnd  docb,  CO  macht  nic-bto  auo:  rooui  bincingeb'n? 
•Jreund  Stepbano,  ic-b  bin'  euch,  meldet  gleich 
3m  f")auo  die  QnFunft  eurer  guöd'iicn  3^rüu, 
*ilnd  bringt  die  Jlnififünteu  b^r  ino  ^rcie.      Stepbano  ab. 
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How  swcet  the  moonlight  siceps  upon  this  bank! 
Mcrc  we  will  sit  and  let  the  sounds  of  music 
Crcep  in  our  ears:  soft  stillness  and  the  night 
Become  the  touchcs  of  sweet  harmony 
Sit,  Jessica.  Look  how  the  floor  of  heaven 
Is  thitk  inlaid  with  patines  of  bright  gold: 
There  's  not  the  smallest  orb  which  thou  behold'st 
But  in  his  motion  like  an  angel  sings. 
Still  quiring  to  the  young-eycd  cherubins/ 
Sudi  harmony  is  in  immortal  souls/ 
But  whilst  this  muddy  vesture  of  decay 
Doth  grossly  dose  it  in,  we  cannot  hear  it. 

Enter  Musicians. 
Come,  ho!  and  wake  Diana  with  a  hymn: 
With  sweetest  touches  pierce  your  mistress'  ear. 
And  draw  her  home  with  music.  Music 

Jessica 
I  am  nevcr  merry  when  I  hear  sweet  music. 

Lorenzo 
The  reason  is,  your  spirits  are  attentive: 
For  do  but  notc  a  \xild  and  wanton  herd, 
Qr  race  of  youthfui  and  unhandlcd  colts, 
Fetching  mad  bounds,  bellowing  and  neighing  loud, 
Whidi  is  the  hot  condition  of  their  blood/ 
If  they  but  hear  perchance  a  trumpet  sound, 
Or  any  air  of  music  touch  their  ears, 
you  shall  perceive  them  make  a  mutual  stand, 
Their  savage  cyes  turn'd  to  a  modest  gaze 
By  the  sweet  power  of  music:  thcrefore  the  poet 
Did  feign  that  Orpheus  drew  trees,  stones,  and  fioods/ 
Since  nought  so  stockish,  hard,  and  füll  of  rage, 
But  music  for  the  time  doth  changc  his  nature. 
The  man  that  hath  no  music  in  himself, 
Nor  is  not  mov'd  with  concord  of  sweet  sounds, 
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Tüic  füfe  duo  JHondlicbt  ouf  dem  fjüqel  fd)lüft! 

tlier  fitzen  loir,   und  luifen  die  THufiP 

3iim  Obre  )'ci)lüpfen;  fünfte  Still'  und  7iad)t, 

Sie  roerden  Taften  fü^er  Harmonie. 

Komm,   Jeffica!    Sieb,   mic  die  f)immeloflur 

Oft  eini)elei)t   mit   Scbeiben  lid)tea  ©oldeu! 

Aud)  nicbt  der  fleinfte  Krcio,  den  du  du  fiebft, 

T>er  nicbt  im  Scbmunqc  roie  ein  Cnqel  fingt, 

3um  Cbor  der  b^H^jeiiu^ten  Cbembim. 

So  Doller  f)ürmonic  find  ero'ge  ©eifter, 

Tluv  mir,   roeil  dieo  binf»ill'9e  Kleid  oon  Staub 

3bn  grob  umbüllt,  mir  fönncn  fie  nid)t  b^f^n. 

D^ufifonten  fommen. 
f)e!  fommt,   und  mecft  Dianen  auf  mit  f^gmnen, 
Q\übrt  eurer  t)errin  Obr  mit  3ortem  Spiel,  IHufif. 

3iebt  mit  3HufiP  fie  \)em. 

JefficQ 
9iie  macbt  die  lieblicbc  3Tiufif  mid)  luftig. 

lCoren30 
X>cr  ©rund  ifl,  eure  ©eifter  find  gefpannt. 
Q3cmerft  nur  eine  roildc  flücbt'ge  f)erde, 
2)er  uugejübmten  jungen  'Julien  Sd)ür; 
Sie  mücben  Sprünge,  blöfen,  toicbern  laut, 
QDie  ibreo  Q3luteö  beij}«  Art  fie  treibt: 
I)od)  fcbüllt  nur  die  Trompete,  oder  trifft 
Sonft  eine  OTeife  der  JHufiE  ibr  Obr, 
So  febt  ibr,  roie  fie  miteinander  fteb'n, 
3br  iDildcö  Auge  fcbaut  mit  Sittfamfeit, 
^urd)  fuße  Jllacbt  der  Töne.  Drum  lebrt  der  Did)ter, 
©clcnFt  bab'  Orpbeuö  Q3üume,  "Jelfen,  fluten, 
'^lleil  nid)to  fo  ftöcfifd),   \)ü^i  und  ooll  oon  QPut, 
Duo  nid)t  ^KufiP  auf  eine  ^eit  oerroandelt. 
Vcx  3}iann,  der  uid)t  ^Itufif  \)at  in  ibm  felbft, 
Den  nid)t  die  Cintrüdjt  füßer  Töne  rübrt, 
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Is  fit  for  trcasons,  stratagems,  and  spoils/ 
The  motions  of  his  spirit  are  dull  as  night, 
And  his  affections  dark  as  Erebus: 
Lct  no  such  man  be  trusted.  Mark  thc  music. 
Entcr  Portia  and  Nerissa. 

Portia 
That  lighr  we  sce  is  burning  in  my  hall, 
How  far  that  h'ttlc  candle  throws  his  beams! 
So  shincs  a  good  dccd  in  a  naughty  world. 

Nerissa 
When  the  moon  shone,  wc  did  not  sec  the  candle, 

Portia 
So  doth  the  greater  glory  dim  the  less: 
A  Substitute  shines  brightly  as  a  king 
Until  a  king  bc  by,  and  thcn  his  State 
Empties  itself,  as  doth  an  Inland  brook 
Into  the  main  of  waters.   Music!  hark! 

Nerissa 
It  is  your  music,  inadani,  of  the  house. 

Portia 
Nothing  is  good,  I  sec,  without  respect: 
Methinks,  it  sounds  much  sweetcr  than  by  day. 

Nerissa 
Silence  bcstows  that  virtue  on  it,  madam, 

Portia 
The  crow  doth  sing  as  sweetly  as  the  lark 
When  ncither  is  attendcd,  and  I  think 
1  he  nightingale,  if  she  should  sing  by  day, 
When  every  goose  is  cackling,  would  be  thought 
No  better  a  musician  than  thc  wrcn. 
How  many  things  by  season  season'd  are 
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Taugt  5u  QDcrrat,  ^u  7\iiuberei  und  Tücfen; 
T>ie  'Xcquni}  feinen   Siiino  ift  dumpf  mit  QXQd}t, 
Sein  Xracl)ten  dufter  roie  der  Crebue. 
Trau  feinem  fold)en !  —  f)ord)  auf  die  THufiP! 
Porjiü  und  Tleriffa  in  der  Cntfernunq. 

Portio 
X>üo  Cicbt,  dao  toir  da  [eben,  brennt  im  Soul: 
7ük  roeit  die  Heine  Ker^e  Schimmer  toirft! 
So  fcbeint  die  ijute  Tut  in  arger  TUcIt. 

Qleriffa 
X)a  der  3Kond  fc^ien,  fub'n  roir  die  Kerje  nic^t. 

P  0  r  j  i  a 
So  löfcbt  der  gröfere  ©lanj  den  fleinern  auö. 
Cin  Stelloertreter  ftrablet  roie  ein  König, 
^io  ibm  ein  König  nabt;  und  dann  ergießt 
Sein  PrunP  fid),  roie  oom  innern  Cand  ein  ^ad) 
3no  gro^c  ^ert  der  OTaffcr.  l)orcb,  HuifiP! 

'Tlcrifia 
Co  find  die  ^HufiPanten  eureo  i"laufeo. 

P  0  r  3  i  a 
3d)  fcbe,  nid)tD  ift  obnc  Q\ü(f ficht  gut: 
IHid)  dünft,  fic  ülingt  oicl  fcböncr  alo  bei  Tag. 

Qlcriffa 
3)ic  Stille  gibt  den  Q'veii  ibr,  gnüd'gc  ^rau. 

P  0  r  3  i  a 
T>ic  Krabe  fingt  fo  licblid)  roie  die  Cerd)e, 
Wenn  man  auf  Peine  laufdiet;  und  mir  düucbt, 
r'ie  Quicbtigall,  roenn  fie  bei   Tage  fange, 
QUo  alle  ©anfe  fcbnattem,  \)iih  man  fic 
'yCw  Peincn  bciKru  Spiehuann  ah  den  Spatj. 
Wie  mundjet^  roird  durd)  feine  3<^'t  gc}eitigt 
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To  thcir  right  praise  and  true  perfection! 

Peacc,  ho!  the  nioon  sieeps  with  Endymion 

And  would  not  be  awak'd!  Music  ceases. 

Lorenzo 

That  is  the  voicc, 
Or  I  am  niuch  dccciv'd,   of  Portia. 

P  o  r  t  i  a 
I  le  kno\<'s  me  as  the  blind  man  knows  the  cuckoo, 
By  the  bad  voicc. 

Lorenzo 
Dear  lady,  welcome  home. 

Portia 

We  have  been  praying  for  our  husbands'  welfare, 

Which  speed,  we  hope,  the  better  for  our  words. 

Are  they  return'd? 

Lorenzo 

Madam,  they  are  not  yet/ 

Hut  thcrc  is  come  a  messenger  before, 

To  signify  their  Coming. 

Portia 

Go  in,  Ncrissa/ 

Givc  Order  to  my  servants  that  they  takc 

No  note  at  all  of  our  being  absent  hencc/ 

Nor  you,  Lorenzo/  Jessica,  nor  you.    A  tudet  sounds. 

Lorenzo 
your  husband  is  at  band/  1  hear  his  trumpet. 
We  are  no  telUtalcs,  madani/  fear  you  not. 

Portia 
This  night  methinks  is  but  the  daylight  sidt/ 
It  looks  a  little  paler:  'tis  a  day, 
Sudi  as  the  day  is  whcn  the  sun  is  lud. 
Enter  Bassanio,  Antonio,  G rat! ano,  and  tlicir  Followers. 
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3u  ed)tem  Preio  und  \uv  7")ollPommenbeil!  — 

Still!  Ciinü  fct)läft  ja  beim  Cndijmion, 

'^luJ  iDill  uicbc  üiifi)eiuei.Pc  fein.        X)ic  ^HufiE  ifön  ouf. 

£otei\\o 

TOiim  nld)t  allce 
lUid)  trüi}t,  i|'t  dao  die   Stimme  Porjiue. 

Cr  Pennt  mich,  «oie  der  blinde  3Kann  den  Kucfudf, 
An  meiner  |'cblctl)ten  Stimme. 

Corenjo 

Öndd'ye  3^rau,  roillPommen! 

P  0  r  j  i  ü 

QDir  beteten  für  unfrcr  Jliunner  Qüoblfübrt, 

Qlnd  boffcn,  unfrc  QUortc  fördern  fic. 

Sind  fie  jurücf? 

Coren^o 

Q3iö  jetjt  nid)t,  gnäd'^e  'JrQu; 

Allein  ein  ^otc  ift  oorauogefommcn, 

Sie  anjumeldcn. 

P  0  r }  i  Q 

©cb'  bi»«'"/  ^eriffo, 

Saq'  meinen  Ceuten,  daß  fie  gor  nicbt  tun 

Ale  mären  mir  oom  f)üuf'  entfernt  geroefen;  — 

Aud)  ibf/  i^orcn}o;  }efficü,  üud)  ibr.         Xrompetenftofe. 

{?  0  r  c  n  5  0 
Va  fömmt  fcbon  eu'r  Öemabl,   icb  bore  blüfcn: 
Ql^ir  find  nicht  pimidertüfcben,   fürchtet  nicbte. 

P  0  r  3  i  a 
3)üd)  dünft,  die  Q^acbt  ift  nur  ein  franfeo  Tagolicbt, 
Sic  ficht  ein  mcniij  bleicher;  '0  ift  ein  I"ag, 
Qllic'o  Xü9  ift,  roenn  die  Sonne  ficb  ocrbirgt. 
■53affanio,  Antonio,  ©ta5iano  treten  auf  mit  ibremöefolije. 
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B  a  s  s  a  n  i  o 
\Vc  should  hold  day  with  the  Antipodes, 
If  you  would  walk  in  absence  of  the  sun. 

Portia 
Lct  mc  give  light,  but  let  mc  not  bc  light/ 
For  a  light  wife  doth  make  a  heavy  husband, 
And  nevcr  bc  Bassanio  so  for  me: 
But  God  sort  all!  You  are  welcome  home,  my  lord. 

Bassanio 
I  thank  you,  madam.  Give  welcome  to  my  friend: 
This  is  the  man,  this  is  Antonio, 
To  whom  I  am  so  infinitely  bound. 

Portia 
you  should  in  all  sense  bc  mucfi  bound  to  him, 
For,  as  I  hcar,  he  was  much  bound  for  you, 

Antonio 
No  morc  than  I  am  well  acquitted  of. 

Portia 
Sir,  you  are  very  welcome  to  our  house: 
It  must  appear  in  other  ways  than  words, 
Thercfore  I  scant  this  brcathing  courtesy. 


Grntiano  <To  Ncrissa) 
By  yonder  moon  I  swear  you  do  mc  wrong/ 
In  faith,  I  gave  it  to  the  judgc's  clerk: 
Would  he  wcre  gelt  that  had  it,  for  my  part, 
Sincc  you  do  take  it,  love,  so  mudi  at  heart. 

Portia 
A  quarrel,  ho,  already!  what 's  the  matter? 
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'öaffanio 

^Pir  bieltcn  mit  den  Antipodea  Tü^, 
Crfcbieut  ihr,  loubrcnil  fid)  die  Sona'  entfernt. 

Gern  möd)t'  id)  leuchten,  dod)  nicbt  leicbt  erfd)einen: 
Ql^enn  mein  'Betrafen  nur  düo  Cid)t  nid)t  fci)eut, 
So  muc)  mein  "Ju^tritt  tüobl  im  Dunfeln  roondcln. 
3br  U^^  3"  i3»i"ö  roillPommen,  mein  ©emabl! 

^iiffanio 
3d)  dunf  end);  beißt  roillfommen  meinen  3=reund. 
T'ieo  i)'t  der  ^Hann,  dieo  i)'t  Antonio, 
T>em  id)  fo  9ren5enloo  oerpflid)tet  bin. 

P  0  r  i  i  ü 
3br  müt^t  in  allem  ibm  Derpflid)tet  fein, 
3cb  bör',  er  bat  fid)  febr  ]üv  cucb  Derpflid)tet. 

Antonio 
3u  mcbr  nid)t,  alo  id)  glütflid)  bin  gelöft. 

P  0  r  3  i  a 
f)err,  ibr  fcid  unferm  i>iu)'e  febr  roillfommen. 
Co  muß  fid)  andere  jeitjen  üIö  in  9\eden, 
X>rum  für3'  icb  dicfe  QUortbcgrüßung  ob. 

©rü3iono  und  O^eriffa  b*ibcn  fid)  uuterdeffen  befondece 
uutccrcdct. 

Örü3iüno 
3d)  fd)roör'o  bei  jenem  3Tiond,  ibr  tut  mir  "^Inrecbt: 
^ürroabr,  id)  gab  ibn  an  deo  9\id)tero  Sd)i»-'iber. 
QVür  er  ocrfd)ninen,  dem  id)  ibn  cjefd)enFt, 
vlV'il  ibr  eud),  Cicbfte,  fo  darüber  frduFt. 

P  0  r  3  i  a 
Ql^ic?  fd)on  ein  S'i"^^  QPoriiber  fam  eo  b«-'f^ 
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Gratiano 
About  a  hoop  of  gold,  a  paltry  ring 
That  she  did  give  mc,  whose  poesy  was 
For  all  the  world  like  cutlers'  poetry 
Upon  a  knife,  "Love  nie,  and  leave  me  not". 

Nerissa 
What  talk  you  of  the  poesy,  or  tlic  value? 
you  swore  to  me,  when  I  did  give  it  you, 
That  you  would  wear  it  tili  your  hour  of  death. 
And  that  it  should  lie  with  you  in  your  grave: 
Though  not  for  me,  yet  for  your  vehement  oaths, 
you  should  have  becn  rcspective  and  havc  kept  it. 
Gave  it  a  judge's  clerk!  no,  God  's  my  judge, 
The  cicrk  will  ne'er  wear  hair  on  's  face  that  had  it. 

Gratiano 
He  will,  an  if  he  live  to  be  a  man. 

Nerissa 
Ay,  if  a  woman  live  to  be  a  man. 

Gratiano 
Now,  by  this  hand,  I  gave  it  to  a  youth, 
A  kind  of  boy,  a  littlc  scrubbed  boy, 
No  higher  than  thyself,  the  judge's  clerk, 
A  prating  boy,  that  begg'd  it  as  a  fee: 
1  could  not  for  my  hcart  dcny  it  hini, 

P  o  r  t  i  a 
you  were  to  blamc,  I  must  be  piain  with  you, 
To  part  so  slightly  with  your  >*'ifc's  first  gift/ 
A  thing  stuck  on  with  oaths  upon  your  fingcr. 
And  so  riveted  with  faith  unto  your  flesh. 
I  gave  my  love  a  ring  and  made  him  swear 
Never  to  part  with  it/  and  here  he  Stands: 
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Grajiüno 
Qlm  einen  ©oldieif,  einen  dürft'c)en  'Xinq, 
X>cn  fie  nur  yab;  der  DenPfprud)  mar  daron, 
Qhn  rtllc  ^Uelt,  luie  7")er)'  auf  einer  Klinqe 
l^om  3)ui'|'er|cl)midt:  „Ciebt  mici)  und  laf'jt  mid)  nici)t." 

Q^erifl'a 
QDüo  redet  ibr  oom  5)enf|pruct)  und  dem  QDert? 
3\)v  fcbrourt  mir,  da  Id)  ibn  eud)  gab,  ibr  roolltet 
3bn  tragen  bio  ^n  eurer  Todeoftundc, 
Cr  follte  lelbft  im  Sarge  mit  eud)  rubn. 
3br  mufftet  ibn,  um  eurer  Cidc  roillcn, 
7l)o  nid)t  um  mid),  oerebren  und  betoabren. 
Deo  9\icbtcro  Sd)reiber!  —  O  icb  roeiß,  der  Scbreiber, 
2)er  ibn  befam,  tragt  nicmalo  i3aar  am  Kinn. 

örajiano 
X>od),  menn  er  lebt,   bio  er  jum  ^Icann  erroäd)|t. 

9Uriffa 
}ü,  roenn  ein  QUcib  3um  })iannc  je  erroäd)ft. 

©  r  ü  3  i  a  n  0 
Auf  Cbr'f  ^4)  90b  ibn  einem  jungen  JRenfcben, 
'9^er  Art  oon  'Subcn,  einem  Reinen  Knirpo, 
9'iid)t  böbcr  als  du  |'elb|'t,  deo  Q\id)tero  Sd)reiber, 
3)er  piauderbub'  erbat  den  QRing  3um  Cobn, 
3d)  fonnt'  ibm  duo  um  allco  nid)t  oerfagen. 

P  0  r  3  i  a 
3\)v  wart  3u  tadeln,  offen  fag'  id)'o  eud)/ 
€ud)  oon  der  erften  ©abc  eurer  'ijrau 
So  unbedad)t  3U  trennen;  einer  Sadje, 
31üt  Cidcn  angeftecft  an  euren  'Jinger, 
Qlnd  fo  mit  "Treu  an  euren  Ccib  gefd)miedct. 
'3d)  fd)cnftc  meinem  Cicbften  einen  9\ing, 
Qlnd  b'tß  ibn  fdjroören,  nie  ibn  roegjugeben; 
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I  dare  be  sworn  for  him  he  would  not  Icavc  it, 
Nor  pluck  it  from  his  fingen,  for  the  wcaltli 
That  thc  World  masters.    Now,  In  faith,  Gratiano, 
you  givc  your  wife  too  iinkind  a  cause  of  grief: 
An  'twere  to  nie,  I  should  be  niad  at  it. 


Bassanio  <Aside) 
Why,  I  were  best  to  cut  my  lefi  band  off. 
And  swcar  I  lost  tlie  ring  defending  it. 

ü  r  a  t  i  a  n  o 
My  Lord  Bassanio  gave  his  ring  away 
Unto  the  judge  that  begg'd  it,  and  indccd 
Deserv'd  it  too:  and  then  the  boy,  his  clerk, 
That  took  some  pains  in  writing,  he  begg'd  minc/ 
And  neither  man  nor  master  would  take  aught 
But  the  two  rings. 

Portia 
What  ring  gave  you,  my  lord? 
Not  ihat,  I  hope,  which  you  receiv'd  of  nie. 

Bassanio 
If  I  could  add  a  lie  unto  a  fault, 
I  would  deny  it/  but  you  sec  my  fingen 
Math  not  the  ring  upon  it,-  it  is  gone. 

Portia 
Even  so  void  is  your  false  hcart  of  truth. 
By  hcavcn,  I  will  nc'cr  comc  in  your  bcd 
Until  I  scc  thc  ring. 

Nerissa 
Nor  I  in  yours 
Till  I  again  scc  minc. 


I>  <  r    K  u  u  f  m  u  u  u    ü  0  n    7)  e  n  «  d  i  q     V,    i     lo^ 

ftler  ftcbt  er,  iitul  id)  darf  für  Ibn  beteuern, 
Cr  lieh  ihn  iiicbt,  er  xi\\  ibii  «icbt  oom  *J(nger 
^üv  üllc  Stbiitie,  fo  die  QUelt  bel'itjt. 
3br  9«bt  füriuabr,  ©rüjiano,  eurer  ^rau 
^u  licbloo  eine  '^Irfucb'  jum  '^\rilru^; 
(5c|i.bi>b'  CO  »»if/  eo  uKubtc  micb  ocrcütft. 

'Bal'l'anio  (bei|<:icj 
Id)  möcbtc  mir  die  linfe  i)und  nur  übbüu'u, 
^liid  fcbroörcn,  id)  ocrlor  den  'Kititj  im  Kampf. 

<5  r  a  ^  i  a  ti  0 
Q3affanio  fd)cnfte  feinen  IKing  dem  QRid)ter, 
^er  darum  bat,  und  in  der  Tat  ibn  aud) 
Q)erdiente:  dann  erbat  der  'Burfd),  fein  Sd)reiber, 
X^cr  31^üb  nom  Sd)reibcn  b^tte,  meinen  fid), 
Qlnd  meder  ^crr  nod)  3)icner  mollten  roae 
Rio  die  3iDci  'Kinge  nebmen. 

Por}ia 

Ql^eld)  einen  9\inij  gabt  ibr  ibm,  mein  öemabl? 
9^icbt  den,  b*jff'  '»^3/  Jt^ii  ibr  d*^i^  »"ir  empfingt. 

Q3affanio 
Könnt'  id)  3um  ^^cbler  eine  Cüge  fügen, 
So  toürd'  icb'o  leugnen:  dod)  ibr  febt,  mein  3^ingec 
f)at  nid)t  den  ?\ing  mcbr  üi\  fid),  er  ift  fort. 

P  0  r  5  i  a 
©Icicb  Iccc  ü\\  Treu  ift  euer  falfd)ec>  iV^S» 
Q^eim  iVmmcl,  nie  fomm'  id)  in  euer  ^^ett, 
Q3io  icb  den  Q'\ing  gefeb'n. 

Q^eriffa 

9^ od)  id)  in  eures, 
Q3io  idi  crft  meinen  febe. 
Sb.  K  0.  :i\  14. 
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Bassan  io 
Sweet  Portia, 
If  you  diel  kiiow  to  whom  I  gave  the  ring, 
If  you  did  know  for  whom  I  gave  the  ring. 
And  would  conceive  for  what  I  gave  the  ring, 
And  how  unwiilingly  I  left  the  ring, 
When  nought  would  be  accepted  but  the  ring, 
you  would  abate  the  strength  of  your  displeasure. 

Portia 
If  you  had  known  the  virtue  of  the  ring, 
Or  half  her  worthiness  that  gave  the  ring, 
Or  your  own  honour  to  contain  the  ring, 
you  would  not  then  have  parted  with  the  ring. 
What  man  is  there  so  much  unreasonable, 
If  you  had  pleas'd  to  have  defended  it 
With  any  terms  of  zeal,  wanted  the  modcsty 
To  urge  the  thing  held  as  a  ccremony? 
Ncrissa  teaches  me  what  to  bclievc: 
1  'II  die  for  't  but  some  woman  had  the  ring. 

B  a  s  s  a  n  i  o 

No,  by  mine  honour,  madam,  by  my  soul, 

No  woman  had  it:  but  a  civil  doctor, 

Which  did  refuse  thrce  thousand  ducats  of  mc, 

And  begg'd  the  ring/  the  which  I  did  deny  him. 

And  suffer'd  him  to  go  displeas'd  away, 

Even  he  that  had  held  up  the  very  lifc 

Of  my  dear  fricnd,  What  should  I  say,  swcct  lady? 

I  was  enforc'd  to  send  it  afier  hini/ 

I  was  beset  with  shamc  and  courtesy/ 

My  honour  would  not  let  ingratitude 

So  much  besmcar  it.  Pardon  me,  good  lady, 

For,  by  these  blessed  candles  of  the  night, 

Had  you  bccn  there,  I  think  you  would  have  begg'd 

The  ring  of  mc  to  give  the  worthy  doctor. 
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'Bofl'onio 

ftolJe  pocjiü! 
Tüäc'  eud)  bcroufet,  roem  \d)  ibti  qob,  den  Qving, 
QUär*  eud)  berouöt,  für  roen  id)  yab  den  'Xing, 
Qlnd  füb't   ibr  ein,   loofür  id)  ijab  den   Xin«j, 
'^Ind  loie  uiuoiUii)  id)  und)  fd)ied  oom  Tving, 
Da  nid)to  genommen  rourde  nie  der  'Xing, 
3br  njürdet  eureo  '^Inmuto  iidrtc  mildern. 

Por^ia 
'^Ind  bittet  ibr  gefannt  die  Kraft  dio  Q'vingo, 
i)olb  deren  Tllert  nur,  die  eud)  gab  den  'Xing, 
'2lnd  eure  Cbrc,  bringend  an  dem  '}\ing, 
3br  bnttet  fo  nid)t  roegt)e)'d)cnft  den  9\ing. 
QUo  mar  ein  JJIann  )'o  unoernünftig  roobi, 
f)ün'  eo  eud)  nur  beliebt,  mit  ein'ger  QUärme 
3b"  5"  pertcid'gcn,  daf^  er  obnc  Scbeu 
Cin  Ding  begebrte,  das  man  b^il'^}  ^ä\tl 
Q^eriffa  lebrt  mir,  roao  id)  glauben  foll: 
3d)  fterbc  drauf,  ein  QUeib  bcPam  den  9\ing. 

03  a  f  f  a  n  i  0 
^ei  meiner  Cbre,  nein!  bei  meiner  Seele! 
Kein  QDeib  bePam  ibn,  fondern  einem  DoFtor 
Der  QRcd)tc  gab  id)  ibn,  der  mir  dreitaufend 
Dufatcn  auofd)lug,  und  den  Q'xing  erbat; 
3d)  lucigert'o  ibm,  ließ  ibn  Dcrdrief^lid)  geb'n, 
Den  IRann,  der  meines  teuren  'Jreundeo  Cebcn 
Hufrecbt  erbiclt.  QPao  foll  id)  fagcn,  i)olde  ? 
3d)  mar  genötigt,  ibn  ibm  nad)}nfd)icfen; 
Gcfälligfeit  und  Sd)am  bedrängten  mid), 
Qlnd  meine  »cbre  litt  nicbt,  daf^  fie  "^IndanP 
So  febr  bcflecfte.  Drum  Dcr5cibt  mir,  '^cfte, 
Denn,  glaubt  mir,  bei  den  b«'l*9cn  Cid)tcrn  dort! 
3br  bittet,   unut  ibr  da  gcmefen,  fclbft 
Den  Q\ing  erbeten  für  den  roürd'gen  DoPtor. 
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P  o  r  t  i  a 
Lct  not  that  doctor  e'er  come  near  my  housc. 
Since  he  hath  got  thc  jewel  that  I  lov'd. 
And  that  whidi  you  did  swear  to  keep  for  me, 
I  will  become  as  liberal  as  you/ 
1  'II  not  dcny  him  any  thing  I  havc/ 
No,  not  my  Body,  nor  my  husband's  bed, 
Know  him  I  shall,  I  am  well  sure  of  it: 
Lie  not  a  night  from  home,-  watdi  me  like  Argus: 
If  you  do  not,  if  I  be  leß  alonc, 
Now,  by  mine  honour,  whidi  is  yet  mine  own, 
1  'II  have  that  doctor  for  my  bedfellow. 

Nerissa 
And  I  his  clerk/  therefore  bc  well  advis'd 
How  you  do  leave  me  to  mine  own  protection. 

Gratiano 
Well,  do  you  so:  let  not  me  takc  him  then/ 
For  if  I  do,  I  'II  mar  the  young  clerk's  pen. 

Antonio 
I  am  thc  unhappy  subject  of  these  quarreis. 

Portia 
Sir,  grieve  not  you,-  you  are  welcome  notwithstanding. 

Bassanio 
Portia,  forgivc  me  this  cnforced  wrong/ 
And,  in  the  hearing  of  these  many  fricnds, 
I  swear  to  thee,  even  by  thinc  own  fair  eyes, 
Wherein  I  see  myself  — 

Portia 

Mark  you  but  that! 
In  both  my  cycs  he  doubly  sees  himscif/ 
In  cadi  eye,  one:  swear  by  your  double  seif. 
And  there  's  an  oath  of  credit. 


X)  <  r    K  ü  u  T  in  ü  n  n    0  0  n    7)  e  n  e  J  i  q     V 

P  o  r  i  i  a 
X^ah  nur  der  X^oftor  nie  mein  f)auo  betritt. 
Denn  toeil  er  dao  juioel  b^U,  Jao  id)  liebte, 
Vüct  il)r  meinetiDillcn  311  beroa^ren  fd)n}urt, 
So  roill  ict)  üud)  frcic)cbi()  fein  roie  ibr; 
3d)  lüill  ibm  nicbto  ocrfagen,  wao  id)  bube, 
9tid)t  meinen  Ceib,  nod)  metneo  ©atten  'Bett; 
X)enn  fcniicn  roill  icb  ib'i/  düo  roeif^  id)  ficber. 
Scbluft  feine  Q^ad)t  pom  f)aiio!   road)t  roie  ein  Arquo! 
QUenn  Ibr'o  nicbt  tut,  roenn  ibr  allein  mid)  la^t: 
'Bei  meiner  Cbrc,  die  »«ein  eiyen  nod)! 
Den  Doftor  nebni'  id)  mir  3um  'Bengcnoi'fen. 

Q^eriffü 
'^Ind  id)  den  Sd)reiber:  darum  febt  eud)  oor, 
QUic  ibr  mid)  la^t  in  meiner  eignen  £)ut. 

örajiano 
öut!  tut  dao  nur,  dod)  la^t  ibn  nid)t  ertappen, 
3d)  möd)te  )'on)'t  deo  Scbreibcre  "Jeder  foppen. 

Antonio 
3cb  bin  der  ^Inglücfegrund  pon  diefem  S'^ift- 

P  0  r  3  i  ü 
£0  frünf  eud)  nid)t;  roillfommcn  [cid  ibr  dennod). 

^affanio 
Q.lergcbt  mir,  Por}ia,  mein  gcjrouncjneo  Qlnred)t, 
•^Ind  Dor  den  Obren  oller  dicfer  ^fennde 
Sd)roör'  id)  dir,  ja,  bei  deinen  bilden  Augen, 
"^Porin  id)  |elb)t  mid)  |ebc  — 

Portio 

Öebt  dod)  üd)t! 
3n  meinen  Augen  ficbt  er  felbft  fid)  doppelt, 
3n  jedem  Aug'  einmal,  —  beruft  eud)  nur 
Auf  euer  doppelt  Selbft,   duö  ift  ein  Cid, 
Der  Öloubcn  einflößt. 
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Bassanio 

Nay,  but  hcar  mc,- 
P.irdon  this  fault,  and  by  my  soul  I  swear 
I  ncvcr  niorc  viill  break  an  oath  wirb  thee. 

Antonio 
I  once  did  Icnd  my  body  for  his  wealth, 
Which,  but  for  him  that  had  your  husband's  ring, 
Had  quite  miscarried:  I  dare  be  bound  again, 
My  soul  upon  the  forfeit,  that  your  lord 
Will  never  more  break  faith  advisedly. 

Portia 
Then  you  shall  be  his  surety,   Give  him  this, 
And  bid  him  keep  it  better  than  the  other. 

Antonio 
Here,  Lord  Bassanio,-  swear  to  keep  this  ring. 

Bassanio 
By  heaven!  it  is  the  samc  I  gave  the  doctor. 

Portia 
I  had  it  of  him:  pardon  nie,  Bassanio, 
For,  by  this  ring,  the  doctor  lay  with  mc. 

Nerissa 
And  pardon  mc,  my  gentle  Gratiano, 
For  that  samc  scrubbcd  boy,  the  doctor's  clerk. 
In  lieu  of  this  last  night  did  lie  with  me. 

Gratiano 
Why,  this  is  like  the  mcnding  of  highways 
In  summcr,  where  the  ways  are  fair  enough. 
Whai!  are  we  cuckolds  erc  we  havc  descrv'd  it? 


Q3a(fünio 

t")ört  mid)  doct)  j»ur  an! 
^Jlerjcibt  ilieo,  und  bei  meiner  Seele  |d)roör'  Id), 
Id)  bred)e  nie  dir  roteder  einen  Cid. 

Antonio 
Od)  lieb  e(n)t  meinen  Ceib  bin  für  fein  ©ut; 
Obn'  ib»/  der  cureö  ©ütten  7\inq  bePom, 
Ql^or  er  dubi";  »4)  d^»rf  ""»-■b  nod)  oerpflid^ten, 
3nm  Pfunde  meine  Seele,  eu'r  ©emabl 
^Pird  nie  mit  'Z)orfütj  mcbr  die  Treue  brcd)en. 

Porjia 

So  feid  denn  ibr  fein  'Bür^c:  gebt  ibm  den, 
Q-lnd  b^ißt  ibn  beffcr  biiten  nie  den  undern. 

Antonio 
^ier,  ^on  'Saffanio,  fcbroört  den  Q'\ing  5u  büten. 

'Boffanio 
Q3cim  §immcl!  eben  den  gab  id)  dem  X^oftor. 

P  0  r  5  i  ü 
3d)  \)ah'  ibn  mid)  oon  ibni:  ocr^eibt,  'Baffonio, 
^ür  diefen  9\ing  gcroann  der  -DoFtor  mid;. 

Q^criffa 
Qlnd  ibr,  Dcr^cibt,  mein  actiger  Öra^iano, 
T>i\\n  jener  tleine  Q3urfcb,  dco  Doftorö  Scbreiber, 
QUar,  um  den  Preio  \)\cx,  leQte  Q7ad)t  bei  mir, 

©  r  a  i  i  a  n  0 
9^un,  düo  fiebt  üuo  mic  Ql^egcbefferung 
3m  Sommer,  irann  die  Straßen  gut  genug. 
QVüö  ?  find  iDir  ij)abnrei',    eb  mir'o  nod)  oerdient  ? 
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Portia 
Spcak  not  so  grossly,   you  are  all  amar'd: 
Hcrc  is  a  leticr/  read  it  at  your  leisurc/ 
It  comcs  from  Padua,  from  Bcllario: 
Therc  you  shall  find  tliat  Portia  was  the  doctor, 
Nerissa  there,  her  clerk:  Lorenzo  hcre 
Shall  witness  I  sct  forth  as  soon  as  you 
And  cven  but  now  rcturn'd/  I  have  not  yet 
Enter'd  my  house.  Antonio,  you  are  welcome/ 
And  I  have  bettcr  news  in  störe  for  you 
Than  you  cxpect:  unscal  this  letter  soon/ 
Thcre  you  shall  find  three  of  your  argosies 
Are  ridily  come  to  harbour  suddenly. 
you  shall  not  know  by  what  stränge  accident 
I  dianccd  on  this  letter, 

Antonio 

I  am  dumb. 

Bassanio 
Were  you  the  doctor  and  I  knew  you  not? 

Gratiano 
Were  you  the  clerk  that  is  to  make  mc  cuckold? 

Nerissa 
Ay/  but  the  clcrk  that  nevcr  nieans  to  do  it, 
Unless  he  live  until  he  bc  a  man, 

Bassanio 
Sweet  doctor,  you  shall  be  my  bcdfcllow: 
When  I  am  absent,  then  lie  with  my  wifc. 

Antonio 
Sweet  lady,  you  have  given  me  life  and  living, 
For  here  I  read  for  certain  that  my  ships 
Are  safely  come  to  road. 


r>  e  r    K  a  11  f  m  u  n  n    0  0  n    7^  e  n  e  tl  i  4     V, 

Portio 
Sprecht  nicht  fo  (jröblicb.  —Tbc  [eiil  all'  «rftaunt; 
f)ier  i|t  ein  '^rief,  le|'t  ib"  bei  JUiiße  durch, 
Cr  fommt  von  PüJuü,  com  'Bellario: 
Va  fönnt  ihr  fimlen,  Porya  rour  iler  X)oFtor, 
9^cri||'a  dort  ihr  Schreiber;  bi^r  Corcnjo 
Kann  jeugen,  da^  ich  gleich  t^*i*^  euch  gereift, 
'^Ind  eben  erft   ^un'kf  bin:  ich  betrat 
JHein  t)auo  noch  nicht.  —  Antonio,  feid  roillPommcn, 
3ch  \)ahe  bcffre  3e't""(J  "O'-'b  '">  T)orrat 
Alo  ihr  ermartet.  X>iefen  Q3rief  erbrecl)t, 
3hr  roerdet  feb'n,  drei  eurer  ©aleonen 
Sind  reich  beladen  plö^lid)  eingelaufen; 
3ch  fag'  eud)  nid)t,  iduö  für  ein  eigner  Sufi^H 
Den  Q3rief  mir  5uge|'pielt  b^t. 

Antonio 

3d)  Dcrftumme. 

'S  a  I  f  a  n  i  0 
QUar't  ihr  der  X^oPtor,  und  ich  fannt'  euch  nicht? 

Ö  r  a  ^  i  a  n  0 
QPar't  ibc  der  Schreiber,  der  mich  frönen  i'oll? 

Qieriffa 
Ja,  doc"h  der  Schreiber,  der  ee  nicmulf.  tun  roill, 
QPenn  er  nicht  lebt,  bio  er  jum  ^liann  erroachft. 

'B  a  f  f  a  n  i  o 
3hr  müRl  mein  Q3ettgenof\  fein,  fchönfter  Doftor, 
QPenn  ici)  nicht  da  bin,  liegt  bei  meiner  Jrau. 

Antonio 
Ohr  gabt  mir  Ceben,  Teure,  und  ui  leben: 
tlier  lef  ich   für  gemiR,  daß  meine  Schiff*^ 
3m  ^afcn  ficher  find. 
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Portia 

How  now,  Lorenzo! 
My  clcrk  hath  somc  good  comforts  too  for  you. 

Ncrissa 
Ay,  and  I  'II  give  them  him  without  a  fce. 
Thcre  do  I  give  to  you  and  Jessica, 
From  the  rieh  Jew,  a  special  dced  of  gift, 
After  his  death,  of  all  he  dies  posscss'd  of. 

Lorenzo 
Fair  ladies,  you  drop  manna  in  the  way 
Of  starved  people. 

Portia 
It  is  almost  morning, 
And  yct  I  am  sure  you  are  not  satished 
Of  these  cvents  at  füll.   Let  us  go  in,- 
And  Charge  us  therc  upon  inter'gatories, 
And  we  will  answer  all  things  faithfully. 

Gratiano 
Let  it  be  so:  the  first  inter'gatory 
That  my  Nerissa  shall  be  sworn  on  is, 
Whether  tili  the  next  night  shc  had  rather  stay, 
Or  go  to  bed  now,  being  two  hours  to  day: 
But  were  the  day  come,  I  should  wish  it  dark, 
That  I  were  coudiing  with  the  doctor's  clerk. 
Well,  while  I  live  1  'II  fear  no  other  thing 
So  sore  as  kecping  safe  Nerissa's  ring.  Bxcunt. 


D  e  r    K  ü  u  f  m  a  n  n    D  0  n    'i")  c  n  c  d  i  9     V,    i     i  i  o 

P  0  r  3  i  Q 

QDic  ftebt's;  Corcn30? 
lUcin  Sd)rcibcr  Ijot  üud)  guten  Xroft  für  cud). 

Qlcriffa 
Jü,  und  er  [oll  iljn  obne  Sportcln  büben. 
§icr  übcrgeb'  id)  cud)  und  Jeffica 
QDom  reidjen  Juden  eine  Sd)enFun9öQ?tc, 
Ruf  feinen  Xod,  oon  allem  roas  er  nad^ldJBt. 

Corenjo 

3br  fdjönen  3^rau'n  ftreut  3Hanna  hungrigen 

3n  ibren  Qücg. 

Por3iQ 

Ce  ift  beinübe  TRorgen, 

•^Ind  dod),  id)  lücife  geroiß,  febt  ibr  nod)  nid)t 

X)en  Hergang  uöllig  ein.  —  Ca^t  uns  bineingebn, 

•^ilnd  da  uernebiut  auf  3'ra9=Artifel  uns, 

QTir  roollen  eucb  auf  alles  roabrboft  dienen. 

Ö  r  a  3  i  a  n  0 
Ja,  tun  roir  das;  der  crfte  3^rüg=Arti?el, 
QDorauf  'QReriffa  fd)roö'ren  rau^,  ift  der: 
Ob  fie  bis  morgen  lieber  roartcn  mag, 
Ob  fcblafen  gebn,  3itiei  Stunden  nur  oor  ^ag? 
X>od)  fdm'  der  Tag,  id)  n)ünfd)t'  ibn  feiner  QDege, 
^arnit  id)  bei  des  2»oftors  Sd)reiber  Idge. 
©ut!  lebenslang  \)(xt'  id)  fein  ander  X)ing 
31Iit  fold)en  Angften,  als  Qlcriffas  Q^ing.  nilc  ab. 


3ur    Kocucftuc 
der    Sct)lcgcl[cl)cn     Olbccfc^ung 


^ec  deutfdjc  Xcxt  folgt  der  nod)  der  §ondfd)tift  reoidiecten 
Husgobc  Don  'Bcrnaye,  2.  Rbdcu(f  1891.  Vit  cnglifdje  Xejet 
folgt  dcc  Ardcn  Cdition  non  Craig.  X)od)  it)eid)t  et  ab  in 
folgenden  ^^cillen,  reo  ts  fid)  in  det  englifd)cn  fluegobe  nur 
teilroeifc  um  X»ru(ffcl)lec  l)Qnd€lt:  5tott  Salanio  im  Perfoncn; 
Dcr3eid)ni8:  Solonio,  roie  Sd)legel.  (QDgl-  Petcrfen,  3eitfd)r. 
für  frQn3.  u.  engl.  '21ntertid)t,  'Bd.  12,  S.  341.)  I,  l,  46,  48 
Solonio  ftott  Salario;  I,  1,  57  Solan.  geftrid)en;  I,  3,  1,  3,  6  fein 
5^rogc3eid)en;  11,  2,  142  Kommo  nod)  yet;  II,  2,  175  Punüt 
nod)  go.  11,4,  20  privately.  Go:  —  21  Gentlemen;  111,2,  18S 
nid)t  cry,  [ondern  cry  good  joy.  V,  1,  138  of.  ftott  of,.  —  3)ic 
l)ier  befondcts  unbedeutenden  Sertürner  Sd)legel8  find  über» 
roiegend  fd)on  fcftgeftellt  in  Alexander  Sdjmidts  (Sd)m.)  QRcj 
oifion  des  Sd)legcU1^ie(f  in  det  ßuegobe  der  deutfd)en  3\)o.hs 
fpearc:©efellfd)aft  6.  'Bond,  2.  Auflage,  'Berlin  1877.  Q)on 
fonftigen 'Befferungsoerfudien  find  oerroendct  C\).  Sidom  (£.), 
}al)re8bcrid)t  des  Q'Jürnb.  ©ymn.  Oftern  1898  und  3eitfd)t.  f. 
fran3öf.  u.  engl.  <2lnterrid)t  13,  340,  ferner  Cogemon  (C), 
englifd)c  Stud.  XXXIII,  193  ff-  —  An  einsclnen  Stellen  gibt 
Sd)legel  au6fül)rlid)ere  'Büljnenanroeifungen. 

Perfonen,  3"  Salerio  ogl.  unten  S.  1 14. 

S.  4,  3-  6  D.  u.  nid)t  ,<2)orfd)uB',  fondern  , Kaufgut'  (Sd)mO. 

S.  4,  3-  1  D-  u-  ^ie  Qiberfc^ung  ,pfui,  pfui'  für  ,fie,  fie'  bringt 
einen  falfd)en  Sinn  l)erein.  Q'\id)tiger:  ,nid)t  dod),  nid)t  dod)'. 
QDgl.  die  ficbentle^te  ^ei\t  non  II,  6. 

S.  5,  3-  1   D.  u.  Q?id)t: 

,QDir  I)offen  Cud)  bei  IHuße  auf3uroarten',  fondern 
,Qt>ir  ftel)en  Cud)  3U  ©ienften,  mann  3\)v  roünfdjt'.  (Sdjm.) 
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S-  6,  3-  1 '  "•  "•  '^'"  '^^^^^  X>rucffeblcr  l'tft  pC'"'  f^Q^  rfc>»' 
(Sd)m.). 

S.  7,  3-  9-  0-  u- 

,I>cnn  Schroci^cn  ift  blof^  511  etTipfcl)lcn 
Pn  geräucherten  3un^en  und  jun9fräulid)en  Seelen'. 
iDörtlic^: 
,an  getrocfncten  Q'\indcr3ungcn   und   unocrföuflidien  TnQdd)cn'. 

Pooler  mod)t  ino^ridieinlidj,  dnß  dao  erftere  den  Sinn  ,Dcr» 
trocfneter  Riter',  das  leQtcre  den  oon  ,olter  Jungfer'  \)at. 

S.  10,  3-2  D.  0.  ,lMk  feVjlt'ö  an  ©eld  und  Auftalt'.  X>a6 
IDort  (Commodity'  \)e\^t  bcffcr  ,©clegenl)cit'  (C). 

S.  11,  3-  10  "•  0.  ,nid)t  einen  niiil)lcn  und  dod)  feinen  aue« 
fd)lügen'  in  Sdjlegela  urfprünglidjem  Xevt  oerbcfferte  Sdjm.  mit 
'3\ed)t  alo  J)rucffel)ler  (oder  Sd)reibfcl)lcr). 

S.  1),  3-  'ö  D.  0.  ,q10  oon  einem,  der  eud)  red)t  liebt'.  So 
'Bernnyo.  X)ie  Originolauegabe  r»on  1841  \)at:  ,den  il)r  ved)t 
liebt'.  Q3cide  Raffungen  finden  ^Verteidiger.  3^urneß  roeift  3ur 
'^InterftüQung  der  erften  auf  Porjiae  QUorte  }u  Q3af|anio  l)in: 
(in,  2,44)  ,If  you  do  love  me  you  will  find  me  out'.  — 

S  13,  3-  1  "•  0.  ,rocnig  fcl)lcd)ter  olo  ein  3Ttann',  rid)tig: 
,3ncnfd)'  (Scbm.). 

S.  14,  3  U  D-  0.  X>ic  Scl)lu&}eile  ift  Qnfd)eincnd  ein  KnittcU 
Dcra  (Scl)m.). 

3.  15,  3«  4  ".  u.  ,QDie  fict)t  er  einem  falfd)cn  3öllner  glcid)'. 
X)ie  "^Iberfe^ung  ift  fd)it)crlid)  die  tidjtige.  Q5iel  e\)cx  bei^t  eo: 
,roie  gleid)t  er  jeQt  'nem  fried)erifd)cn  lüirt',  ogl.  aud)  11,  5,  15. 
(Siebe  Peterfen  0.  a.  O.  S.  539  u.  Xr.  a.  Cr    111,  3,   165  ) 

3.  16,  37  D.  u.  ,'21m  ^bcvfd)uB  3U  geben',  rid)tig:  ,'2Uud)cr» 
sine'  (Scbm.J. 

3.  16,  3-4  "•  "•  i^ft  er  unterrid)tet,  roieoiel  Ibr  roünfdjt'. 
So  'Bcrnoyo.  Die  "Joffung  oon   1841  loo:  ,TuieDiel  er  roiinfcbt'. 

S.  18,  3-  12  D.  u. , ungläubig'.  So  'öernaye.  J)ie  Raffung  tjon 
1841   las:  , abtrünnig'. 

3.  19,  3-  '  0.  0.  nid)t  ,in  eineo  Sd)uldntr6  Ton',  fondern 
,in  eine»  porigen  Ton'  (Sd)m). 

S-  )9,  3-  7  0.  u.  ,]a,  dao  ift  er'.  QRicbtig:  ,  Ja,  doo  mär'  er'. 

S.  33,  3-8  "•  o.  Sdjlegcl  läf^t  auo:  ,braucb  deine  'Beine' 
cor  ,reiB  auo,  lauf  daoon'. 
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S.  24,  3-  1  ".  u.  nid)t:  ,©ott  fei  X>QnF,  rcdjt  rooljlauf',  fon= 
decn  ,68  gebt  'bi"  9"^'  (Sd)m.). 

S.  11,  3-  6  D.  u.  nid)t:  |Obfd)on  ein  oltec  IHonn,  dod)  ein 
armer  3Tlonn',  fondern  ,der,  obfd)on  ein  alter  IHonn,  dod)  mein 
QDater  ift,  der  atme  IRann'  (Sd)m.). 

S.  28,  3  3  "•  0-  nid)t:  ,und  did)  bcfördeit',  fondetn  ,und  did) 
cmpfeblen,  roenn'o  empfel)lenjroert'  CSd)m.). 

S.  q8,  3-  6  D.  u.  Sd)legel6  unDetftändlid)e6:  ,iüenn  ©lü(f  ein 
QUcib  ift,  fo  ift  fie  dod)  eine  gute  5)irnc  mit  ibrem  Kram', 
beffert  Sd)midt:  ,QX)enn  das  ©lücf  ein  'Jrauen3immer  ift,  fo  ift 
CO  dod)  in  dem  Artiüel  eine  gute  Perfon'. 

S.  29,  3-  S  D.  u.  (Skipping  spirit'  ift  nid)t  ,flud)tig',  fondern 
,mutroiUig',  ,falbtig'. 

-S.  51,  3-4  "■  0-  5d)legel  nimmt  mit  , Tränen  muffen  meine 
3ungc  oettreten'  den  QDortlaut  3U  crnft,  der  durd)  den  falfcben 
©ebraud)  oon  exhibit  ,au6ftellcn'  für  ,prohibit'  oder  ,inhibit' 
Comifd)  roirfen  foll. 

S.  31,  3-  10  0.  0.  QSernaye  beffert  den  alten  X)rucffcl)ler:  ,ad) 
nein,  gcböffig'. 

S.  55,  3-  8  D.  0.  (feasting  forth' ift  ,aufeer  §aus  3U  fd)müufen' 
(Scbm.). 

S.  56,  3-  5  D.  u. 

,'OTic  äbnlid)  dem  QDerfd)roendet  febrt  es  \)t\m.' ,  ridjtig: 

,QDic  febrt  es  b^iiTi  gleid)  dem  oetlornen  Sobn'  (Sd)m.). 

S.  38,  3-  10  D.  u.  *7lid)t:  ,Dern)ünfd)t  mid)',  fondern  , bei  meiner 
Scel"  (Scbm.). 

S.  44,  3'  4  D-  0-  fSiß  fommc  nid)t  in  deinen  'Sruderfinn'. 
3)ie  englifd)C  3^affung  ,your  mind  of  love'  be3iebt  Sdjmidt  auf 
feine  Ciebc  und  überfc^t:  ,bei  deinem  Ciebesplan'.  Sd)legclö 
Q.lbertragung  ift  aber  nid)t  unmöglid). 

S.  46,  3-  2  D.  u.  Qlid)t:  ,3^eblen  und  rid)ten  find  getrennte 
Ämter',  fondern  ,fränFcn  und  rid)ten'  (Abnlid)  ©.)• 

S.  48,  3-  9  D-  0-  "^^idit:  ,tDic  der  Sommer  föftlid)  nabc',  fon» 
dem  (tüic  die  Prad)t  des  Sommere  nabe'  (Scbm.)- 

S.  49,  3-  5  0.  0.  Scblegel  läfet  aus:  ,and  fatal'  =,  und  oet: 
bdngnisDoU'. 

S.  51,  3-  n  D.  u.  <7iid)t:  ,roü8  ift  feine  X)emut?  Q^Q«i)e !' 
fondern  ,IRenfcbenlicbc,  IRenfdjlicbfeit'  (Sd)m.). 
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S'  54i  3-  ^  *'•  '■"'•  '^i<-'l)t:  lO,  der  Autjcn,  die  fo  mid)  über: 
fcb'n  und  mich  geteilt',  fondern  ,die  inir'o  ongeton';  ,micl)  oer: 
3üubert'  (Sci)m.). 

5-55,  3*7  "•  "•  "^^'ti)!:  .den  Tribut  der  Junijfruu'n' ,  foni 
dern  Jungfrou'  (Sd)m.). 

S.  56,  3-  1  "•  0.  Stott  dco  nici)t  90113  cntfprccl)endcn:  ,Cicbeo: 
luft'  oerlongt  (£)  ,un)'tetc  Cicbe'. 

5.  57,  3-4  o.  0.  Qlid}t:  ,üuf  ongcmofetcn  "Ssei}',  fondern  ,roeil 
fd)cinbac  fic  fo  \&)ön'  (Sdjm.)- 

■S.  59,  3-  1  ".  u.  Q^icht :  ,laut  oder  fpracl)loo',  fondern  ,lüut 
und  doch  fpcüchloe'  (Sd;m.)- 

S-  61,  3-  7  ff-  "•  f"-  Sd)lcticl  läßt  die  beiden  3^''«"  ö"Oi  *!'« 
offenbar  eine  3<-''"  enthalten.  , stake  down'  ■=  , einen  Cinfatj 
machen'  h^t  ünfd)einend  einen  obfjöncn  Doppelfinn. 

S.  61,  3-12  V.  u.  X>ie  Cinführiinq  einer  qan^  neuen  *Jigur 
nomeno  Salerio  \)'\cx,  neben  den  früheren  Solanio  und  Salarino 
ift  fid)cr  auf  einen  3rrtum  3urücf3uführen,  ir)ei>hiilb  die  meiftcn 
Ausgaben  ftatt  Salerio  Solonio  lefen.  £in  SchroanUen  der  Ouart» 
Ruogabe  2  (Solerio)  und  der  ^olio  pon  1625  (Solanio)  bei 
der  Perfoncnongabe  non  111,  3  ruft  lllnterfdjiedc  3roifchen  dem 
englifdjcn  Xevt  und  Sd)lc9elc.  hcroor.  Ahnlich  IV,  1. 

S.  02,  3-  3  ^-  0-  Stott:  (Signor  Antonio  empfiehlt  ih"  eud)', 
lice  ifich  euch'  (Sd)m.). 

S.  68,  3-  9  ".  u.  3^ür:  ,Cehnt  nid)t  den  Antrag  ab',  "Berncye: 
,den  Auftrag'. 

S.  70,  3-  S  r>.  0.  ,1  could  not  do  withal',  hat  nicht  notiocndig 
den  lof3iDen  Sinn,  der  feit  Pope  durd)  die  Cefung  ,>xith  all' 
hereingelegt  nnrd.  Der  Sinn:  ,id;  tonnte  nid)t  dafür',  reicht  üuo. 

S.  70,  3-  8  0.  u.  ,So  follcn  roir  in  ^Hönner  uno  rermandcln'. 
Schlegel  lüf3t  \)\ci  die  3ii'cideutigFeit  auo.  ^ür  ,shall  wc  tum 
to  men'  ogl.  oben  I,  5,  ino  uon  den  brünftigen  Schafen  gcfagt 
mird,  dof3  fic  fid)  ,turned  to  thc  rams'.  An  daofelbe  ift  \)\cx 
gedacht;  daher  Portia:  ,pfui  über  foldjc  'J'^'^gf' 

QUür'  einer  nah'  Ktjt,  der  dao  locfer  deutet!' 

S.  71,  3-6  0.  o.  Sd)legel  laßt  Jcfficao  fpöttifdjihöflicheo:  ,1 
pray  thcc'  =^  ,n)cnn'o  gefällig  ift',  auo. 

S.  75,  3-  n  P-  0-  i^ic  ijülftc  fd)cnPen  oon  der  Summe  fclbft', 
moiety  ift  nidjt  notiuendig  •f)älftc,  fondern  aud)  ,Xcir  (Schm.). 
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S.  75,  3-  10  0-  "■  Statt:  ,an  Dienftc  3Örtlid)ec  ©efölligfcit', 
fo  bei  Q3crnay6. 

S.  76,  3-4  0-  0.  X)er   2lrtcxt   b^t:  ,3el)ntaufcnd  DuFoten'. 
S.  76,  3-11    D-  0-  Statt: 

,Vzx  Ceidenfd)ajten  IHeiftec  UnFen  fie 
QIq6)  Cuft  und  Pbncigung',  nd)tig: 

,denn  die  Xriebc, 
Der  innetn  Stimmung  IReifter'  (Sd)m.) 
S.  76,  3-  13  D.  u.  , feinen  I>udelfa(f'.  J)er  ^ejet  bat:  ,Fcinen 
rooUnen  5)udelfacf'.    Sd)lcgel  licJB   das  nid)t   red)t  Derftändlid)e 
(WooIIen'  unüberfe^t.    Poolcr  ftellt  feft,  XJudelfcicfe   feien   nod) 
t)cutc  oft  mit  einem  '2lbcr3ug  oon  pioidtud)  bedccft. 

S.  77,  3-  8  0-  "•  ,'^äc'  jedes  StücP  oon  den  fed)8taufcnd 
X)ufaten'.  So  'Bernaye.  5)ie  Ausgabe  1841  lue  , dreitaufend 
X^ufaten'. 

S.  79,  3-  6  D.  0.  Statt  .baleftattigec  Jude'  beffett  ,fül)llofec' 
QSetnaye. 

^.  85,  3-  'Od.  u.  Statt  ,'2lnd  mQnd)et  3^et)ltritt'  beffec:  ,mand)e 
IDitrung'  (Sd}m.). 

3.  8S,  3-  '  1   D.  u.  ifei's  nuc  fo  oiel, 

Ca  leid)ter  oder  fd)n)erer  an  ©eroid)t 
3u  mad)cn,  um  ein  armes  3roan3igftteil 
QDon  einem  SErupcl', 
rid)tiger:  ,um  das  ©eroid)t  eines  Sfrupele  oder  den  'Srudjtcil 
eines  3roQti3igftels  daoon  (£.). 

S-  90,  3-  9  D-  0.  Tlidjt:  (Qüas  Demut  lindern  fann  3U  einer 
'Buße',  fondern  roat)rfd)einlid)  l)at  Sd)midt  redjt,  indem  er 
,humbleness'  =  ,huniility'  =  ,Qlad)fid)t'  fe^t. 

S.  99,  3-  4  D-  0.  Ttidjt:  ,roerden  Taften  fü^er  Harmonie', 
fondern  ,roerden  Klange  füjger  Harmonie'. 

S.  106,  3-  1  D-  0-  , taugt  3U  ODerrat,  3U  Q^äuberci  undXücfen'; 
,spoils'  ift   nid)t  ,QRäubetei',    et)er  i^reoel'.    Sd)midt:  ,'21nt)eir. 
S.  103,  3-  5  D-  0.  7l\d)t:  (Der  Dcnffprud)  roar  daran  für  alle 
QDclt',  fondern  ,gan3  und  gar',  oder  ,auf8  §aar'   (Sd)m.). 

Herausgeber:  Prof.  Dr.  Ceoin  Cudroig  Sd)ü(fing. 
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